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DIESES PRODUKT IST NACH EINER ODER MEHREREN DER AUFGEFUHRTEN
KENNZEICHNUNGEN ZERTIFIZIERT
"NUR VOM ENDBENUTZER ZU ENTFERNEN"

ALLGEMEINE INFORMATIONEN FUR BENUTZER VON SICHERHEITSSCHUHEN

1. Herzlichen Gliickwunsch! Ihr neuer FuRschutz wird in einer nach ISO 9001:2015 & ISO
14001:2015 zertifizierten Produktionsstétte mit mehr als 80 Jahren Gummistiefel-Tradition
handgefertigt, die in einer vierzigjahrigen Erfolgsgeschichte erstklassige Sicherheits-
Gummischuhe herstellt. Das Unternehmen engagiert sich auch in hohem MaRe fiir
Sicherheits- und Gesundheitsstandards am Arbeitsplatz und die Einhaltung sozialer
Standards.

2. Die von SATRA Technology Europe Ltd. zertifizierten Schutzschuhe, Benannte Stelle Nr.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, Kunde Nr. P9417,
entsprechen der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 des Europédischen Parlaments und des
Rates und erfiillen die Anforderungen geman der europaischen harmonisierten Norm EN
1SO 20345:2022 Personliche Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe und/oder EN ISO
17249:2013 Sicherheitsschuhe mit Schutz gegen Motorsagenschnitt, zertifiziert durch/
laufende Zertifizierung geméaR Modul D PSA-Verordnung (EU) 2016/425 des Europaischen
Parlaments und des Rates, durchgefiihrt von SATRA Technology Europe Ltd, Benannte
Stelle Nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland oder/ und

3. Dieses Produkt ist mit dem Priifzeichen "Benchmark-Zertifizierung Produktzertifizierung "
gekennzeichnet. Dieses Sicherheitsschuhwerk entspricht und ist zertifiziert von BSI Group
Australia, Suite 2, Ebene 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Das bedeutet,
dass die Konformitat unseres Produkts auf der technischen Dokumentation und einer
jahrlichen Uberpriifung unseres Herstellungs- und Qualitatskontrollprozesses beruht, um
unsere Fahigkeit zu iiberwachen, Produkte konsistent in Ubereinstimmung mit diesem
Australischen Standard herzustellen: AS 2210.3:2019 Berufsschutzschuhe - Teil 3:
Spezifikation fiir Sicherheitsschuhe (BMP 544860).

Dieses Produktzertifizierungszeichen ist vom Joint Accreditation System of Australia and
New Zealand (JAS-ANZ) akkreditiert, siehe:www.jas-anz.com.au/register

4. Die Schuhe werden sowohl aus nattirlichen als auch aus synthetischen Materialien
hergestellt und entsprechen den jeweiligen Abschnitten der entsprechenden Norm fir

Qualitat und Leistung.

5. Die Zehenkappe aus Stahl in den Schuhen schiitzt die Zehen des Trégers gegen das

Verletzungsrisiko durch herabfallende Gegenstande und Quetschungen, wenn sie in
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gefahrlichen Arbeitsumgebungen getragen werden.

Schlagfestigkeit: 200 Joule (Fall eines 20 kg Stahlblocks aus einer Hohe von 1 Meter)

Widerstand gegen Stauchung: 15.000 Newton (1,5 Tonnen Gewichtsdruck bei langsamer

Geschwindigkeit

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DIESES PRODUKT

VERWENDEN

o

LEISTUNG UND NUTZUNGSBESCHRANKUNG

Diese Schuhe sind so konzipiert, dass das Verletzungsrisiko durch die spezifischen

Gefahren, die durch die Kennzeichnung auf dem jeweiligen Produkt angegeben sind,

minimiert wird (siehe Kennzeichnungscodes unten). Denken Sie jedoch immer daran, dass

keine PSA einen vollistandigen Schutz bieten kann und dass bei der Ausiibung der
risikobehafteten Tétigkeit stets Vorsicht geboten ist. Diese Produkte wurden in
Ubereinstimmung mit den folgenden Normen fiir die auf dem Produkt durch die unten

erlduterten Kennzeichnungscodes definierten Schutzarten gepriift. Stellen Sie jedoch immer

sicher, dass die Schuhe fiir den beabsichtigten Endgebrauch geeignet sind.

EN ISO 20345:2022 - Personliche Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe

EN ISO 17249:2013 - Sicherheitsschuhwerk mit Schutz gegen Motorsagenschnitt AS
2210.3:2019 - Arbeitsschutzschuhe - Teil 3: Festlegungen fiir Sicherheitsschuhe

~

d

)

OPTIONALER KENNZEICHNUNGSCODE & SCHUTZ

SB Zehenschutz getestet
mit 200J Aufprall und
15kN Druckkraft
H
FO Heizélbestandige

Laufsohle

l SRA NN |
(

Klasse II: Schuhe aus Vollkunststoff (d. h.
vollstandig geformt) einschlieflich Schuhe aus
Gummi (d. h. vollstéandig vulkanisiert)

Keine Kennzeichnung - Keramikfliesenboden mit
Natriumlaurylsulfat in der Ferse CoF> 0,31
geprift Vorderteil > 0,36 (gilt nur fir EN ISO
20345: 2022)

E
SRA

Energieabsorption
des
FuRaufnahmebereichs
-20 Joule

Rutschfestigkeit auf
Keramikfliesenboden
mit Natriumlaurylsulfat,
getestet in flacher
Postiion CoF > 0,32
und getestet bei 7° in
der Ferse CoF >0,28.
(Nur anwendbar fiir
AS 2210.3: 2019)
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Warnung! RUTSCHWIDERSTAND - In jeder Situation einschlieRlich des Rutschens haben
die Bodenoberflache selbst und andere (nicht die FuRbekleidung betreffende) Faktoren
einen wichtigen Einfluss auf die Leistung des Schuhwerks. Es ist daher unméglich, Schuhe
unter allen Bedingungen, die beim Tragen auftreten kdnnen, rutschfest zu machen. Weder
die obligatorischen noch die SR-Testbedingungen entsprechen den Bedingungen im Freien,
wenn man auf schwerem oder losem Untergrund l4uft. Unter diesen Bedingungen kénnen
kleine Stollen oder schmale Schuhmuster durch Verunreinigungen wie Schlamm oder Kies

verstopft werden, was zu einer erheblichen Verringerung der Rutschfestigkeit fiihrt.

WARNUNG!

1. das Schuhwerk darf nicht ohne Schlauch getragen werden.

2. Diese PPE wurde nur gemaf der oben genannten Norm fiir die durch die
Produktkennzeichnung angegebenen und in diesem Merkblatt erlauterten Schutzkategorien
geprift. Fur Informationen tiber den Schutz in anderen Situationen wenden Sie sich bitte an

den Hersteller.

VORSICHT

Dieses Produkt ist kein Ersatz fiir den sicheren Betrieb eines Motorgeréats. Der
unsachgemafRe Gebrauch eines Motorgerats kann zu Unfallen fiihren. Beachten Sie alle
geltenden 6rtlichen Sicherheitsvorschriften, Normen und Verordnungen sowie die
Sicherheitsvorkehrungen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung des
Motorwerkzeugs. Warnung! Der Schutz gegen Stromschlag verschlechtert sich mit

zunehmendem Verschleil in einer nassen Umgebung schnell.

ANPASSUNG & GROSSENBESTIMMUNG

Zum An- und Ablegen von Produkten miissen die Befestigungssysteme immer vollstéandig
geldst werden. Tragen Sie nur Schuhe in passender GroRe. Produkte, die entweder zu
locker oder zu eng sind, schrénken die Bewegungsfreiheit ein und bieten nicht den
optimalen Schutz. Die GroRe dieser Produkte ist auf diesen vermerkt.

KOMPATIBILITAT

Um den Schutz zu optimieren, kann es in einigen Fallen notwendig sein, diese Schuhe mit
zusétzlicher PSA wie Schutzhosen oder Gamaschen zum Uberziehen zu verwenden.
Wenden Sie sich in diesem Fall an lhren Lieferanten, bevor Sie die risikobezogene Tatigkeit
ausfiihren, um sicherzustellen, dass alle Ihre Schutzprodukte kompatibel und fiir lhre
Anwendung geeignet sind. Die zum Tragen ausgewahlten Schuhe missen fiir den
erforderlichen Schutz in der betreffenden Arbeitsumgebung geeignet sein. Wenn die

Arbeitsumgebung unbekannt ist, ist es sehr wichtig, dass zwischen Verkaufer und Kaufer
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Ricksprache gehalten wird, um sicherzustellen, dass, wo immer méglich, das richtige

Schuhwerk zur Verfiigung gestellt wird.

AUSSERE OBERFLACHE

Es handelt sich um ein handgefertigtes Produkt, und auf der Oberflache des Produkts
koénnen leichte Fehler vorhanden sein. Diese Flecken sind charakteristisch fir
handgefertigte Stiefel und sollten keinen Anlass zur Besorgnis geben, da sie die Leistung
des Produkts nicht beeintrachtigen. Eine Beschadigung des Produkts kann jedoch das
Schutzniveau verringern. Siehe "SCHADEN und REPARATUR" hinsichtlich weiterer

Einzelheiten.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Wenn die Schuhe nicht in Gebrauch sind, sollten diese an einem gut belifteten Ort und vor
extremen Temperaturen geschiitzt gelagert werden. Bewahren Sie die Schuhe niemals
unter schweren Gegensténden oder in Kontakt mit scharfen Gegenstanden auf. Wenn die
Schuhe nass sind, lassen Sie sie vor der Lagerung langsam und selbstverstandlich abseits
von direkten Warmequellen trocknen. Verwenden Sie fiir den Transport der Schuhe eine

geeignete Schutzverpackung, z.B. den Originalbehélter.

BESCHADIGUNG & REPARATUR

Vermeiden Sie Beschadigungen dieses Sicherheitsprodukts durch spitze oder scharfe
Gegenstande (z. B. Sagekette, lange Nagel, Metallwerkzeuge usw.) oder den Kontakt mit
aggressiven Fliissigkeiten wie Sauren, O, Lésungsmittel, Kraftstoff usw. Warnung! Wenn
Sie Kraftstoff, O, Fett oder eine andere entziindliche Substanzen auf Ihre Stiefel
verschitten, stellen Sie die Arbeit sofort ein und reinigen Sie die Stiefel wie angegeben, um
die Brandgefahr zu verringern. Wenn das Schuhwerk beschéadigt wird, bietet es NICHT den
optimalen Schutz und sollte daher so bald wie mdglich ersetzt werden. Tragen Sie niemals
wissentlich beschadigtes Schuhwerk, wéhrend Sie eine risikobezogene Tatigkeit ausiiben.
Bei Zweifeln tber den Grad der Beschadigung wenden Sie sich an Ihren Lieferanten, bevor

Sie das Schuhwerk verwenden. Verandern Sie keine Teile des Schuhs.

REINIGUNG

Um eine optimale Nutzung und Abnutzung der Schuhe zu gewéhrleisten, ist es wichtig,
dass sie regelmaBig mit warmem Wasser gewaschen werden. Verwenden Sie keine
scharfen Waschmittel oder dtzende oder korrosive Reinigungsmittel. Schuhe, die Nasse
ausgesetzt sind, sollten in einer kiihlen und trockenen Umgebung natiirlich trocknen
kénnen. Eine erzwungene Trocknung kann zu einer Verschlechterung des Ober- und des
Futtermaterials fiihren.

Wenn die Schuhe in der richtigen Arbeitsumgebung gepflegt und getragen und unter
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trockenen, belifteten Bedingungen gelagert werden, sollten sie eine angemessene
Lebensdauer ohne vorzeitigen Ausfall der Laufsohle und/oder des Obermaterials aufweisen.
Die Lebensdauer des Schuhwerks héngt von der richtigen Auswahl des Schuhwerks fiir die
vorgesehene Arbeitsumgebung und von der Vermeidung von Verschmutzung und
Zustandsverschlechterung ab.

Wenn das Schuhwerk beschadigt, falsch gewaschen oder in seiner urspriinglichen Form
verandert wird, entspricht es nicht dem angegebenen Schutzniveau und sollte sofort
entsorgt werden.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer der Stiefel sollte je nach Haufigkeit und Intensitat der Nutzung bis zu zwei
Jahre betragen. Diese Dauer kann jedoch aufgrund anderer Faktoren wie
Umgebungsbedingungen, Bedingungen am Arbeitsplatz, Nutzungsmuster und Handhabung
durch den Benutzer variieren. Es ist daher sehr wichtig, dass Sie das Schuhwerk vor dem
Gebrauch sorgféltig untersuchen und es ersetzen, sobald es untauglich zu sein scheint.
Sorgfaltige Aufmerksamkeit sollte dem Zustand der oberen Néhte, der Abnutzung des
Laufflachenprofils der Laufsohle und dem Zustand der Verbindung

Obermaterial/AuRensohle gewidmet werden.

EINLEGESOHLE
Die Schuhe werden mit einem fest angebrachten FuRbett geliefert, das nicht entfernt

werden darf, und es darf keine zusatzliche FuBsocke verwendet werden.

Konformitatserklarung: eine Kopie der EU-Konformitatserklarung ist unter

www.stihl.com/conformity online verfigbar.

Dieser Stiefel ist Stick fiir Stiick handgefertigt und besteht aus den nachfolgend

aufgefiihrten Materialien:

urrER |
“
LINING
& Sock TENTNCA,
OUTER NATURAL
SOLE syt aussex
~

UNTERSUCHUNG VOR DER VERWENDUNG

Warnung!



Tragen Sie das Schuhwerk nicht, wenn die nachfolgend aufgefiihrten
Verschleierscheinungen festgestellt werden:

Beginn einer ausgepragten und tiefen Rissbildung, die die Hélfte der oberen
Materialdicke betrifft (Abbildung a).

Starker Abrieb des Obermaterials, insbesondere wenn die Schuhkappe oder die
Schuhspitze freigelegt sind (Abbildung b).

Das Oberteil zeigt Bereiche mit Verformungen oder aufgerissenen Nahten im Bein
(Abbildung c).

Die Laufsohle weist Risse auf, die mehr als 10 mm lang und 3 mm tief sind
(Abbildung d).

Ober-/Sohlentrennung von mehr als 15 mm Lénge und 5 mm Breite (tief) (Abbildung
9)-

Stollenhdhe fiir die Stollen-Laufsohle an jeder Stelle niedriger als 1,5 mm
(Abbildung e).

Die Originaleinlegesocke (falls vorhanden) weist eine ausgepragte Verformung und
Quetschung auf.

Zerstorung der Auskleidung oder scharfe Rander des Zehenschutzes, die Wunden
verursachen kénnen (Abbildung f)

Delamination der Besohlungsmaterialien (Abbildung h).

Starke Verformung der Laufsohle durch Hitzeeinwirkung ist auf eine der folgenden
Ursachen zuriickzufiihren (Abbildung i).

- Verbindung von 2 oder mehr Stollen aufgrund des Schmelzens des Materials;

- Verringerung der Hohe eines Stollens auf weniger als 1,5 mm;

- Schmelzen der AuBenseite des Stollens und Sichtbarwerden der Zwischensohle;
Das Verschlusssystem ist funktionstiichtig (Reifverschluss, Schniirsenkel, Osen,
Beriihrungsloses SchlieBsystem

Das Verfallsdatum sollte nicht Uberschritten werden.

Die Haltbarkeit der Schuhe hangt vom Grad der Nutzung und den oben gemachten
Anmerkungen ab (es wird daran erinnert, dass das Verfallsdatum von Schuhen, die
Polyurethan enthalten, 3 Jahre betragt



©)
U]

a) Deep cracks in the upper b) Strong abrasion of the c) Separation of upper mate-
upper

d) Cracks in the outsole e) Decreased cleat height f) Destruction of Ii
ges

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Kennzeichnung - Das Produkt ist gekennzeichnet mit:

C E CE-Zeichen
UK

UKCA-Zeichen

CA

07/2021 * Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
EU43/UK9* GroRe des Produkts

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identifikation des Herstellers
Badstrasse 115 Postanschrift

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identifizierung des Produkts
EN ISO 17249: 2013 Die europaische Regel

EN ISO 20345: 2022 Die européische Regel
SBEFO Angebotene Schutzkategorie

*Beispiel fiir eine Kennzeichnung
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MOTORSAGEN-SCHUTZSCHUHE
1. Schutz gegen Motorsagenschnitte - Kennzeichnungscode - EN ISO 17249: 2013

Kettengeschwindigkeit Schutzniveau Pictogram
20 m/s Klasse 1 "

24 m/s Klasse 2 "-@
28 m/s Klasse 3

Warnung! Es muss nachdriicklich darauf hingewiesen werden, dass keine personliche
Schutzausriistung einen 100%igen Schutz vor Schnittverletzungen durch eine handgefiihrte
Motorsage gewahrleisten kann. Die oben beschriebene PSA bietet keinen vollstandigen
Schutz. Unter Laborbedingungen ist der getestete Motorséagen-Schnittschutz fir die
vorderen Teile des Schuhwerks (Zungen- und Oberkappenbereich) erforderlich; selbst in
diesen Bereichen sind Schnittverletzungen maglich. Er bietet nur einen erhéhten Schutz
gegen das Eindringen des Schnitts der Motorsége. Der Grad des tatséchlichen Schutzes
héngt von einer Reihe von Faktoren ab, z.B. von der Geschwindigkeit der Ségekette, dem
Motordrehmoment, dem Winkel, in dem die Schiene den Schuh berihrt, usw. Das
Funktionsprinzip, das angewandt werden kann, um Schutz zu gewahren, ist das Abgleiten
der Kette bei Berilihrung, so dass das Material nicht durchtrennt wird. Lesen Sie alle fiir lhre

Kettensage geltenden Sicherheitshinweise sorgfaltig durch.

Zu den verschiedenen Funktionsprinzipien, die angewandt werden kénnen, um Schutz zu
gewahren, gehdren: Das Abgleiten der Kette bei Kontakt, so dass sie das Material nicht

durchschneidet;

ANMERKUNG: Diese Art von Schutz auf Gummistiefeln kann sich mit der Zeit
verschlechtern. Blockierende Fasern, die von der Kette in das Antriebskettenrad gezogen
werden, um die Kettenbewegung zu blockieren; das Abbremsen der Kette durch
Verwendung von Fasern mit hoher Schnittfestigkeit, die kinetische Energie absorbieren und
dadurch die Kettengeschwindigkeit verringern; oft kommt mehr als ein Prinzip zur
Anwendung.

Es sind drei Schutzebenen verfligbar, die verschiedene Stufen des Schutzes gegen
Motorsagen bezeichnen. Es wird empfohlen, das Schuhwerk entsprechend der
Motorsagengeschwindigkeit auszuwahlen. Es ist wichtig, dass es eine Uberlappung

zwischen dem Schutzmaterial im Schuhwerk und der Hose gibt.



THIS PRODUCT IS CERTIFIED TO ONE OR MORE OF THE LISTED MARKINGS
“TO BE REMOVED ONLY BY THE END USER”

GENERAL PROTECTIVE SAFETY FOOTWEAR USER INFORMATION

Congratulations! Your newly owned foot-protector is hand crafted at an 1SO 9001:2015 &
ISO 14001:2015 certified manufacturing facility with more than 80 years of gumboot
tradition; producing premium safety rubber footwear with over 40 years of proven track
record. The company is also highly committed towards workplace safety & health standards

and social compliances.

The protective footwear certified by SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body No.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, Client, No. P9417
complies with the PPE Regulation (EU) 2016/425 of The European Parliament and of The
Council and meets the requirements according to the European harmonized / designated
standard EN ISO 20345:2022 Personal Protective Equipment - Safety Footwear and/ or EN
ISO 17249:2013 Safety Footwear with Resistance to Chain Saw Cutting certified by/ on-
going certification as per Module D PPE Regulation (EU) 2016/425 of The European
Parliament and of The Council carried-out by SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body
No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. The protective
footwear also meets the requirements of Regulation 2016/425 on PPE as brought into UK
Law and amended certified by the Approved Body SATRA Technology centre, Wyndham
Way, kettering, Northamptonshire NN16 8 SD Approved Body Number: 0321 or/ and

This product is marked with the Benchmark Certification Product Certification Mark. This
safety footwear complies and is certified by BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15
Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. This indicates that the conformity of our product
is based upon technical documentation and an annual review of our manufacturing and
quality control process to monitor our ability to consistently produce products in compliance
with Australian Standard: AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3:
Specification for safety footwear (BMP 544860)

This Product Certification Mark is accredited by the Joint Accreditation System of Australia

and New Zealand (JAS-ANZ) see: www.jas-anz.com.au/register

The footwear is manufactured using both natural and synthetic materials and conforms to

the relevant sections of relevant standard for quality and performance.

Steel toe cap in the footwear protects the wearer's toes against the risk of injury from falling
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Impact resistance: 200 joule (20 kg steel block get dropped from height of 1 metre)
Compression resistance: 15000 Newton (1.5 tonnes weight pressure applied at slow pace)

CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS PRODUCT
6. PERFORMANCE AND LIMITATION OF USE
This footwear is designed to minimise the risk of injury from the specific hazards as identified

by the marking on the particular product (see marking codes below) However, always
remember that no item of PPE can provide full protection and care must always be taken
while carrying out the risk-related activity. These products have been tested in accordance
to the following standards for the types of protection defined on the product by the marking
codes explained below. However, always ensure that the footwear is suitable for the
intended end use.

EN 1SO 20345:2022 - Personal protective equipment — Safety footwear

EN ISO 17249:2013 - Safety footwear with resistance to chain saw cutting

AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear

7. OPTIONAL MARKING CODE & PROTECTION

SB Toe protection E Energy absorption of
tested with 200J seat region -20 joule
impact and 15kN

=

compression force

. . SRA  Slip resistant on
FO Fuel Oil Resistant o .
ceramic tile floor with
Outsole .
Sodium Lauryl
SRA N

Sulphate, Tested flat
CoF >0.32 and tested
at 7° in the heel CoF >
0.28. (Only applicable
footwear for AS 2210.3: 2019)

d

)

-

Class Il All-polymeric (i.e. entirely moulded)

included all rubber (i.e. entirely vulcanized)

No marking- Ceramic Tile floor with Sodium
Lauryl Sulphate in the heel CoF > 0.31 tested
forepart > 0.36 (Only applicable for EN ISO
20345: 2022)

Warmning! SLIP RESISTANCE - In any situation involving slip the floor surface itself and other
(non- footwear) factors will have an important bearing on the performance of the footwear. It
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will therefore be impossible to make footwear resistant to slip under all conditions which may
be encountered in wear. Neither the mandatory nor the SR test conditions mimic outdoor
environments when walking on heavy or lose ground. Under these conditions small cleats or
narrow footwear patterns can become clogged with contamination such as mud or gravel

thus leading to a significant reduction in slip resistance.

WARNINGI

1.The footwear must not be worn without hose.

2. This PPE has only been tested in accordance with the standard above for the categories
of protection identified by the product marking and explained in this leaflet. For information

regarding protection in other situations, please contact the manufacturer.

PRECAUTION

This product is not a substitute for the safe operation of a power tool. Improper use of a
power tool can result in accidents. Observe all applicable local safety regulations, standards
and ordinances as well as the safety precautions and warnings in the power tool owner's
manual. Warning! Electric shock resistance deteriorates rapidly in a wet environment with

wear.

FITTING & SIZING

To put on and take off products, always fully undo the fastening systems. Only wear
footwear of a suitable size. Products which are either too loose or too tight will restrict
movement and will not provide the optimum level of protection. The size of these products is
marked on them.

COMPATIBILITY

To optimize protection, in some instances it may be necessary to use this footwear with
additional PPE such as protective trousers or over gaiters. In this case, before carrying out
the risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your protective products are
compatible and suitable for your application. It is important that the footwear selected for
wear must be suitable for the required protection in the working environment concerned.
Where the working environment is unknown, it is very important that consultation is carried
out between the seller and the purchaser to ensure, wherever possible, that the correct
footwear is provided.

EXTERNAL FINISH
This is a handmade product and there may be slight blemishes on the surface of the
product. These marks are characteristic of handmade boots and should not cause concern

as they do not compromise the performance of the product. However, damage to the
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product may reduce the level of protection. Refer to “DAMAGE and REPAIR” for further

details.

STORAGE & TRANSPORT

When not in use, store the footwear in a well-ventilated area away from extremes of
temperature. Never store the footwear underneath heavy items or in contact with sharp
objects. If the footwear is wet, allow it to dry slowly and naturally away from direct heat
sources before placing it into storage. Use suitable protective packaging to transport the

footwear, e.g. the original container.

DAMAGE & REPAIR

Avoid damaging this safety product with pointed or sharp objects (e.g. saw chain, spikes,
metal tools, etc.) or contact with aggressive fluids such as acids, oil, solvents, fuel, etc.
Warning! If you spill fuel, oil, grease or any other flammable substance on your boots, stop
work immediately and clean the boots as specified in order to reduce the risk of fire. If the
footwear becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and
therefore should be replaced as soon as is practicable. Never knowingly wear damaged
footwear while carrying out a risk related activity. If in doubt about the level of damage

consult your supplier before using the footwear. Do not modify any part of the footwear.

CLEANING

To ensure the best service and wear from the footwear, it is important that it is regularly
washed with warm water. Do not use any strong washing detergent or caustic or corrosive
cleaning agents. Footwear subjected to wet conditions should be allowed to dry naturally in
a cool and dry environment. Force drying can cause deterioration of the upper and lining
materials.

If the footwear is cared for and worn in the correct working environment and stored in dry
ventilated conditions, it should give a good service life, without premature failure of the
outsole and/or upper. The service life of the footwear is depending on the correct selection
of the footwear for the intended working environment and the prevention of contamination
and degradation.

If the footwear is damaged, incorrectly washed, or altered from its original shape, it will not

meet the specified level of protection and should be scrapped immediately.

WEAR LIFE

The boots should have service life of up to two years is contingent on the frequency and
intensity of use. However, this duration may vary based on other factors such as
environmental conditions, worksite conditions, usage patterns, and user handling. It is

therefore very important that you carefully examine the footwear before use and replace as

14
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soon as it appears to be unfit for wear. Careful attention should be paid to the condition of
the upper stitching, wear in the outsole tread pattern and the condition of the upper/outsole
bond.

INSOLE
The footwear is supplied with a permanently attached foot bed, this should not be removed

and no additional foot sock must be used.

Declaration of conformity: copy of EU and UKCA Declaration of Conformity is available

online at www.stihl.com/conformity

This boot is hand-made, piece by piece and consist of the materials listed below:

UPPER e !
LINING
& SoCK TEXTNCA
ouTER NaTURAL
SOLE syt aussex|
Ly

PRE-USE INSPECTION

Warning!

Do not wear the footwear if the signs of wear identified below are found:

Beginning of pronounced and deep cracking affecting half of the upper material thickness
(Figure a)

Strong abrasion of the upper material, especially if the toe puff or the toecap is revealed
(Figure b).

The upper shows areas with deformations, or split seams in the leg (Figure c).

The outsole shows cracks higher than 10 mm long and 3 mm deep (Figure d).

Upper/sole separation of more than 15 mm long and 5 mm wide (deep) (Figure g).

Cleat height for cleat outsole at any point lower than 1.5 mm (Figure e).

Original insock (if any) showing pronounced deformation and crushing

Destruction of the lining or sharp borders of the toe protection which could cause wounds
(Figure f)

Delamination of the soling materials (Figure h).

Pronounced deformation of the outsole due to heat exposure any of the following causes
(Figure i).

— joining of 2 or more cleats due to the material melting;

— decrease of the height of any cleat to less than 1.5 mm;

— melting of the outside of the cleat and the midsole becomes visible;

15



I The closing system is in working order (zip, laces, eyelets, touch and close system).

m. The obsolescence deadline should not be exceeded.

n. The footwear durability depends on the level of use and remarks made above (it is
remembered that the date of obsolescence of footwear containing polyurethane is 3 years).
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a) Deep cracks in the upper

b) Strongabrasion of the

¢) Separation of upper mate-
rial

d) Cracks in the outsole

315

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of the sole

Marking — The product is marked with:

Ce
UK

CA

07/2021 *

EU43/UK9*

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *

e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp

i) Pronounced deformation

CE Mark

UKCA Mark

Date of Manufacture (Month/Year)
Size of Product

Manufacture Identification

Postal Address

Product Identification



EN ISO 17249: 2013 The European Norm
EN ISO 20345: 2022 The European Norm
SBE FO Category of Protection Offered

*Denotes example of marking

CHAINSAW PROTECTIVE FOOTWEAR
1. Resistance to chainsaw cutting — Marking Code — EN I1SO 17249: 2013

Chain Speed Level of Protection
Pictogram
20 m/s Class 1
b
24 mis Class 2 =EN
28 m/s Class 3

Warning! It must be strongly emphasized that no personal protective equipment can ensure
100% protection against cutting form a Hand-Held chainsaw. The PPE described above
does not give complete protection. Under Laboratory conditions the tested chainsaw cutting
resistance is required for the front parts of the footwear (tongue and top-cap area) even in
these named areas cutting injuries are possible. It will only provide enhanced resistance to
penetration of chainsaw cut. the degree of protection offered depends on number of factors,
e.g. speed of saw chain, engine torque, angle at which bar contacts the boot etc. functional
principle which may be applied in order to give protection are chain slipping on contact such
that it does not cut the material. Read carefully all safety instructions applicable to your

chainsaw.

Different functional principles, which may be applied in order to give protection, include:

chain slipping on contact, such that it does not cut the material;

NOTE: This type of protection on rubber boots can be deteriorating over time. Clogging
fibres drawn by the chain into the drive sprocket to block the chain movement; chain braking
by use of fibres with high resistance to cutting which absorb kinetic energy, thereby reducing

chain speed; often more than one principle is applied.

Three levels of protections are available, denoting different levels of chainsaw resistance. It
is recommended to select footwear in line with the chainsaw speed. It is important that there

is an overlap between protective material within the footwear and trousers.

17
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CE PRODUIT EST CERTIFIE CONFORME A UN OU PLUSIEURS DES MARQUAGES ENUMERES
"A NE RETIRER QUE PAR L'UTILISATEUR FINAL"

INFORMATIONS GENERALES POUR LES UTILISATEURS DE CHAUSSURES DE SECURITE

1. Félicitations ! Votre nouveau protecteur de pied est fabriqué a la main dans une usine
certifiée ISO 9001:2015 et ISO 14001:2015, avec plus de 80 ans de tradition de bottes en
caoutchouc, produisant des chaussures de sécurité en caoutchouc de premiére qualité avec
plus de 40 ans d'expérience. L'entreprise est également trés engagée en matiére de

normes de sécurité et de santé au travail et de conformité sociale.

2. Les chaussures de protection certifiées par SATRA Technology Europe Ltd, Organisme
notifié n° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlande, client n°
P9417, sont conformes au Réglement EPI (UE) 2016/425 du Parlement européen et du
Conseil et répondent aux exigences de la norme européenne harmonisée EN ISO
20345:2022 Equipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité et/ou EN 1ISO
17249:2013 Chaussures de sécurité résistant aux coupures de trongonneuse certifiées
par/en cours de certification selon le Module D du Reglement EPI (UE) 2016/425 du
Parlement européen et du Conseil réalisé par SATRA Technology Europe Ltd, Organisme
notifié n° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlande ou/ et

3. Ce produit porte la marque de certification marque de référence certification de produit. Ces
chaussures de sécurité sont conforme et certifiées par BSI Group Australia, Suite 2, étage
7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Cela indique que la conformité de notre
produit est basée sur la documentation technique et sur une révision annuelle de notre
processus de fabrication et de contréle de la qualité afin de surveiller notre capacité a
produire de fagon constante des produits conformes a la norme australienne : AS
2210.3:2019 Chaussures de protection professionnelles - Partie 3 : Spécifications pour les
chaussures de sécurité (BMP 544860)
Cette marque de certification de produit est accréditée par le Joint Accreditation System of

Australia and New Zealand (JAS-ANZ) ; voir :www.jas-anz.com.au/register

4. Les chaussures sont fabriquées a partir de matériaux naturels et synthétiques et sont

conformes aux sections pertinentes des normes de qualité et de performance.

5. L'embout en acier de la chaussure protege les orteils du porteur contre les risques de
blessures dues a la chute d'objets et a I'écrasement lorsque les chaussures sont portées
dans des environnements de travail dangereux.

Résistance aux chocs : 200 joules (20 kg de bloc d'acier tombé d’un hauteur de 1 metre
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Résistance a la compression : 15000 Newton (1,5 tonnes de pression de poids appliquée a

faible vitesse)

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER CE PRODUIT

=

PERFORMANCE ET LIMITATION DE L'UTILISATION

Ces chaussures sont congues pour minimiser le risque de blessure lié aux dangers
spécifiques identifiés par le marquage du produit en question (voir les codes de marquage
ci-dessous).Cependant, n‘oubliez jamais qu'aucun article d'EPI ne peut fournir une
protection totale et qu'il faut toujours faire preuve de prudence lors de I'exécution de
l'activité liée au risque. Ces produits ont été testés conformément aux normes suivantes
pour les types de protection définis sur le produit par les codes de marquage expliqués ci-
dessous. Toutefois, il faut toujours s'assurer que les chaussures sont adaptées a I'utilisation
finale prévue.

EN ISO 20345:2022 - Equipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité

EN ISO 17249:2013 - Chaussures de sécurité résistant aux coupures de trongconneuse
AS 2210.3:2019 - Chaussures de protection professionnelle - Partie 3 : Spécifications des

chaussures de sécurité

~

CODE DE MARQUAGE OPTIONNEL & PROTECTION

SB  Protection des E Absorption
orteils testée avec d'énergie de la
un impact de 200J et région de la base de
une force de z pied -20 joules

compression de 15kN

FO Résistant au SRA  Antidérapant sur sol

n T X

Mazout en carreaux de
. céramique avec du
Semelle extérieure X
lauryle de sodium

e

Sulphate, testé a plat
CoF > 0,32 et testé a
7° dans le talon CoF >
0,28. (Applicable
uniquement pour AS
2210.3:2019)

Chaussures Classe Il entiérement en polymére

(c'est-a-dire entierement moulées), y compris les

chaussures entiérement en caoutchouc (c'est-a-

dire entierement vulcanisées)

Pas de marquage - Carrelage en céramique

avec du lauryl sulfate de sodium dans le talon

CoF > 0,31 testé sur la partie avant > 0,36

(uniquement applicable pour EN ISO 20345 :

2022) 19
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Attention ! RESISTANCE AU GLISSEMENT - Dans toute situation impliquant un glissement,
la surface du sol elle-méme et d'autres facteurs (autres que les chaussures) auront une
incidence importante sur la performance des chaussures. |l sera donc impossible de rendre
une chaussure résistante au glissement dans toutes les conditions que I'on peut rencontrer
a l'utilisation. Ni les conditions d'essai obligatoires ni les conditions d'essai SR ne
reproduisent les environnements extérieurs ou I'on marche sur un sol lourd ou meuble.
Dans ces conditions, les petits crampons ou les chaussures étroites peuvent étre obstrués
par des contaminants tels que la boue ou le gravier, ce qui entraine une réduction

significative de la résistance au glissement.

AVERTISSEMENT

1. les chaussures ne doivent pas étre portées sans bas.

2. Cet EPI a été testé conformément a la norme ci-dessus uniquement pour les catégories
de protection identifiées par le marquage du produit et expliquées dans cette notice. Pour
toute information concernant la protection dans d'autres situations, veuillez contacter le

fabricant.

PRECAUTIONS

Ce produit ne remplace pas le fonctionnement sir d'un outil & moteur. L'utilisation incorrecte
d'un outil & moteur peut entrainer des accidents. Respectez toutes les réglementations,
normes et ordonnances de sécurité locales applicables ainsi que les précautions de
sécurité et les avertissements figurant dans le manuel d'utilisation de I'outil & moteur.
Attention ! La résistance aux chocs électriques se détériore rapidement dans un

environnement humide avec l'utilisation.

AJUSTEMENT ET DIMENSIONNEMENT

Pour mettre et enlever des produits, il faut toujours défaire complétement les systémes de
fixation. Ne portez que des chaussures d'une taille appropriée. Les produits trop amples ou
trop serrés limitent les mouvements et n'offrent pas un niveau de protection optimal. La taille

de ces produits est indiquée sur ceux-ci.

COMPATIBILITE

Pour optimiser la protection, il peut étre nécessaire, dans certains cas, d'utiliser ces
chaussures avec des EPI supplémentaires tels que des pantalons de protection ou des
guétres. Dans ce cas, avant d'effectuer I'activité a risque, consultez votre fournisseur pour

vous assurer que tous vos produits de protection sont compatibles et adaptés a votre
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application. Il est important que les chaussures choisies pour étre portées soient adaptées a
la protection requise dans I'environnement de travail concerné. Lorsque I'environnement de
travail est inconnu, il est trés important que le vendeur et I'acheteur se consultent pour

s'assurer, dans la mesure du possible, que les chaussures choisies sont correctes.

SURFACE EXTERIEURE

Il s'agit d'un produit fait a la main et sa surface peut présenter de légéres imperfections. Ces
marques sont caractéristiques des bottes faites a la main et ne doivent pas susciter
d'inquiétude car elles ne compromettent pas les performances du produit. Toutefois, les
dommages causés au produit peuvent réduire le niveau de protection. Voir "DOMMAGES et
REPARATIONS" pour plus de détails.

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT

Lorsqu'elles ne sont pas utilisées, entreposez les chaussures dans un endroit bien ventilé, a
I'abri des températures extrémes. Ne rangez jamais les chaussures sous des objets lourds
ou en contact avec des objets pointus. Si les chaussures sont mouillées, laissez-les sécher
lentement et naturellement, loin des sources de chaleur directes, avant de les ranger.
Utilisez un emballage de protection approprié pour transporter les chaussures, par exemple

le conteneur d'origine.

DOMMAGES ET REPARATIONS

Evitez d'endommager ce produit de sécurité avec des objets pointus ou tranchants (par
exemple, trongonneuse, clous longs, outils métalliques, etc.) ou d'entrer en contact avec
des fluides agressifs tels que des acides, de I'huile, des solvants, du carburant, etc.
Attention ! Si vous renversez du carburant, de I'huile, de la graisse ou toute autre substance
inflammable sur vos bottes, arrétez immédiatement le travail et nettoyez les bottes comme
indiqué afin de réduire le risque d'incendie. Si les chaussures sont endommagées, elles
n'offriront PAS le niveau de protection optimal et doivent donc étre remplacées dées que
possible. Ne portez jamais sciemment des chaussures endommagées lors de I'exercice
d'une activité a risque. En cas de doute sur le niveau des dommages, consultez votre

fournisseur avant d'utiliser les chaussures. Ne modifiez aucune partie des chaussures.

NETTOYAGE

Pour garantir une utilisation optimale des chaussures, il est important de les laver
réguliérement a I'eau chaude. N'utilisez pas de détergent puissant ou de produits de
nettoyage caustiques ou corrosifs. Les chaussures soumises a des conditions humides
doivent pouvoir sécher naturellement dans un environnement frais et sec. Le séchage forcé
peut entrainer une détérioration du matériau supérieur et de doublure.

Si les chaussures sont entretenues et portées dans un environnement de travail correct et si
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elles sont entreposer dans des conditions séches et ventilées, elles doivent avoir une durée
de vie raisonnable, sans défaillance prématurée de la semelle extérieure et/ou de la
doublure. La durée de vie des chaussures dépend du choix correct des chaussures pour
I'environnement de travail prévu et de la prévention de la contamination et de la dégradation
Si les chaussures sont endommagées, mal lavées ou altérées par rapport a sa forme
originale, elles ne répondront pas au niveau de protection spécifié et devront étre

immédiatement mises au rebut.

LONGEVITE

Les bottes devraient avoir une durée de vie allant jusqu'a deux ans, en fonction de la
fréquence et de l'intensité de ['utilisation. Toutefois, cette durée peut varier en fonction
d'autres facteurs tels que les conditions environnementales, les conditions du lieu de travail,
les habitudes d'utilisation et les manipulations de I'utilisateur. Il est donc trés important que
vous examiniez soigneusement les chaussures avant de les utiliser et que vous les
remplaciez des qu'elles semblent inaptes a l'usage. Il convient d'accorder une attention
particuliére a I'état des coutures supérieures, a l'usure de la semelle extérieure et a I'état de

la semelle supérieure/extérieure.

SEMELLE
La chaussure est livrée avec un lit plantaire fixé de maniére permanente, qui ne doit pas

étre enlevé et aucune chaussette supplémentaire ne doit étre utilisée.

Déclaration de conformité : une copie de la déclaration de conformité de I'UE est disponible

en ligne a l'adresse suivante :www.stihl.com/conformity.

Cette botte est fabriquée a la main, piéce par piéce, et se compose des matériaux

énumérés ci-dessous :

UPPER TR
: C

LINING

& sock TRXTAA,

CGOLE. v mussen

L'INSPECTION AVANT UTILISATION

Attention !
a. Ne portez pas les chaussures si vous constatez les signes d'usure identifiés ci-
dessous :
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Début d'une fissuration prononcée et profonde affectant la moitié de I'épaisseur
supérieure du matériau (figure a).

Forte abrasion de la matiére supérieure, surtout si le bout de I'orteil ou I'embout est
révélé (figure b)..

La partie supérieure présente des zones déformées ou des coutures fendues au
niveau de la jambe (figure c).

La semelle extérieure présente des fissures de plus de 10 mm de long et de 3 mm
de profondeur (figure d).

Séparation supérieure/semelle de plus de 15 mm de long et 5 mm de large (en
profondeur) (figure g).

Hauteur du crampon pour la semelle extérieure en tout point inférieure a 1,5 mm
(figure e).

Original en chaussette (le cas échéant) présentant une déformation et un
écrasement prononcé.

Destruction de la doublure ou des bords tranchants de la protection des orteils
pouvant provoquer des blessures (figure f).

Décollement des matériaux de fixation (figure h).

Déformation prononcée de la semelle extérieure due a I'exposition a la chaleur,
I'une des causes suivantes (figure i).

- jonction de deux ou plusieurs crampons en raison de la fonte du matériau ;

- diminution de la hauteur d'un taquet & moins de 1,5 mm ;

- la fonte de I'extérieur du crampon et de la semelle intermédiaire devient visible ;
Le systeme de fermeture est en état de marche (fermeture a glissiére, lacets,
ceillets, systéme "touch and close").

La date d’expiration ne doit pas étre dépassé.

La durabilité des chaussures dépend du niveau d'utilisation et des remarques faites
ci-dessus (il est rappelé que la date d’expiration des chaussures contenant du

polyuréthane est de 3 ans).
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a) Deep cracks in the upper

b) Strongabrasion of the
upper

g) Upper/outsole separation

Marquage - Le produit est marqué avec:

24

Cce
UK

CA

07/2021 *

EU43/UK9*

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 *

EN ISO 17249: 2013

EN ISO 20345: 2022

SBEFO

*Indique un exemple de marquage

h) Delamination of the sole

€) Decreased cleatheight  f) Destruction of lining; sharp
s

Marque CE

Marque UKCA

Date de fabrication (mois/année)
Dimension du produit
Identification du fabricant
Adresse postale

Identification des produits

La norme européenne

La norme européenne
Catégorie de protection offerte

€) Separation of upper mate-

i) Pronounced deformation
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CHAUSSURES DE PROTECTION POUR TRONGONNEUSES
1 Résistance a la découpe de trongonneuse - Code de marquage - EN ISO 17249 : 2013

Vitesse de la chaine Niveau de protection Pictogram
20 m/s Classe 1
24 m/s Classe 2
28 m/s Classe 3

Avertissement ! |l faut souligner qu'aucun équipement de protection individuelle ne peut
assurer une protection a 100 % contre la coupe d’une trongonneuse a main. L'EPI décrit ci-
dessus n'offre pas une protection compléte. Dans des conditions de laboratoire, la
résistance aux coupures de trongonneuse testée est requise pour les parties avant de la
chaussure (languette et partie supérieure) ; méme dans ces zones désignées, des
blessures par coupure sont possibles. Il n'offre qu'une résistance accrue a la pénétration de
la coupe de la trongonneuse. Le degré de protection offert dépend d'un certain nombre de
facteurs, par exemple la vitesse de la trongconneuse, le couple du moteur, I'angle de contact
du guide-chaine avec la chaussure, etc. Le principe de fonctionnement qui peut étre
appliqué pour assurer la protection est le glissement de la chaine au contact, de sorte
qu'elle ne coupe pas le matériau. Lisez attentivement toutes les instructions de sécurité
applicables a votre trongonneuse.

Des différents principes fonctionnels, qui peuvent étre appliqués afin de donner une
protection, comprennent : le glissement de la chaine au contact, de sorte qu'elle ne coupe

pas le matériau ;

NOTE : Ce type de protection sur les bottes en caoutchouc peut se détériorer avec le
temps. Obstruction causé par des fibres entrainées par la chaine dans le pignon
d'entrainement pour bloquer le mouvement de la chaine ; freinage de la chaine par
I'utilisation de fibres a haute résistance a la coupure qui absorbent I'énergie cinétique,
réduisant ainsi la vitesse de la chaine ; souvent, plusieurs principes sont appliqués.

Trois niveaux de protection sont disponibles, dénotant différents niveaux de résistance a la
trongonneuse. Il est recommandé de choisir des chaussures en fonction de la vitesse de la
trongonneuse. Il est important qu'il y ait un chevauchement entre les matériaux de
protection des chaussures et des pantalons.
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ESTE PRODUCTO ESTA CERTIFICADO PARA UNO O MAS DE LOS MARCADOS ENUMERADOS
«PARA QUITAR SOLO POR EL USUARIO FINAL»

INFORMACION GENERAL PARA EL USUARIO DE CALZADO DE SEGURIDAD Y DE PROTECCION

1.

iEnhorabuena! Su nuevo protector de pies estd hecho de forma artesanal en una fabrica con
certificado ISO 9001:2015 e ISO 14001:2015 con mas de 80 afos de tradicién en la fabricacion de
botas de goma. La planta cuenta con una experiencia demostrada de mas de 40 afio produciendo
calzado de goma de seguridad de primera calidad. Ademas, la empresa estd muy comprometida

con los estandares de seguridad y salud en el lugar de trabajo y con el cumplimiento social.

El calzado de seguridad, certificado por SATRA Technology Europe Ltd, organismo notificado n.°
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda, cliente n.° P9417, cumple
con el Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los EPI y
cumple los requisitos segun el estandar armonizado europeo EN ISO 20345:2022 Equipo de
proteccién individual - Calzado de seguridad y/o EN ISO 17249:2013 Calzado de seguridad
resistente al corte por sierra de cadena certificado por/ en proceso de certificacion de acuerdo con
el Médulo D del Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los
EPI llevado a cabo por SATRA Technology Europe Ltd, organismo notificado n.® 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda o/y

Este producto esta marcado con la marca de certificacion de productos Benchmark. Este calzado
de seguridad cumple con y esta certificado por BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera
Road, Macquarie Park NSW 2113. Esto indica que la conformidad de nuestro producto se basa en
la documentacion técnica y en una revision anual de nuestros procesos de fabricacion y control de
calidad para realizar un seguimiento de nuestra capacidad de producir continuamente productos
con arreglo al estandar australiano: AS 2210.3:2019 Calzado profesional de proteccion Parte 3:

Especificaciones para el calzado de seguridad (BMP 544860)

Esta marca de certificacion de productos esta acreditada por el Sistema conjunto de acreditacion

de Australia y Nueva Zelanda (JAS-ANZ), véase: www.jas-anz.com.au/register

El calzado se fabrica utilizando tanto materiales naturales como sintéticos y se ajusta a las

correspondientes secciones del estandar pertinente en cuanto a calidad y rendimiento.

La puntera reforzada de acero del calzado protege los dedos del usuario contra el riesgo de
lesiones por caida de objetos y aplastamiento cuando se usa en entornos de trabajo peligrosos.
Resistencia al impacto: 200 julios (un bloque de acero de 20 kg que cae desde una altura de
1 metro)

Resistencia a la compresioén: 15 000 newtons (una presion de peso de 1,5 toneladas aplicada con
ritmo lento)
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LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO

RENDIMIENTO Y LIMITACIONES DE USO

Este calzado esta disefiado para minimizar el riesgo de lesiones debidas a riesgos especificos tal
y como identifica las marcas del producto en particular (consulte los codigos de marca que
aparecen a continuacion) No obstante, recuerde siempre que ningiin articulo de ningin equipo de
proteccion individual puede brindar una proteccién completa y se debe tener siempre cuidado
cuando se realizan actividades relacionadas con riesgos. Estos productos han sido probados de
acuerdo con los siguientes estandares para los tipos de proteccion definidos en el producto por los
codigos de marcado que se detallan a continuacion. Sin embargo, asegurese siempre de que el
calzado es apropiado para el uso final previsto.

EN ISO 20345:2022 - Equipo de proteccion individual — Calzado de seguridad

EN ISO 17249:2013 - Calzado de seguridad resistente al corte por sierra de cadena

AS 2210.3:2019 - Calzado profesional de proteccion Parte 3: Especificaciones para el calzado de

seguridad

CODIGO DE MARCADO OPCIONAL Y PROTECCION

SB  Proteccion del dedo
del pie probada con
un impacto de 200J y
una fuerza de

compresion de 15kN

E Absorcion de energia
de la zona del talon
—20 julios

SRA Resistente al
deslizamiento sobre

FO Suela resistente a

los hidrocarburos
suelo de baldosa

ceramica con lauril

Clase Il todo polimérico (es decir,

sulfato sodico,

probado en llano

coeficiente de
completamente moldeado) incluido todo el rozamiento > 0,32 y
calzado de goma (es decir, completamente probado a 7° en el
vulcanizado) talon coeficiente de
Sin marca - Suelo de baldosa ceramica con rozamiento > 0,28.
(Aplicable Unicamente

a AS 2210.3: 2019)

laurilsulfato de sodio en el talon CoF > 0.31
probado en la parte delantera > 0.36 (Aplicable
unicamente a EN ISO 20345: 2022)
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Advertencia RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO - En cualquier situacién que implique
deslizamiento, la propia superficie del suelo y otros factores (no relacionados con el calzado)
influirdn considerablemente en el rendimiento del calzado. Por lo tanto, sera imposible lograr que
un calzado sea antideslizante para todas las condiciones que se puedan encontrar al usarlos. Ni
las condiciones obligatorias no las condiciones de la prueba SR imitan los entornos externos al
caminar sobre un terreno pesado o con poca adherencia. Bajo estas condiciones, tacos pequefios
o suelas de calzado estrechas pueden quedarse atascados con contaminaciéon como barro o

gravilla y provocando asi una reduccién significativa de la resistencia a resbalarse.

jADVERTENCIA!

1. El calzado no debe llevarse sin calzas.

2. Este equipo de proteccion individual solo se ha probado conforme al estandar que aparece
arriba para las categorias de proteccion identificadas por la marca del producto y explicadas en
este folleto. Para obtener mas informacién en relacién a la proteccion en otras situaciones,

pdéngase en contacto con el fabricante.

PRECAUCION

Este producto no sustituye la operacién segura de una herramienta eléctrica. El uso inadecuado
de una herramienta eléctrica puede provocar accidentes. Observe todos los reglamentos,
estandares y ordenanzas de seguridad locales vigentes, asi como las precauciones y advertencias
de seguridad incluidas en el manual de instrucciones de la herramienta eléctrica. Advertencia La

resistencia frente al choque eléctrico se deteriora rapidamente con el uso en entornos hiimedos.

AJUSTE Y TALLA
Suelte siempre los sistemas de cierre antes de ponerse o quitarse el producto. Use solo calzado
de su talla. Los productos demasiado flojos o demasiado apretados le limitaran el movimiento y no

le brindaran un buen nivel de proteccion. La talla del calzado viene indicada en el propio producto.

COMPATIBILIDAD

Para mejorar la proteccion, en algunas ocasiones puede ser necesario utilizar este calzado junto
con un EPI adicional como pantalones o polainas de proteccion. En este caso, y antes de realizar
la actividad de riesgo, consulte con su proveedor para asegurarse de que todos sus productos de
proteccion son compatibles y aptos para la aplicacion. Es importante que el calzado que escoja
sea adecuado para la proteccion requerida en el entorno de trabajo en cuestion. Cuando se
desconozca el entorno de trabajo, es muy importante que el comprador consulte con el vendedor

para asegurarse, en la medida de lo posible, de que recibe el calzado correcto.

ACABADO EXTERIOR

Este es un producto hecho a mano y puede haber pequefias manchas en la superficie del
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producto. Estas marcas son caracteristicas de las botas hechas a mano y no deben preocuparle,
ya que no comprometen el rendimiento del producto. Sin embargo, los dafios en el producto
pueden reducir el nivel de proteccion. Consulte «DANOS y REPARACION» para obtener mas

informacion.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Cuando no lo utilice, guarde el calzado en una zona bien ventilada y alejada de las temperaturas
extremas. Nunca guarde el calzado debajo de articulos pesados o en contacto con objetos
punzantes. Si el calzado esta himedo, deje que se seque lentamente y de forma natural, lejos de
fuentes de calor directo, antes de guardarlo. Utilice un embalaje protector adecuado para

transportar el calzado, por ejemplo, la caja original.

DANOS Y REPARACION

Evite dafiar este producto de seguridad con objetos punzantes o afilados (p. €j. la cadena de una
sierra, clavos, herramientas metalicas, etc.) o el contacto con fluidos agresivos como &cidos,
aceite, disolventes, combustible, etc. Advertencia Si vierte combustible, aceite, grasa o cualquier
otra sustancia inflamable sobre sus botas, detenga el trabajo de inmediato y limpie las botas tal y
como se indica para reducir el riesgo de incendio. Si el calzado resulta dafiado, NO proporcionara
un buen nivel de proteccion y, por lo tanto, deberia sustituirse tan pronto como sea posible. Nunca
utilice conscientemente calzado dafiado para realizar actividades peligrosas. Si duda sobre el
alcance del dafio, consulte con su proveedor antes de utilizar el calzado. No modifique ninguna

parte del calzado.

LIMPIEZA

Para asegurar el mejor servicio y la mejor forma de llevar el calzado, es importante que lo lave de
forma regular con agua caliente. No use ningun detergente fuerte no agente de limpieza causticos
o corrosivos. El calzado expuesto a condiciones de humedad deberia secarse de forma natural en
un ambiento fresco y seco. Forzar el secado podria provocar el deterioro del material del empeine
y del forro.

Si el calzado recibe un cuidado adecuado, se utiliza en un entorno de trabajo correcto y se guarda
en un lugar seco y ventilado, deberia tener una buena vida util y la suela y/o el empeine no
deberian deteriorarse de forma prematura. La vida util del calzado depende de la correcta
seleccion del mismo para el entorno laboral previsto y de la prevencién de la contaminacion y el
deterioro.

Si el calzado se dafia, no se lava correctamente o se altera respecto a su forma original, no

cumplira con el nivel de proteccion especificado y deberia descartarse de inmediato.

VIDA UTIL

Las botas deben tener una vida dtil de hasta dos afios y estd supeditada a la frecuencia e
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intensidad de uso. Sin embargo, esta duracion puede variar basandose en factores como las
condiciones medioambientales, condiciones del lugar de trabajo, modelos de uso y manejo por
parte del usuario. Por eso es muy importante que examine atentamente el calzado antes de usarlo
y lo reemplace en cuanto note que ya no es apto para el uso. Deberia prestar especial atencion al
estado de las costuras superiores, al desgaste del dibujo de la suela y al estado de la unién entre

el empeine y la suela.

PLANTILLA
El calzado se suministra con una plantilla fijada de forma permanente; esta no debe retirarse y no

se debe usar calcetines adicionales.

Declaracién de conformidad: la copia de la Declaracién UE de conformidad esta disponible online

en www.stihl.com/conformity

Esta bota estd hecha a mano pieza por pieza y estd compuesta por los materiales enumerados a

continuacion:

LINING

& Sock TENTNA

ouTER NATURAL
SOLE SYNTH RUBSER

20

INSPECCION PREVIA AL USO

Advertencia

a.  No utilice el calzado si detecta alguno de los signos de desgaste identificados a continuacion:

b.  Un principio de agrietamiento pronunciado y profundo que afecte a la mitad del espesor del
material del empeine (Figura a).

c.  Una fuerte abrasion del material del empeine, sobre todo si deja al descubierto el tope o la
puntera (Figura b).

d. El empeine presenta zonas con deformaciones, quemaduras, fusiones o burbujas, o costuras
abiertas en la cafa (Figura c).

e. La suela presenta grietas de mas de 10 mm de largo y 3 mm de profundidad (Figura d).

f.  Separacion superior / de la suela de una longitud de mas de 15 mm y una anchura de 5 mm
(profundidad) (Figura g).

g. Altura de la calza para la suela de la misma en cualquier punto inferior a 1.5 mm (Figura e).
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La plantilla de higiene original (si la hubiera) muestra una deformacion y un agrietamiento
pronunciados.

Destruccion del revestimiento o de los bordes afilados de la proteccion del dedo que puede
provocar heridas (Figura f)

Delaminacion de los materiales de la suela (Figura h).

Deformacion pronunciada de la suela debido a una exposicion al calor o a cualquiera de las
siguientes causas (Figura i).

— union de 2 o mas calzas debido a la fundicién del material;

— disminucion de la altura de cualquier calza a menos de 1.5 mm;

— Fundicion del exterior de la calza y la entresuela se hace visible;

El sistema de cierre funciona bien (cremalleras, cordones, ojales, sistemas tactiles y de
cierre).

No deberia superarse el plazo de obsolescencia.

La durabilidad del calzado depende del nivel de uso y de las observaciones hechas
anteriormente (se recuerda que la fecha de obsolescencia del calzado que contiene

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe ) Separation of upper mate-
upper rial

poliuretano es de 3 afos).

Nl
d) Cracks in the outsole €) Decreased cleatheight  f) Destruction of lining; sharp
edges
g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation
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Marcas - El producto presenta la marca de:

c € Marca de la CE
UK

Marca de UKCA

CA

07/2021 * Fecha de fabricacion(Mes/Afo)
EU43/UK9* Tamafo del producto
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identificacion de fabricacion
Badstrasse 115 Direccion postal

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identificacion del producto

EN ISO 17249: 2013 La norma europea

EN ISO 20345: 2022 La norma europea

SBEFO Categoria del producto ofertado

*Denota ejemplos de marca

CALZADO DE PROTECCION FRENTE A SIERRAS DE CADENA

1. Resistencia al corte por sierra de cadena — Codigo de marcado — EN ISO 17249: 2013

Velocidad de la cadena Nivel de proteccién
20 m/s Clase 1 Pictograma
24 m/! Clase 2 D
m/s ase _@
28 m/s Clase 3

Advertencia Debe hacerse especial hincapié en que ningun equipo de proteccion individual puede
garantizar el 100 % de proteccion contra el corte por una sierra de cadena accionada a mano. El
EPI descrito anteriormente no proporciona una proteccion completa. En condiciones de
laboratorio, se necesita la resistencia al corte por sierra de cadena analizada para las partes
frontales del calzado (lengiieta y zona de la puntera), incluso en dichas zonas es posible que se
produzcan lesiones por corte. Solo proporcionara una mayor resistencia a la penetracion del corte
de la sierra de cadena. El grado de proteccion ofrecido depende de una serie de factores, p. €j. la
velocidad de la cadena, la fuerza de par del motor, el angulo en el que la espada entra en contacto
con la bota, etc. Los principios de funcionamiento que se deberian aplicar para dar proteccién son
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el resbalamiento de la cadena al contacto, de tal manera que no corte el material. Lea

detenidamente todas las instrucciones de seguridad de su sierra de cadena.

Entre los diferentes principios de funcionamiento que se deben aplicar para dar proteccion se
encuentran los siguientes: resbalamiento de la cadena al contacto, de tal manera que no corte el

material;

NOTA: Este tipo de proteccion de las botas de goma puede deteriorarse con el tiempo. Fibras
obstructoras arrastradas por la cadena al pifidn motriz para bloquear el movimiento de la cadena;
frenado de la cadena mediante el uso de fibras de alta resistencia al corte que absorben la
energia cinética y de este modo reducen la velocidad de la cadena; a menudo se aplica mas de un

principio.

Hay tres niveles de proteccion e indican diferentes niveles de resistencia a la sierra de cadena. Se
recomienda escoger el calzado en consonancia con la velocidad de la sierra de cadena. Es
importante que el material de proteccion del calzado y el de los pantalones se superpongan.
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OVAJ JE PROIZVOD CERTIFICIRAN NA JEDNU ILI VISE NAVEDENIH OZNAKA
+SMIJE UKLONITI SAMO KRAJNJI KORISNIK*

OPCE KORISNICKE INFORMACIJE ZA SIGURNOSNU ZASTITNU OBUCU

1.

Cestitamo! Vasa nova zadtita za noge ruéno je izradena u proizvodnom pogonu certificiranom
prema ISO 9001:2015 i ISO 14001:2015 koji ima tradiciju u radu s gumom duzu od 80 godina, a
koji proizvodi vrhunsku sigurnosnu gumenu obucu vise od 40 godina. Tvrtka se takoder jako

zalaZe za standarde sigurnosti i zdravlja na radnom mjestu i socijalnu uskladenost.

Zastitna obuca koju je certificirala tvrtka SATRA Technology Europe Ltd., prijavljeno tijelo br. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska, klijent, br. P9417 u skladu je s
Uredbom o zastitnoj opremi (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeéa i zadovoljava zahtjeve
prema europskoj uskladenoj normi EN ISO 20345:2022 Osobna zastitna oprema - Zastitna obuca
ifili EN 1SO 17249:2013 Zastitna obuéa otporna na rezanje lancanim pilama certificirana /
certificiranje u tijeku prema regulaciji Modul D Uredbe o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425
Europskog parlamenta i Vije¢a koju provodi SATRA Technology Europe Ltd., prijavijeno tijelo br.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska ili/i

Ovaj je proizvod oznacen pokazateljem certifikacijske oznake proizvoda. Ova je zaéstitna obuca
sukladna i certificirana od strane BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road,
Macquarie Park NSW 2113. To ukazuje da se sukladnost naseg proizvoda temelji na tehnickoj
dokumentaciji i godiSnjem pregledu naseg postupka proizvodnje i kontrole kvalitete kako bi se
nadzirala naSa sposobnost dosljedne proizvodnje proizvoda u skladu s australskim standardom:
AS 2210.3: 2019 Zastitna obuca, 3. dio: Specifikacija za zastitnu obucu (BMP 544860)

Ovu oznaku certificiranja proizvoda akreditirao je Zajednicki akreditacijski sustav Australije i Novog
Zelanda (Joint Accreditation System of Australia and New Zealand JAS-ANZ), vidi: www.jas-
anz.com.au/register

Obuéa je proizvedena od prirodnih i sintetickih materijala te je u skladu s odgovarajuéim odjeljicima

relevantnih standarda za kvalitetu i izvedbu.

Celi¢na kapa na prstima u obudi &titi prste korisnika od rizika od ozljeda zbog padajucih predmeta i

prignjec¢enja kada se nosi u opasnim radnim okruzenjima.

Otpornost na udarce: 200 dzula (Eeli¢ni blok od 20 kg koji na obuéu padne s visine od 1 metra)

Otpornost na kompresiju: 15000 Njutna (1,5 tona tezine pritiS¢e laganim tempom)

PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORISTENJA OVOG PROIZVODA
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6.

IZVEDBA | OGRANICENJE UPORABE

Ova je obuca dizajnirana da minimizira rizik od ozlijeda usled specificnih opasnosti koje su
identificirane oznakom na odredenom proizvodu (pogledajte kodove za oznacavanje u nastavku).
Medutim, uvijek imajte na umu da nijedan dio OZO ne moze pruziti potpunu zastitu i uvijek morate
biti oprezni tijekom noSenja aktivnosti povezane s rizikom. Ovi su proizvodi testirani u skladu sa
sliede¢im standardima za vrste zastite definirane na proizvodu prema kodovima oznacavanja
objasnjenim u nastavku. Medutim, uvijek osigurajte da je obuéa prikladna za predvidenu krajnju
uporabu.

EN I1SO 20345:2022 - Osobna zastitna oprema - Zastitna obuca

EN ISO 17249:2013 - Zastitna obuca otporna na rezanje motornom pilom

AS 2210.3:2019 - Zastitna obuca, 3. dio: Specifikacija zastitne obuce

NEOBVEZNI KOD OZNACAVANJA | ZASTITA

SB  Zastita noznih E Apsorpcija energije
prstiju ispitana
udarom od 200 J

i silom kompresije

15kN

udarca kroz petu -20

dzula

FO Potplat otporan na SRA  Otpornost na klizanje

na podu pokriveni

loZivo ulje
keramickim plogicama
s natrijevim lauril
sulfatom, ispitano na
ravnini CoF> 0,32 i
Klasa Il potpuno polimerna (tj. potpuno ispitano pri 7° u peti

oblikovana) ukljucuje svu gumenu (tj. potpuno CoF>0,28.
(Primjenjivo samo za

vulkaniziranu) obucu
AS 2210.3: 2019)

Bez oznaka - Pod od keramickih plocica s
natrijevim lauril sulfatom u peti CoF > 0,31
ispitano predniji dio > 0,36 (primjenjivo samo za
EN ISO 20345: 2022)

Upozorenje! OTPORNOST NA KLIZANJE - U bilo kojoj situaciji koja ukljucuje proklizavanje, same
podne povrsine i drugi faktori (koji nisu prikladni za obuc¢u) imat ¢e vazan utjecaj na performanse
obuce. Stoga ¢ée biti nemoguce uciniti obuéu otpornom na klizanje u svim uvjetima koji se mogu

pojaviti pri troSenju. Ni obavezni ni uvjeti SR testa ne oponasaju vanjske uvjete kada hodate po
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teSkoj podlozi ili gubite tlo. Pod tim uvjetima male bitve ili uski uzorci obu¢e mogu se zacepiti
necisto¢ama kao $to su blato ili $ljunak, $to dovodi do znacajnog smanjenja otpornosti na klizanje.

UPOZORENJE!

1. Obuca se ne smije nositi bez crijeva.

2. Ova OZO je testirana samo u skladu s gore navedenim standardom za kategorije zastite
identificirane oznakom proizvoda i objasnjene u ovom letku. Za informacije o zastiti u drugim

situacijama obratite se proizvodacu.

OPREZ

Ovaj proizvod nije zamjena za siguran rad elektricnim alatom. Nepravilna uporaba elektricnog alata
moze dovesti do nesreca. Pridrzavajte se svih vazeéih lokalnih sigurnosnih propisa, standarda i
uredbi, kao i sigurnosnih mjera opreza i upozorenja u korisnickom priru¢niku za elektricni alat.

Upozorenje! Otpornost na elektri¢ni udar naglo se pogor§ava u vlaznom okruzenju s troSenjem.

PRIKLADAN OBLIK | VELICINA
Da biste obukli i skinuli proizvode, uvijek potpuno otpustite sustave za pri¢vr§éivanje. Nosite samo
obuéu prikladne velicine. Prelabavi ili preuski proizvodi ograniéit ¢e kretanje i nece pruziti

optimalnu razinu zastite. Veli¢ina je oznacena na proizvodu.

KOMPATIBILNOST

Da bi se optimizirala zastita, u nekim sluc¢ajevima moze biti potrebno rabiti ovu obuéu s dodatnom
osobnom zastitom, poput zastitnih hlaca ili gamasa. U tom slucaju, prije izvodenja aktivnosti
povezane s rizikom, obratite se dobavljacu kako biste bili sigurni da su svi vasi zastitni proizvodi
kompatibilni i prikladni za vas$u primjenu. Vazno je da odabrana obu¢a mora biti prikladna za
potrebnu zastitu u radnom okruzenju. Tamo gdje je radno okruzenje nepoznato, vrlo je vazno da
se prodavac i kupac konzultiraju kako bi se osiguralo, gdje god je to mogucée, da se rabi

odgovarajuca obuca.

VANJSKA OBRADA

Ovo je ruéno izraden proizvod i na povrsini proizvoda mogu postojati blage mrlje. Ove su oznake
karakteristicne za ruc¢no izradene ¢izme i ne bi trebale izazivati zabrinutost jer ne ugrozavaju
performanse proizvoda. Medutim, o$tecenje proizvoda moZe smanijiti razinu zastite. Vidi
LOSTECENJE | POPRAVAK" za detalje.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kad se ne rabi, ¢uvajte obuc¢u u dobro prozra¢enom prostoru, dalje od ekstremnih temperatura.
Nikada ne drzite obuéu ispod teskih predmeta ili u kontaktu s o$trim predmetima. Ako je obucéa
mokra, ostavite je da se polako i prirodno susi daleko od izravnih izvora topline prije nego $to je

skladistite. Za prijevoz obuce rabite prikladnu zastitnu ambalazu, npr. originalni spremnik.
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OSTECENJE | POPRAVAK

Izbjegavaijte ostetiti ovaj sigurnosni proizvod S$iljastim ili oStrim predmetima (npr. lanac pile, Siljci,
metalni alati itd.) ili kontaktom s agresivnim teku¢inama poput kiselina, ulja, otapala, goriva itd.
Upozorenje! Ako na svoje ¢izme prolijete gorivo, ulje, mast ili bilo koju drugu zapaljivu tvar, odmah
prekinite s radom i ocistite ¢izme kako je navedeno kako biste smanijili rizik od pozara. Ako se
obucéa osteti, NECE pruziti optimalnu razinu zastite i stoga je treba zamijeniti $to je prije moguce.
Nikada svjesno ne nosite o$tecenu obucu dok obavljate aktivnosti povezane s rizikom. Ako
sumnjate u razinu ostecenja, prije upotrebe obuce obratite se dobavljacu. Ne mijenjajte niti jedan
dio obuce.

CISCENJE

Kako bi se osigurala najbolja usluga i habanje obuce, vazno je da se redovito pere toplom vodom.
Nemojte koristiti nikakav jaki deterdzent za pranje ili kausticna ili korozivna sredstva za cisc¢enje.
Obudi koja je bila u mokrim uvjetima treba omoguciti da se prirodno osusi u hladnom i suhom
okruzenju. Prisilno susenje moze prouzroditi pogor$anje gornjeg i obloznog materijala.

Ako se obuca njeguje i nosi u ispravnom radnom okruzenju i ¢uva u suhim ventiliranim uvjetima,
trebala bi pruziti dobar vijek trajanja, bez preuranjenih kvarova potplata i/ili gornjeg dijela. Zivotni
vijek obuce ovisi o pravilnom odabiru obuce za predvidenu radnu sredinu i sprijeGavanju
oneci$c¢enja i razgradnje.

Ako je obuca ostecena, pogre$no oprana ili promijenjena u izvornom obliku, neé¢e udovoljavati

navedenoj razini zastite i treba je odmah odloziti.

VIJEK TRAJANJA

Cipele bi trebale imati vijek trajanja do dvije godine ovisno o ucestalosti i intenzitetu koriStenja.
Medutim, ovo trajanje moze varirati ovisno o drugim ¢imbenicima kao $to su uvjeti okoline, uvjeti
na radnom mjestu, obrasci koriStenja i rukovanje korisnika. Stoga je vrlo vazno da paZljivo
pregledate obucu prije uporabe i zamijenite je ¢im se uéini neprikladnom za nosenje. Treba
detaljno obratiti pozor na stanje gornjeg $ava, troSenje uzorka gaznoga sloja potplata i stanje veze
gornji dio - potplat.

ULOZAK
Obucéa se isporucuje s trajno pricvrSéenim leziStem za noge, koje se ne smije uklanjati i ne smiju

se koristiti dodatne ¢arape.

Izjava o sukladnosti: kopija EU izjave o sukladnosti dostupna je na mrezi na

www.stihl.com/conformity

Ova je ¢izma ruéno izradena, dio po dio, a sastoji se od materijala navedenih u nastavku:
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19.

NATURAL/
UPPER  sywry aussen

¢

LINING
& Sock TENTRE
OUTER NATURAL

SOLE  synmn aussen

]|

INSPEKCIJA PRIJE UPORABE

Upozorenje!

a. Ne nosite obuc¢u ako su otkriveni znakovi troenja navedeni u nastavku:

b. Pocetak izrazenog i dubokog pucanja koji utje¢e na polovicu gornje debljine materijala (slika
a).

c. Snazna abrazija gornjeg materijala, posebno ako se otkrije ulozak ili poklopac za nozni prst
(slika b).

d.  Gornji dio prikazuje podrucja s deformacijama ili razdvojene Savove na nozi (Slika c).

e. Potplat pokazuje pukotine duze od 10 mm i dublje od 3 mm (slika d).

f.  Gornji dio/potplat je duzi od 15 mm i Sirine (duboke) 5 mm (Slika g).

g. Visina bitve za vanjski potplat bitve na bilo kojoj tocki niza od 1,5 mm (Slika e).

h.  Originalna ¢arapa (ako postoji) pokazuje izrazenu deformaciju i gnjecenje

i.  Unistenje podstave ili ostri rubovi zastite prstiju koji mogu uzrokovati rane (slika f)

j. Delaminacija materijala za potplat (slika h).

k. lzraZzena deformacija vanjskog potplata uslijed izlaganja toplini bilo kojem od sliedecih uzroka
(Slika i).
— spajanje 2 ili viSe klinova zbog topljenja materijala;
— smanjenje visine bilo kojeg klina na manje od 1,5 mm;
— vidljivo je topljenje vanjske strane bitve i medupotplata;

I. Sustav zatvaranja je ispravan (zip, vezice, usice, touch and close sistem).

m. Rok zastarjelosti ne smije se prekoraciti.

n. Trajnost obuée ovisi o razini upotrebe i gore navedenim napomenama (imajte na umu da je
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datum zastarjelosti obuce koja sadrzi poliuretan 3 godine).



a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
P rial

) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
edges
8) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Oznacavanje — Proizvod je oznacensa:

€ e
UK

Oznaka UKCA

CA

07/2021 * Datum proizvodnje (mjesec/godina)
EU43/UK9* Veli¢inaproizvoda

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identifikacijaproizvodaca
Badstrasse 115 Postanskaadresa

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identifikacijaproizvoda

EN ISO 17249: 2013 Europska norma

EN ISO 20345: 2022 Europska norma

SBEFO Ponudenakategorijazastite

*Oznacavaprimjeroznacavanja
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ZASTITNA OBUCA OD MOTORNE PILE

1. Otpornost na rezanje motornom pilom - Oznaka za oznacavanje — EN ISO 17249: 2013
Brzina lanca Razina zastite
Piktogram
20 m/s Klasa 1
24mis Klasa 2
28 m/s Klasa 3

Upozorenje! Mora se snazno naglasiti da ni jedna osobna zastitha oprema ne moze osigurati
100 % zastitu od rezanja ru¢énom motornom pilom. Gore opisana osobna zastita oprema ne pruza
potpunu zastitu. U laboratorijskim uvjetima testirani otpor rezanja motornom pilom potreban je za
prednje dijelove obuée (jezik i podrucje gornje kapice), ¢ak i u tim navedenim podrucjima moguce
su ozljede rezanjem. Pruzit ¢ée samo pojacanu otpornost na prodor reza motorne pile. Stupanj
ponudene zastite ovisi o brojnim ¢imbenicima, npr. brzina lanca pile, zakretni moment motora, kut
pod kojim Sipka dodiruje €¢izmu itd. Funkcionalni je princip koji se moze primijeniti u svrhu zastite
klizanje lanca na kontaktu tako da ne prereze materijal. Pozorno proditajte sve sigurnosne upute

koje vrijede za vasu motornu pilu.

Razliciti funkcionalni principi, koji se mogu primijeniti u svrhu zastite, ukljucuju: klizanje lanca pri

kontaktu, tako da ne reze materijal;

NAPOMENA: Ova vrsta zastite na gumenim ¢izmama moze se s vremenom pogor$avati.
Zacepljivanje vlakana uvuéenih lancem u pogonski lan¢anik da blokira kretanje lanca; kocenje
lanca uporabom vlakana s visokim otporom rezanju koja apsorbiraju kineticku energiju, smanjujuci

tako brzinu lanca; esto se primjenjuje vise principa.

Dostupne su tri razine zastite koje oznacavaju razlicite razine otpora motorne pile. Preporuca se
odabrati obuéu u skladu s brzinom motorne pile. Vazno je da postoji preklapanje zastitnog

materijala unutar obuce i hlaca.
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DENNA PRODUKT AR CERTIFIERAD MED EN ELLER FLER AV DE ANGIVNA MARKNINGARNA
"FAR ENDAST TAS BORT AV SLUTANVANDAREN"

ALLMAN ANVANDARINFORMATION OM SKYDDSSKOR

Gratulerar! Skyddsskon som du nyligen blivit agare till &r handgjord i en 1ISO 9001:2015 & I1SO
14001:2015-certifierad tillverkningsanlaggning med over 80 ars traditon av att tillverka
gummistovlar; dver 40 ars bevisat framgangsrik tillverkning av skyddsskor av hogsta klass.
Foretaget ar ocksa mycket engagerat i arbetsplatssékerhet, halsostandarder och efterlevnad av
sociala standarder.

Skyddsskorna, som ér certifierade av SATRA Technology Europe Ltd., anmélt organ nr 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, kundnr P9417, uppfyller
bestammelserna for personlig skyddsutrustning i Europaparlamentets och radets férordning (EU)
2016/425 om personlig skyddsutrustning och uppfyller kraven enligt den europeiska
harmoniserade standarden SS-EN ISO 20345:2022 Personlig skyddsutrustning - Skyddsskor
och/eller SS-EN ISO 17249:2013 Skyddsskor med motstand mot motorsagskérning certifierad
av/under pagaende certifiering i enlighet med modul D i Europaparlamentets och radets férordning
(EU) 2016/425 som utférs av SATRA Technology Europe Ltd., anmalt organ nr 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland och/ eller

Denna produkt ar mérkt med certifieringsmérket Benchmark Certification Product. Skyddsskon
efterlever och &r certifierat av BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie
Park NSW 2113. Det visar att Gverensstdmmelsen for var produkt &r baserad pa teknisk
dokumentation och en arlig granskning av var tillverknings- och kvalitetskontrollprocess for att
Overvaka var formaga att konsekvent tillverka produkter som uppfyller den australiska standarden:
AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear (BMP
544860)

Detta produktcertifieringsmérke ar ackrediterat av Joint Accreditation System of Australia and New

Zealand (JAS-ANZ) se: www.jas-anz.com.au/register

Skorna ér tillverkade av bade natur- och syntetmaterial och 6verensstammer med relevanta avsnitt

av relevant standard for kvalitet och prestanda.

Tahattan av stal i skyddsskorna skyddar bararens tar mot risk for skador fran fallande objekt och

krossning vid anvandning i farliga arbetsmiljder.

Slagmotstand: 200 joule (20 kg stalblock slapps fran 1 meters hojd)

Kompressionsmotstand: 15 000 newton (tryck pa 1,5 ton som appliceras langsamt)

LAS NOGA IGENOM DESSA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVANDER DENNA PRODUKT
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PRESTANDA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

Detta skodon é&r utformat for att minimera risken for skador fran de specifika faror som identifieras
av markningen pa den specifika produkten (se markningskoder nedan) Kom dock alltid ihag att
ingen personlig skyddsutrustning kan ge fullt skydd och forsiktighet maste alltid iakttas nar du utfér
den riskrelaterade aktiviteten. Dessa produkter har testats i enlighet med féljande standarder for
de typer av skydd som definieras pa produkten genom markningskoderna som forklaras nedan.
Men se alltid till att skorna &r lampliga fér den avsedda anvandningen.

SS-EN ISO 20345:2022 - Personlig skyddsutrustning — Skyddsskor

SS-EN ISO 17249:2013 - Skyddsskor med motstand mot motorsagskarning

AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear

FRIVILLIG MARKNINGSKOD & SKYDD

SB Taskydd testad med
200J slag och 15kn

kompressionskraft

E Energiabsorbtion hos

sittomradet -20 joule

SRA Halksaker pa
klinkergolv med

FO Brannoljebestandig

yttersula
natriumlaurylsulfat,

plan friktionskoefficient
> 0,32 och testade vid
7° i hélen med
friktionskoefficient >
0,28. (Galler endast
AS 2210.3: 2019)

Klass Il Helt polymera (dvs. helt gjutna)
inkluderade helt gummi (dvs. helt vulkaniserade)
skor

Ingen markning-Testad pa keramiskt klinkergolv
med natriumlaurylsulfat i hdlen CoF > 0,31
testad framdel > 0,36 (galler endast fér EN ISO
20345: 2022)

Varning! HALKSKYDD - i alla situationer som innebar halka &r skornas prestanda till stor del
beroende pa faktorer som inte har med sjéalva skorna att géra, exempelvis golvytan. Det &r darfor
omodjligt att géra skor helt halksakra under alla férhallanden som kan patréaffas medan de bérs.
Varken de obligatoriska eller SR-testforhallandena efterliknar utomhusmiljoer nér man gar pa tungt
eller 16st underlag. Under dessa forhallanden kan sma klackar eller smala skoménster tappas till
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med féroreningar som lera eller grus, vilket leder till en betydande minskning av glidmotstandet.

Varning!

1.Skorna far inte baras utan strumpor.

2. Denna personliga skyddsutrustning har endast testats i enlighet med standarden ovan for de
skyddskategorier som anges i produktmarkningen och som férklaras i denna bipacksedel. Fér

information om skydd i andra situationer, kontakta tillverkaren.

VAR VARSAM

Denna produkt ersatter inte séker anvéndning av elverktyg. Felaktig anvandning av elverktyg kan
resultera i olyckor. laktta alla tillampliga sékerhetsbestdmmelser, standarder och férordningar samt
de sakerhetsatgarder och varningar som finns i manualen for elverktyget. Varning! Motstandet mot

elstotar forsémras snabbt med okat slitage i bléta miljder.

PASSFORM OCH STORLEK
For att satta pa och ta av produkterna, 6ppna alltid fastanordningarna helt. Bar endast skor av
passande storlek. Produkter som sitter antingen for I6st eller for snavt begrénsar rérligheten och

ger inte optimalt skydd. Storleken pa produkten ar markt pa den.

KOMPATIBILITET

For att fa optimalt skydd &r det i vissa fall nodvandigt att anvanda dessa skor med ytterligare
personlig skyddsutrustning, exempelvis skyddsbyxor eller damasker. Radgoér i sa fall med
leverantdren innan du borjar med det riskfyllda arbetet och séakerstéll att alla dina skyddsprodukter
ar kompatibla och lampliga for uppgiften. Det ar viktigt att de skyddsskor som véljs &r lampliga for
det skydd som krévs i den aktuella arbetsmiljon. Om arbetsmiljén ar okénd &r det valdigt viktigt att
séljaren och koparen diskuterar for att se till, i den man det ar mgjligt, att korrekt skyddsskor
tillhandahalls.

EXTERN FINISH

Det har ar en handgjord produkt och det kan finnas vissa flackar pa produktens yta. Dessa marken
ar karaktaristiska for handgjorda kéngor och &r inte orsak till oro, eftersom de inte stér produktens
prestanda. Daremot kan skador pa produkten minska nivan av skydd. Se "SKADOR och
REPARATION” fér mer information.

FORVARING OCH TRANSPORT

Nar de inte anvands ska skorna forvaras i ett val ventilerat omrade borta fran extrema
temperaturer. Forvara aldrig skor under tunga foremal eller i kontakt med vassa foremal. Om
skona &r blota, 14t dem torka sakta och naturligt, pa avstand fran alla direkta varmekallor, innan du
stéller undan dem for forvaring. Anvand lampligt emballage for att transportera skorna, t.ex.

originalkartongen.
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SKADA OCH REPARATION

Undvik att skada denna sakerhetsprodukt med spetsiga eller vassa foremal (t.ex. sagkedja, spikar,
metallverktyg med mera) och skydda dem mot aggressiva vatskor som syror, olja, I6sningsmedel,
bransle, m.m. Varning! Om du spiller brénsle, olja, fett eller nagot annat bréannbart &mne pa dina
kéngor - sluta arbeta omedelbart och rengér kdngorna enligt anvisningarna for att minska risken
for brand. Om skorna blir skadade kommer de INTE att ge optimal skyddsniva, och darfor bor de
ersattas sa snart som majligt. Bar aldrig skor som du vet &r skadade medan du utfér en
riskrelaterad aktivitet. Radgoér med din leverantér innan du anvander skorna om du ar oséker pa
skadans omfattning. Andra inte nagon del av skorna.

RENGORING

For att sakerstélla basta service och slitage talighet fran skorna ar det viktigt att de regelbundet
tvattas med varmt vatten. Anvand inte starkt tvattmedel eller kaustik eller fratande
rengoringsmedel. Skor som utsatts for vata ska tillatas torka naturligt i en sval och torr milj6.
Forcerad torkning kan férsdmra materialet i ovandelen och fodret.

Om skorna tas om hand och bars i korrekt arbetsmiljé och forvaras pa en torr och ventilerad plats
bor de halla lange utan att yttersulan och/eller ovandelen forstors i fortid. Skornas livslangd beror
pa korrekt val av skor for avsedd arbetsmiljo och att de skyddas mot kontaminering och aldring.
Om skorna skadas, tvattas pa felaktigt satt eller forandras fran sin ursprungliga form sa uppfyller
de inte den specificerade skyddsnivan och bor kasseras omedelbart.

LIVSLANGD

Skorna ska ha en livslangd pa upp till tva ar beroende pa hur ofta de anvands och intensiteten vid
anvandningen. Denna livslangd kan dock variera beroende pa andra faktorer som
miljéférhallanden, arbetsférhallanden, anvandningsménster och anvéndarhantering. Det ar darfor
valdigt viktigt att du noggrant underséker skorna fore anvéndning och ersétter dem sa snart de
verkar vara olampliga for anvéndning. Hall noggrann uppsikt 6ver ovandelens sémmar, slitaget pa

yttersulans slitbaneménster och infastningen mellan ovandel och yttersula.

INNERSULA
Skorna levereras med en permanent fast fotbadd, detta boér inte tas bort och ingen extra
fotstrumpa far anvandas.

Forsakran om dverensstammelse: Kopia av EU:s Forsakran om Gverensstémmelse finns online pa

www.stihl.com/conformity

Denna kanga ar handgjord del for del och bestar av materialen som anges nedan:
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19. UNDERSOKNING FORE ANVANDNING
Varning!
a. Anvand inte skorna vid tecken pa slitage enligt nedan:
b.  Tecken pa stora och djupa sprickor som drabbat halften av den 6vre materialtjockleken (figur
a)
Kraftig nétning pa ovandelen, sarskilt om tahattan syns (figur b).
Ovre delen visar omraden med deformationer eller delade sémmar i benet (figur c).

Yttersulan har sprickor mer an 10 mm langa och 3 mm djupa (figur d).

-~ a0

Overdel/sulavstand pa mer &n 15 mm langd och 5 mm bred (djup) (figur g).

Klamphdjd for klossyttersula vid valfri punkt lagre &an 1,5 mm (figur e).

7 ©

Originalfodret (i forekommande fall) har tydliga deformationer eller krosskador
i.  Skada pa fodret eller vassa kanter pa taskyddet kan orsaka sar (figur f)
j. Delaminering av sulmaterial (figur h).
k. Synbar deformation av yttersulan pa grund av varmeexponering pa grund av nagon av
foljande orsaker (figur i).
- sammanfogning av 2 eller fler klossar pa grund av att materialet smaélter;
- minskning av hojden pa nagon kloss till mindre an 1,5 mm;
- sméltning av utsidan pa klossen och mellansulan blir synlig;
I.  Sténgningssystemet fungerar (dragkedja, sndren, dljetter, pek- och stangsystem).
m. Anvand inte skorna nar livslangden har I6pt ut.
n. Skornas hallbarhet beror pa hur hart de anvands och anmarkningarna ovan (kom ihag att

skor som innehaller polyuretan har en livslangd pa 3 ar).
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a) Deep cracks in the upper

b) Strongabrasion of the
upper

¢) Separation of upper mate-
rial

)

Mérkning — Produkten ar markt med:
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€) Decreased cleatheight  f) Destruction of lining; sharp
s

of the sole i) Pronounced deformation

CE-mérkning

UKCA-markning

Tillverkningsdatum (manad/ar)
Produktens storlek
Identifiering av tillverkare

Postadress

Produktidentifikation

Den europeiska Norm

Den europeiska Norm
Skyddskategori som erbjuds



SKYDDSSKOR FOR KEDJESAGNING
1. Skydd mot kedjesag — Méarkningskod — SS-EN ISO 17249: 2013

Kedjehastighet Skyddsniva Figur
20 m/s Klass 1
h
24 m/s Klass 2 _EB
28 m/s Klass 3

Varning! Ingen personlig skyddsutrustning kan garantera 100 % skydd skador fran handhalina
kedjesagar. Den personliga skyddsutrustningen ovan ger inget fullstandigt skydd. Taligheten mot
kedjesagning pa skyddsskornas frémre del (plés och ovandel) som bekraftats i labbtester kan anda
medfora skarskador. Det ger enbart 6kat motstand mot penetrering av sagkedjan. Graden av
skydd beror pa ett antal faktorer, exempelvis kedjans hastighet, motorns vridmoment, vinkeln
mellan kedjan och kéngan med mera. Funktionsprincipen for skyddet &r att kedjan glider pa
kontaktytan pa ett satt sa att den inte skar in i materialet. Las noga alla sakerhetsinstruktioner som

géller for din kedjesag.
Funktionsprinciper for skydd: Kedjan glider pa kontaktytan sa att den inte skar in i materialet,

OBSERVERA: Detta slags skydd pa gummistovlar kan forsdmras med tiden. fibrer dras med av
kedjan in i drevet sa att kedjan blockeras, kedjan bromsas av fibrer med hogt skarmotstand och

absorberar kinetisk energi och darmed ocksa kedjehastigheten. Ofta trader flera principer i kraft.

Tre skyddsnivaer finns tillgéngliga som betecknar olika nivaer av kedjesagsmotstand. Vi
rekommenderar att du véljer skor anpassade till kedjesdgens hastighet. Det ar viktigt att

skyddsmaterialet hos skorna och byxorna 6verlappar.
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TAMA TUOTE ON SERTIFIOITU YHDELLE TAI USEAMMALLE LUETELLUISTA MERKEISTA
"VAIN LOPPUKAYTTAJA SAA POISTAA”

YLEISET OHJEET TURVAJALKINEIDEN KAYTTAJALLE

1. Onnittelut!  Uudet turvajalkineesi on valmistettu kasitydna tehtaassa, joka noudattaa 1SO
9001:2015- ja ISO 14001:2015 -standardeja. Tehtaalla on yli 80 vuoden kokemus kumisaappaiden
valmistuksesta ja yli 40 vuoden kokemus ensiluokkaisten turvakumijalkineiden valmistuksesta.
Yritys on myds sitoutunut tydpaikkaturvallisuuden ja terveysstandardien seka yritysvastuun

yllapitdmiseen.

2. Naiden turvajalkineiden sertifioinnin on suorittanut SATRA Technology Europe Ltd., iimoitettu laitos
no. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanti, asiakasnumerolla P9417.
Ne tayttavat henkilonsuojaimista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU)
2016/425 vaatimukset ja yhdenmukai jjen eurooppalaisten standardien EN ISO 20345:2022
Henkilokohtainen suojavarustus — Turvajalkineet ja/tai EN ISO 17249:2013 Moottorisahankayttajan

turvajalkineet vaatimukset, ja ne on sertifioitu henkilénsuojaimista annetun Euroopan parlamentin
ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 moduulin D mukaisesti, jota koskevan arvioinnin on
suorittanut SATRA Technology Europe Ltd., ilmoitettu laitos no. 2777, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanti.

3. Talla tuotteella on Benchmark Certification Product Certification Mark -tuotesertifikaatti. Naméa
suojajalkineet tayttavat kaikki asianmukaiset vaatimukset, ja ne on sertifioinut BSI Group Australia,
Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Tama tarkoittaa, etté tuotteemme
vaatimustenmukaisuus perustuu tekniseen dokumentaatioon ja valmistus- ja
laadunvarmistusprosessiemme vuosittaiseen arvioon, joilla valvotaan kykydamme tuottaa
johdonmukaisesti tuotteita, jotka tayttavat vaatimukset, jotka on kirjattu australialaiseen standardiin
AS 2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear (BMP
544860) (AS 2210.3:2019 - Turvajalkineet tyokayttoon, osa 3: Turvajalkineiden laatuvaatimukset
[BMP 544860]).

Tuotesertifikaatin myontaa Joint Accreditation System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ),

katso: www.jas-anz.com.au/register.

4. Jalkineiden valmistuksessa kaytetddn seka@ luonnonmateriaaleja ettd keinomateriaaleja, ja ne

noudattavat sovellettavien standardien sovellettavia osioita laatua ja suorituskykya koskien.

5. Teraksinen varvassuojus suojaa kayttdjan varpaita putoavilta esineiltd sekd puristumiselta

vaarallisissa tydolosuhteissa.

Iskulujuus: 200 joulea (20 kg:n terésharkko 1 metrin korkeudesta pudotettuna)
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Puristuslujuus: 15 000 newtonia (1,5 tonnin hidas puristus)

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOA

SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET

Tama jalkine on suunniteltu minimoimaan loukkaantumisriski, joka johtuu erityisisté vaaroista, jotka
on tunnistettu tietyn tuotteen merkinndissé (katso alla olevat merkintadkoodit). Muista kuitenkin
aina, ettd mikaan henkilnsuojain ei voi tarjota tayttd suojaa, ja riskiin liittyvaa toimintaa
suoritettaessa on aina r isuutta. N&mé tuotteet on testattu seuraavia

standardeja noudattaen niitd suojaustyyppejéa varten, jotka on esitetty tuotteessa alla selitettyja
merkintoja kayttden. Varmista kuitenkin aina, etté tuote soveltuu tarkoitettuun kayttoon.

EN I1SO 20345:2022 - Henkilonsuojaimet — Turvajalkineet

EN ISO 17249:2013 - Moottorisahankayttajan turvajalkineet

AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear (AS

2210.3:2019 - Turvajalkineet tydkayttoon, osa 3: Turvajalkineiden laatuvaatimukset)

7. LISAMERKINTAKOODI JA SUOJAUS

E Energianottokyky

kantapaan alueella

d

—20 joulea

SB Varvassuojaus

testattu 200J

iskulla ja

15 kN puristusvoima H
FO Polttodljyn kestéva SRA  Liukumattomuus

L ulkopohja L natriumlauryylisulfaatilla
kasitellylla
RA /LN keramiikkalaattaisella

lattialla: testaus pohja

suoraan pintaa vasten
CoF > 0,32 ja kanta 7°:n
kulmassa CoF > 0,28.

Luokka Il All-polymeerinen (eli kokonaan valettu)

sisélsi kaiken kumin (eli taysin vulkanoidut)
(Koskee vain standardia

AS 2210.3: 2019)

jalkineet

Ei merkintaa - keraamisten laattojen lattia, jossa
on natriumlauryylisulfaattia kantapaésséa CoF >
0,31 testattu etuosa > 0,36 (koskee vain
standardia EN iso 20345: 2022)

Varoitus! LIUKUMATTOMUUS - Lattian pinta ja muut (ei jalkineesta johtuvat) seikat vaikuttavat

aina merkittavalla tavalla jalkineen pitavyyteen. Néin ollen ei ole mahdollista taata, etté jalkineet
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eivat ikina liu'u missaan olosuhteissa. Pakolliset tai SR-testiolosuhteet eivat jiljittele
ulkoymparistoja, kun kavelet raskaalla pinnalla tai menetat maata. Naissa olosuhteissa pienet
kiinnikkeet tai kapeat jalkinekuviot voivat tukkeutua kontaminaatiosta, kuten mudasta tai sorasta,

mika johtaa liukastumiskestavyyden merkittdvaan véhenemiseen.

VAROITUS!

1. Jalkineita ei saa kayttaa ilman letkua.

2. Tama henkildnsuojain on testattu vain ylla olevan standardin mukaisesti niiden suojausluokkien
osalta, jotka on tunnistettu tuotemerkinnalla ja selitetty tdssa pakkausselosteessa. Lisatietoja

suojauksesta muissa tilanteissa saat valmistajalta.

VAROTOIMET

Tama tuote ei poista sahkotyokalun turvallisen kayton tarvetta. Sahkétydkalun vaaranlainen kayttd
voi aiheuttaa onnettomuuksia. Noudata kaikkia paikallisia turvamaarayksia, standardeja ja
asetuksia seka sahkotyokalun kayttdoppaan turvaohjeita ja varoituksia. Varoitus! Sahkoiskueristys

heikkenee nopeasti, kun jalkineita kaytetddn méarassa ymparistossa.

SOPIVUUS JA OIKEA KOKO
Avaa Kiinnitysjarjestelméa aina kokonaan ennen kuin puet tai riisut tuotetta. Kaytd vain oikean
kokoisia jalkineita. Liian 10yséat tai liian tiukat jalkineet rajoittavat likkumista, eiké niilla saavuteta

parasta mahdollista suojaa. Tuotteen koko on merkitty tuotteeseen.

YHTEENSOPIVUUS

Joskus voi olla tarpeen kayttdd tatd tuotetta yhdessd muiden henkildsuojainten, kuten
turvahousujen tai suojalahkeiden kanssa, jotta voidaan taata paras mahdollinen suoja. Tarkista
tallaisessa tapauksessa ennen riskialttin tyon aloittamista jalleenmyyjéltasi, ettd kaikki
suojavarusteesi ovat yhteensopivia ja tarkoitukseesi sopivia. On tarkeda varmistaa, etté valitut
jalkineet tarjoavat asianmukaisessa tydymparistdssa vaaditun suojaustason. Tapauksissa, joissa
tydymparistda ei tiedetd, on erittdin tarkeaa, ettd myyja ja tuotteen ostaja neuvottelevat siitd, mika

on paras jalkinevalinta.

VIIMEISTELY

Tama tuote on valmistettu kasityona, ja tuotteen pinnassa saattaa olla pienia jalkia. Kasityona
valmistetuissa jalkineissa on usein tallaisia jalkid. Ne eivat heikenna tuotteen suorituskykya.
Tuotteessa olevat vauriot voivat kuitenkin heikentda suojauksen tasoa. Katso lisétietoja kohdasta
"VAURIOT JA KORJAAMINEN".

SAILYTYS JA KULJETUS
Sailyta jalkineita hyvin ilmastoidussa tilassa, jossa lampétila ei nouse liian korkeaksi tai laske lian
matalaksi. Ala koskaan sailyta jalkineita raskaiden esineiden alla tai yhdessa teravien esineiden
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kanssa. Jos jalkineet kastuvat, ennen sailytykseen asettamista anna niiden kuivua hitaasti etaalla
lammon lahteista. Kayta jalkineiden kuljetukseen sopivaa suojaavaa pakkausta, kuten alkuperéista

tuotepakkausta.

VAURIOT JA KORJAAMINEN

Vélta tdman turvatuotteen vaurioittamista teravilld esineilld (esim. teraketjulla, piikeilld tai
metallitydkaluilla). Al& paasté tuotetta kontaktiin vahingoittavien nesteiden, kuten happojen, éljyn,
liuottimien tai polttoaineen kanssa. Varoitus! Jos laikytat jalkineiden paalle polttoainetta, 6ljya,
rasvaa tai muuta syttyvaa ainetta, tulipalon riskin valttdmiseksi keskeytd heti tyoskentely ja
puhdista jalkineet alla olevia ohjeita noudattaen. Vaurioituneet jalkineet EIVAT tarjoa parasta
mahdollista suojaa, joten ne tulee vaihtaa uusiin mahdollisimman pian. Jos tiedat jalkineissa
olevan vaurioita, &la koskaan kayta niitd riskialttiden toimenpiteiden aikana. Ota yhteytta
jalleenmyyjaan ennen jalkineiden kéyttda, jos et ole varma niissa olevien vaurioiden tasosta. Ala

muuta mitaén jalkineen osaa.

PUHDISTUS

Parhaan palvelun ja jalkineiden kulumisen varmistamiseksi on tarkeda, ettd ne pestdan
saanndllisesti 1ampimalla vedelld. Ala kéytd vahvoja pesuaineita tai syévyttavia tai syovyttavia
puhdistusaineita. Anna maérkien jalkineiden kuivua viiledssa ja kuivassa tilassa. Nopea ja/tai
mekaaninen kuivaaminen voi vahingoittaa jalkineiden ulkopintoja ja sisdosia.

Jos jalkineet huolletaan hyvin, niitd kdytetdan asianmukaisissa tydympéristdissa ja ne séilytetdan
kuivassa ja ilmastoidussa tilassa, jalkineiden kayttdika on pitka, eiké ulkopohjaan tai pintaan tule
ennenaikaisia vaurioita. Jalkineiden kayttikaan voi vaikuttaa valitsemalla kuhunkin tydymparistén
parhaiten sopivat jalkineet ja estamalla jalkineiden likaantumisen ja kulumisen.

Jos jalkineet ovat vaurioituneet, ne on pesty vaarin tai niiden muoto poikkeaa alkuperéisesté,

jalkineet eivat enaa tarjoa niille maaritettyd suojaustasoa ja ne tulee havittaa valittdmasti.

KAYTTOIKA

Kenkien kayttoian tulisi olla enintdan kaksi vuotta, riippuen kayton tiheydesta ja voimakkuudesta.
Tama kesto voi kuitenkin vaihdella muiden tekijdiden, kuten ymparistoolosuhteiden, tyémaan
olosuhteiden, kayttétapojen ja kayttajan kasittelyn mukaan. Siksi on erittdin tarkeaa, etta tutkit
jalkineet huolellisesti ennen jokaista kayttdkertaa ja vaihdat ne uusiin heti, kun havaitset kaytén

vaurioita. Tarkista erityisen tarkasti ulkopinnan ompeleet, ulkopohjan kuvio ja ulkopohjan ja
sen liitoskohta.

SISAPOHJA
Jalkineiden mukana toimitetaan pysyvasti kiinnitetty jalkasénky, jota ei saa poistaa eikd

ylimaaraisia jalkasukkia saa kayttaa.
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17.  Vaatimustenmukaisuusvakuutus: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkossa

osoitteessa www.stihl.com/conformity.

18.  Tama jalkine on valmistettu kasityona osa kerrallaan, ja se on tehty alla luetelluista materiaaleista:

NATURAL
UPPER  synru aussen

LINING
& sock TRXTACH,
DWER

svom mossen

&'_’)

19. ENNEN KAYTTOA SUORITETTAVA TARKISTUS
Varoitus!

a. Ala kayta jalkineita, jos huomaat alla lueteltuja kulumisen merkkeja:

b. Sellaisen merkittdvan ja syvan murtuman alku, jonka syvyys ulottuu péaallysmateriaalin
puolivaliin (kuva a).

c. Paallysmateriaalin merkittdva kuluminen, etenkin jos karkikovike tai varvassuojus on
nakyvissa (kuva b).

d. Yldosassa nakyvét alueet, joilla on muodonmuutoksia tai halkaistuja saumoja jalassa (kuva
c).

e. Ulkopohjassa on yli 10 mm pitka ja 3 mm syvé halkeama (kuva d).

f. Yl 15 mm:n pitké ja 5 mm:n levea (syva) ylapohjan ja pohjan vélinen etéisyys (kuva g).
g. Kiinnityskorkeus kiinnityspohjalle missa tahansa kohdassa alle 1,56 mm:n (kuva e).
h.  Alkuperainen sisépohja (jos sellainen on) on selvasti epdmuodostunut ja litistynyt.

i Varvassuojan vuorauksen tai terdvien reunojen tuhoutuminen, joka voi aiheuttaa haavoja
(kuva f)
j. Pohjamateriaalien delaminaatio (kuva h).
k.  Ulkopohjan selvd muodonmuutos lampdaltistuksen vuoksi misté tahansa seuraavista syista
(kuva i).
— kahden tai useamman kiinnikkeen liittdminen materiaalin sulamisen vuoksi;
— minka tahansa kiinnikkeen korkeuden alentaminen alle 1,5 mm:n;
— kiinnikkeen ja valipohjan ulkopinnan sulaminen tulee nakyviin;
I. Sulkemisjarjestelma on toimintakunnossa (vetoketju, nauhat, silmukat, kosketus- ja
sulkemisjarjestelma).
m. Tuotteen vanhenemispéivaa ei saa ylittaa.
n. Jalkineen kestavyys riippuu kayton maarasta ja ylla esitetyistd seikoista (kayttajan tulee
muistaa, ettad polyuretaania sisaltévien jalkineiden kayttika on 3 vuotta).
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a) Deep cracks in the upper b) Strong abrasion of the c) Separation of upper mate-
upper ria

e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Merkinta — Tuote on merkitty:

c € CE-markka
UK

UKCA-markka

CA

07/2021 * Valmistuspaivamaara (kuukausi/vuosi)
EU43/UK9* Tuotteen koko

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Valmistustunniste

Badstrasse 115 Postiosoite

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Tuotteen tunnistetiedot
EN ISO 17249: 2013 Eurooppalainen nimitys
EN ISO 20345: 2022 Eurooppalainen nimitys
SBEFO Tarjotun suojan luokka

*Tarkoittaa esimerkkia merkinnasta
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MOOTTORISAHANKAYTTAJAN TURVAJALKINEET
1. Viiltosuojattu — koodi — EN ISO 17249: 2013

Terén nopeus Suojauksen taso Piktogrammi
20 m/s Luokka 1 N
(oD
24 m/s Luokka 2
28 m/s Luokka 3

Varoitus! Huomaa, ettd mikaan henkilésuojain ei suojaa taydellisesti kasikayttdisen moottorisahan
viilloilta. Ylla kuvattu henkildsuojain ei anna taydellistd suojaa. Laboratorio-oloissa testattu
moottorisahan viiltosuojaus vaaditaan jalkineen etuosalta (iltti ja varvassuojuksen alue), mutta
myds ndissd osissa viiltovamma on mahdollinen. Jalkine suojaa sen kéayttdjaa tavanomaista
paremmin ainoastaan moottorisahan viilloilta. Suojauksen taso riippuu monista eri tekijoista. Naita
ovat muun muassa teradn pydrimisnopeus, moottorin vaantémomentti ja kulma, jossa terd osuu
jalkineeseen. Jalkineen suojaus perustuu muun muassa liukkaaseen pintaan, joka estaa teraa

leikkaamasta materiaalia. Lue kaikki kdyttdmasi moottorisahan turvaohjeet huolellisesti.

Suojaus voi perustua useisiin toimintaperiaatteisiin, kuten teraketjun liukumiseen kontaktihetkella

siten, ettd se ei paase leikkaamaan materiaalia.

HUOMAA: Téllainen kumisaappaan suojaus voi ajan kuluessa vahingoittaa sitd. Tukkeutumista
aiheuttavat kuidut, jotka kulkevat ketjun mukana ketjupyoraan ja pysayttavat sahan; korkean
leikkauskestavyyden omaavat kuidut, jotka imevat kineettistd energiaa ja hidastavat teran

nopeutta. Yleensa suojaus perustuu useaan samanaikaisesti sovellettavaan periaatteeseen.

Kaytettévissa on kolme suojaustasoa, jotka tarkoittavat kolmea eri moottorisahan viiltosuojatasoa.
Suosittelemme valitsemaan jalkineet moottorisahan nopeuden mukaan. On tarkeaa varmistaa, etta
turvajalkineet ja turvahousut menevat osittain paallekkain.
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QUESTO PRODOTTO E CERTIFICATO CON UNO O PIU DEI MARCHI ELENCATI
“DA RIMUOVERE SOLO DA PARTE DELL'UTENTE FINALE”

INFORMAZIONI PER L'UTENTE DELLE CALZATURE ANTINFORTUNISTICHE GENERICHE

1. Congratulazioni! Le sue nuove calzature antinfortunistiche sono fabbricate a mano in uno
stabilimento certificato ai sensi di ISO 9001:2015 & ISO 14001:2015 con oltre 80 anni di
esperienza nella produzione di stivali in gomma, che fabbrica calzature di sicurezza in
gomma di prima qualita con oltre 40 anni di comprovata esperienza. L'azienda € impegnata

nel mantenere alti i livelli di sicurezza e salute tenendo conto della responsabilita sociale.

2. Le calzature protettive certificate da SATRA Technology Europe Ltd., ente notificatore N°
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, cliente N° P9417 sono
conformi con il Regolamento (UE) sui DPI 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio
ed & conforme ai requisiti delle norme europee armonizzate EN 1ISO 20345:2022 Dispositivi
di protezione individuale - Calzature di sicurezza e/o EN ISO 17249:2013 Calzature di
sicurezza resistenti al taglio con sega a catena certificati da/certificazione in corso come
secondo il Modulo D del Regolamento (UE) DPI 2016/425 del Parlamento europeo e del
Consiglio, effettuata da SATRA Technology Europe Ltd., ente notificatore N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland e/o

3. Questo prodotto porta il marchio di certificato prodotto Benchmark Mark. Queste calzature
di sicurezza sono conformi e certificate da BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15
Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Questo significa che la conformita del nostro
prodotto si basa sulla documentazione tecnica e sulla revisione annuale del nostro processo
di fabbricazione e controllo di qualita o la nostra capacita di fabbricare in modo costante
prodotti conformi agli standard australiani: AS 2210.3:2019 Calzature antinfortunistiche
Parte 3: Specifiche per le calzature di sicurezza (BMP 544860).

Questo marchio di certificazione prodotto & accreditato dal Joint Accreditation System di
Australia e Nuova Zelanda (JAS-ANZ),

V.. Www.jas-anz.com.au/register

4. Le calzature sono fabbricate con materiali naturali e sintetici e sono conformi alle sezioni
rilevanti della norma corrispondente per qualita e prestazioni.

5. Il puntale interno in acciaio protegge le dita dell’'utente dal rischio di lesioni dovute alla
caduta di oggetti mentre lavora in ambienti pericolosi.
Resistenza all'impatto: (blocco di acciaio da 20 kg lasciato cadere dall'altezza di 1 metro)
Resistenza alla compressione: 15.000 Newton (1,5 1,5 tonnellate di pressione con peso

applicato lentamente)
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7.

SB Protezione della punta

del piede testata con
ﬂ impatto di 200J e forza
di compressione 15kN

~ carburante e olio
Suola esterna

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE
PRESENTI ISTRUZIONI

PRESTAZIONI E LIMITAZIONI D’'USO

Queste calzature sono progettate per ridurre al minimo il rischio di lesioni dovute ai pericoli

specifici identificati dalla marcatura sul prodotto in questione (cfr. i codici di marcatura qui di
seguito). Tuttavia, ricordate sempre che nessun DPI puo fornire una protezione completa; &
sempre necessario prestare attenzione durante lo svolgimento dell'attivita a rischio. Questi

prodotti sono stati testati in conformita con le seguenti norme per i tipi di protezione definiti

sul prodotto dai codici di marcatura spiegati sotto. Tuttavia, verificare sempre che le

calzature siano idonee all’uso previsto.

EN ISO 20345:2022 - Dispositivi di protezione individuale - Calzature antinfortunistiche
EN ISO 17249:2013 - Calzature antinfortunistiche resistenti al taglio con sega a catena
AS 2210.3:2019 - Occupational protective footwear Part 3 (Calzature antinfortunistiche

Parte 3): Specifiche per calzature di sicurezza

CODICE DI MARCATURA OPZIONALE E PROTEZIONE

E Assorbimento
dell'energia nella
zona del tallone
—20 joule

FO Resistente a SRA  Antiscivolo su pavimento
con piastrelle di
ceramica con

laurilsolfato di sodio,

testato in piano CoF >

Calzature di Classe Il interamente polimeriche 0,32 ¢ testato a 7° sul
(cioé interamente stampate) incluse calzature tallone CoF > 0,28.
interamente in gomma (cioe interamente (Applicabile solo per AS
vulcanizzate) 2210.3: 2019)

Nessuna marcatura - Pavimento in piastrelle di
ceramica con sodio laurilsolfato nel tallone CoF
> 0,31 testato per la parte anteriore > 0,36
(applicabile solo per EN ISO 20345): 2022)
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Avvertimento! ANTISCIVOLO - Qualunque situazione che implichi uno scivolamento sulla
superficie del stessa del pavimento e altri fattori (diversi dalle calzature) avra un impatto
importante sulle prestazioni delle calzature. Pertanto sara impossibile rendere le calzature
antiscivolo in qualunque condizione che possa essere riscontrata mentre si indossano. Né
le condizioni di prova obbligatorie né quelle del test SR imitano gli ambienti esterni in cui si
cammina su terreni pesanti o in perdita. In queste condizioni, i piccoli tacchetti o i modelli di
calzature strette possono intasarsi di impurita come fango o ghiaia, il che contribuisce a
ridurre in modo significativo la resistenza allo scivolamento.

AVVERTENZA!

1.Le calzature non devono essere indossate senza tubo.

2. Questo DPI ¢ stato testato solo in conformita alla norma di cui sopra per le categorie di
protezione identificate dalla marcatura del prodotto e spiegate in questo foglio. Per

informazioni sulla protezione in altre situazioni sara opportuno contattare il produttore.

PRECAUZIONE

Il prodotto non & adatto per il funzionamento in sicurezza di un utensile elettrico. L'uso
improprio di un utensile elettrico potrebbe provocare un incidente. Attenersi a tutte le norme
di sicurezza locali, alle norme, alle ordinanze e alle precauzioni di sicurezza specificate sul
manuale del fabbricante dell'utensile elettrico. Avvertimento! La resistenza alle scosse
elettriche si riduce rapidamente con l'usura in un ambiente bagnato.

CALZATA E MISURA

Per indossare e togliere i prodotti, slegare sempre completamente i sistemi di fissaggio.
Indossare soltanto calzature della taglia giusta. | prodotti troppo larghi o troppo stretti
impediranno i movimenti e non forniranno il livello di protezione ottimale. La taglia di questi

prodotti & indicata sugli stessi.

COMPATIBILITA

Per ottimizzare la protezione, in alcuni casi potrebbe essere necessario usare queste
calzature con DPI aggiuntivi, come pantaloni o ghette di protezione. In questo caso, prima di
eseguire 'attivita rischiosa, consultare il fornitore per verificare che tutti i prodotti protettivi
siano compatibili e adatti all'applicazione. E importante che le calzature scelte da indossare
siano adatte per la protezione necessaria nell'ambiente di lavoro. Qualora 'ambiente di
lavoro fosse sconosciuto, &€ molto importante che venditore e acquirente si consultino, se

possibile, per scegliere le calzature corrette.

FINITURA ESTERNA
Questo prodotto & fatto a mano, pertanto potrebbero esserci leggere macchie sulla

superficie. Questi segni sono caratteristici delle calzature fatte a mano e non devono
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preoccupare, in quanto non compromettono le prestazioni del prodotto. Tuttavia, eventuali
danni del prodotto potrebbero ridurre il grado di protezione. Consultare “DANNI e
RIPARAZIONI” per ulteriori dettagli.

ARCHIVIAZIONE E TRASPORTO

Quando non sono usate, conservare le calzature in un’area ben aerata, lontano da
temperature estreme. Non conservare mai le calzature sotto oggetti pesanti o a contatto con
oggetti affilati. Se le calzature sono bagnate, lasciarle asciugare in modo lento e naturale
lontano da fonti di calore prima di conservarle. Usare confezioni protettive adatte per

trasportare le calzature, ad es. la scatola originale.

DANNI e RIPARAZIONI

Evitare di danneggiare questo prodotto di sicurezza con oggetti appuntiti o affilati (ad es.
catena della sega, spuntoni, strumenti metallici, ecc.) ed evitare il contatto con liquidi
aggressivi, come acidi, olio, solventi, carburante, ecc. Avvertimento! Se sulla calzature cade
carburante, olio, grasso o qualunque altra sostanza infiammabile, interrompere
immediatamente il lavoro e pulire le calzature come specificato sull’ordine, in modo da
ridurre il rischio di incendio. Se le calzature si danneggiano, NON forniranno il grado di
protezione ottimale, pertanto dovranno essere sostituite non appena possibile. Non
indossare mai consapevolmente calzature danneggiate quando si esegue un‘attivita
rischiosa. Se sorgono dubbi in merito al grado di danno, consultare il fornitore prima di

usare le calzature. Non modificare alcuna parte della calzatura.

PULIZIA

Per garantire un servizio e un'usura ottimali delle calzature, & importante lavarle in modo
regolare con acqua calda. Non utilizzare detersivi forti o detergenti caustici o corrosivi. Le
calzature soggette ad ambienti bagnati devono essere lasciate asciugare in modo naturale
in un ambiente fresco e asciutto. Un’asciugatura forzata potrebbe provocare il
deterioramento dei materiali superiori e di rivestimento.

Se le calzature sono trattate e indossate nel’ambiente di lavoro corretto e conservate in
ambiente ventilato e asciutto, offriranno un buon servizio senza collasso prematuro della
suola esterna e/o della tomaia. La durata di servizio delle calzature dipende dalla scelta
corretta delle calzature stesse per 'ambiente di lavoro previsto e la prevenzione di
contaminazione e degradamento.

Se le calzature sono danneggiate, lavate in modo errato o deformate, non sara possibile

garantirne il grado di protezione specificato e dovranno essere immediatamente smaltite.



DURATA UTILE

Gli stivali dovrebbero avere una durata di vita fino a due anni, a seconda della frequenza e
dell'intensita di utilizzo. Questa durata, tuttavia, puo variare in base ad altri fattori, come le
condizioni ambientali, le condizioni del cantiere, le modalita di utilizzo e la gestione da parte
dell'utente. E percid molto importante esaminare attentamente le calzature prima di usarle e
sostituirle non appena risultano inadatte all’'uso. Prestare attenzione alle condizioni della
cucitura superiore, all’'usura nel filo di cucitura della suola esterna e alle condizioni della

giunzione tra tomaia e suola esterna.

SOLETTA INTERNA

La calzatura viene fornita in dotazione con un plantare fisso, che non deve essere rimosso.
Non & necessario usare ulteriori calzini.

Dichiarazione di conformita: una copia della Dichiarazione di conformita UE & disponibile

online su www.stihl.com/conformity.

Queste calzature sono fatte a mano, pezzo per pezzo e sono composte dai materiali

elencati qui sotto:

NATURAL
UPPER  sywrn aussex

LINING

5'S0cK TEXTILE

<o
<276

ISPEZIONE PRIMA DELL'USO

Avvertimento!

a. Non indossare le calzature se denotano qualche segno di usura tra quelli elencati
sotto:
b. Inizio di fessurazione pronunciata e profonda a meta dello spessore del materiale

superiore (Figura a).

[ Forte abrasione del materiale superiore, soprattutto se il rinforzo della punta o il
puntale & scoperto (Figura b).

d. La parte superiore mostra aree con deformazioni oppure cuciture spaccate nella
gamba (Figura c).

e. La suola esterna mostra fessure maggiori di 10 mm di lunghezza e 3 mm di
profondita (Figura d).

f. Separazione tomaia/suola di oltre 15 mm di lunghezza e 5 mm di larghezza

(profondita) (Figura g).
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Altezza del tacchetto per la suola del tacchetto in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm
(Figura e).

Soletta interna originale (se presente) che presenta deformazioni e schiacciamenti
evidenti.

Distruzione del rivestimento o dei bordi taglienti della protezione della punta del
piede che potrebbero causare ferite (Figura f)

Delaminazione dei materiali di suolatura (Figura h).

Deformazione pronunciata della suola a causa dell'esposizione al calore per una
delle seguenti cause (Figura i).

- unione di 2 o piu tacchetti a causa della fusione del materiale;

- diminuzione dell'altezza di qualsiasi tacchetto a meno di 1,5 mm;

- fusione della parte esterna del tacchetto e l'intersuola diventa visibile;

Il sistema di chiusura & funzionante (zip, lacci, occhielli, sistema “touch and close”).
Non superare il termine di obsolescenza.

La durata delle calzature dipende dal grado di utilizzo e dalle osservazioni di cui
sopra (si ricorda che la data di obsolescenza delle calzature contenenti poliuretano

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
upper ria

e di 3 anni)

d) Cracks in the outsole e) Decreased cleat height ) Destruction of lining; sharp
e

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation



Marcatura - Il prodotto & contrassegnato da:

c € Marchio CE
UK

Marchio UKCA

CA

07/2021 * Data di produzione (mese/anno)
EU43/UK9* Dimensioni del prodotto
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identificazione del produttore
Badstrasse 115 Indirizzo postale

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identificazione del prodotto
EN ISO 17249: 2013 La norma europea

EN ISO 20345: 2022 La norma europea

SBEFO Categoria di protezione offerta

*Indica un esempio di marcatura

CALZATURE DI SICUREZZA PER SEGA A CATENA
1. Resistenza ai tagli della sega a catena - Codice di marcatura - EN ISO 17249: 2013

Velocita della catena Grado di protezione
Pictogram
20 m/s Classe 1 N
24 m/s Classe 2 ‘-Eb
28 m/s Classe 3

Avvertimento! Ci teniamo a sottolineare chiaramente che nessun dispositivo di protezione
individuale puo garantire una protezione al 100% dal taglio di una sega a catena. Il DPI
descritto sopra non fornisce una protezione completa. In condizioni di laboratorio, la
resistenza al taglio di una sega a catena € necessaria per le parti anteriori delle calzature
(linguetta e area del riporto in punta), ma anche in queste zone € possibile contrarre ferite
da taglio. Fornira soltanto una maggiore resistenza alla penetrazione del taglio della sega a
catena. Il grado di protezione offerto dipende da una serie di fattori, ad es. la velocita della
catena della sega, la coppia del motore, I'angolo in cui la spranga viene a contatto con la
calzatura, ecc. Un principio di funzionamento applicabile per offrire protezione & ad esempio
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lo scivolamento della catena al contatto, cosicché non tagli il materiale. Leggere

scrupolosamente tutte le istruzioni di sicurezza applicabili alla sega a catena in uso.

Tra i diversi principi di funzionamento che possono essere applicati per fornire protezione, vi
sono: scivolamento della catena al contatto in modo che non tagli il materiale;

NOTA: Questo tipo di protezione sulle calzature in gomma puo deteriorarsi nel tempo. Le
fibre intasate per effetto della catena sul pignone conduttore bloccano il movimento della
catena; la catena si rompe per via dell’'uso di fibre con elevata resistenza al taglio che
assorbono I'energia cinetica, riducendo la velocita della catena: spesso & applicato piu di un

principio.

Sono disponibili tre livelli di protezione, con diversi livelli di resistenza alla sega a catena. Si
raccomanda di scegliere calzature sulla base della velocita della sega a catena. E

importante che il materiale protettivo si sovrapponga alla calzatura e i pantaloni.



DETTE PRODUKT ER CERTIFERET TIL EN ELLER FLERE AF DE ANGIVNE MARKNINGER
"MA KUN FJERNES AF SLUTBRUGEREN"

GENERELLE BRUGEROPLYSNINGER OM BESKYTTENDE SIKKERHEDSFODT@J

1.

Tillykke! Dit nyerhvervede sikkerhedsfodtej er handlavet pa et produktionssted i henhold til ISO
9001:2015 & 1SO 14001:2015 med mere end 80 ars tradition for gummistevler og producerer
fersteklasses sikkerhedsgummifodtej med over 40 ars dokumenterede resultater. Virksomheden er
ogsa steerkt engageret i sikkerhed og sundhedsstandarder pa arbejdspladsen og overholdelse af

sociale standarder.

Sikkerhedsfodtej er certificeret af SATRA Technology Europe Ltd., bemyndiget organ nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, klient, nr. P9417 i overensstemmelse
med Europa-Parlamentets og Radets PPE-forordning (EU) 2016/425 og opfylder kravene i
overensstemmelse med den europzeiske harmoniserede standard EN ISO 20345:2022 personlige
vaernemidler - sikkerhedsfodtej ogleller EN 1SO 17249:2013 sikkerhedsfodtej som er
modstandsdygtigt over for keedesave og certificeret iht./med lgbende certificering i
overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Radets PPE-forordning (EU) 2016/425, modul D
udfert af SATRA Technology Europe Ltd., bemyndiget organ nr. 2777, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland eller/og

Dette produkt er meerket med Benchmark Certification-produktcertificeringsmeerket. Dette
sikkerhedsfodtgj er i overensstemmelse med og certificeret af BSI Group Australia, Suite 2, Level
7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Dette indikerer, at vores produkts
overensstemmelse er baseret pa teknisk dokumentation og en arlig evaluering af vores
fremstillings- og kvalitetskontrolproces for at overvage vores formaen til konsekvent at producere
produkter i overensstemmelse med den australske standard: AS 2210.3:2019 beskyttelses- og
arbejdsfodtej, afsnit 3: Specifikation for sikkerhedsfodtgj (BMP 544860)

Dette produkt-certificeringsmaerke er akkrediteret af Joint Accreditation System i Australien og New

Zealand (JAS-ANZ) se: www.jas-anz.com.au/register

Der er anvendt bade naturlige og syntetiske materialer ved produktionen af fodtgjet og de opfylder

de relevante afsnit i den relevante standard for kvalitet og praestation.

Stalkappen i fodtejet beskytter brugerens taeer mod fare for kvaestelser som felge af nedstyrtende

objekter og klemning ved anvendelse i farlige arbejdsomgivelser.

Modstandsdygtighed: 200 joule (20 kg stalblok styrter ned fra en hgjde pa 1 meter)
Kompressions-modstandsdygtighed: 15000 Newton (1,5 ton vaegttryk overfart langsomt)
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LAS OMHYGGELIGT DISSE INSTRUKTIONER, F@R DU BRUGER DETTE PRODUKT

PRASTATION OG BEGRANSET ANVENDELSE

Dette fodtgj er designet til at minimere risikoen for skade fra de specifikke farer, der er identificeret
ved markeringen pa det pagaeldende produkt (se maerkningskoder nedenfor). Husk dog altid, at
ingen PV kan yde fuld beskyttelse, og der skal altid udvises forsigtighed, nar du udferer den
risikorelaterede aktivitet. Disse produkter er blevet kontrolleret i overensstemmelse med felgende
standarder for de typer beskyttelse, der er defineret pa produktet ved hjeelp af meerkningskoderne
beskrevet i det efterfalgende. Veer altid opmaerksom pa, at fodtgjet passer til den tilsigtede
anvendelse.

EN ISO 20345:2022 - Personligt veerneudstyr — Sikkerhedsfodtgj

EN I1SO 17249:2013 - Sikkerhedsfodtej som er modstandsdygtigt over for keedesave

AS 2210.3:2019 - Beskyttelses- og arbejdsfodtaj, afsnit 3: Specifikation for sikkerhedsfodtaj

VALGFRI MARKNINGSKODE OG BESKYTTELSE

SB Tabeskyttelse
testet med 200J
sted og 15kN

kompressionskraft

E energiabsorption for

saederegion -20 joule

FO Ydersal resistent skridsikker pa keramisk

flisegulv vha. matrium-
over for

lauryl-sulfat, kontrolleret
fladt CoF > 0,32 og
kontrolleret med 7° ift.
heel CoF > 0,28.
(Geelder kun for AS
Klasse Il All-polymer (dvs. helt stgbt) indeholdt 2210.3:2019)

braendstofolie

alt gummi (dvs. helt vulkaniseret) fodtgj
Ingen meerkning - Keramisk flisegulv med
natriumlaurylsulfat i haelen CoF > 0,31 testet
forpart > 0,36 (geelder kun for EN ISO
20345:2022)

Advarsel! SKRIDSIKKERHED - Gulvet og andre (ikke-fodtgjs) faktorer har i enhver situation med
henblik pa skridsikkerhed stor betydning i forbindelse med fodtgjets praestation. Derfor er det
umuligt at garantere, at fodtgjet er skridsikkert i alle situationer, der kan opsta. Hverken de

obligatoriske eller SR-testbetingelserne efterligner udendersmiljeer, nar man gar pa tungt eller
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taber terraen. Under disse forhold kan sma klamper eller smalle fodtajsmenstre blive tilstoppet med
forurening sasom mudder eller grus, hvilket forer til en betydelig reduktion i skridsikkerheden.
ADVARSEL!

1. Fodtgjet ma ikke bzeres uden slange.

2. Dette PV er kun blevet testet i overensstemmelse med ovenstaende standard for de
beskyttelseskategorier, der er identificeret ved produktmaerkningen og forklaret i denne
indlzegsseddel. For oplysninger om beskyttelse i andre situationer, bedes du kontakte

producenten.

FORSIGTIG

Dette produkt gar ikke sikker betjening af et elvaerktgj overfladig. Ukorrekt anvendelse af elveerktaj
kan resultere i uheld. Veaer opmeerksom pa alle geeldende lokale sikkerhedsbestemmelser,
standarder og forordninger savel som sikkerhedsforanstaltninger og advarsler i brugervejledningen

til elveerktojet. Advarsel! Modstandsdygtigheden mhp. elektrisk sted aftager hurtigt i et vadt milje.

TILPASNING OG ST@RRELSE
Lesn sngrebandene tilstraekkeligt, inden du tager produktet af. Bzer kun fodtgj i passende
starrelse. Produkter, der enten er for Igse eller for stramme, haemmer bevaegelsesmulighederne og

giver ikke det optimale beskyttelsesniveau. Produktsterrelse er markeret pa dem.

KOMPATIBILITET

For at optimere beskyttelsen kan det i nogle tilfeelde vaere ngdvendigt at anvende dette fodtaj
sammen med yderligere personligt sikkerhedsudstyr (PPE) sasom beskyttelsesbukser eller -
gamacher. | dette tilfeelde skal du konsultere din leverander, inden du udferer den risikorelaterede
aktivitet, for at sikre, at alle dine beskyttelsesprodukter er kompatible og egnede til anvendelsen.
Det er vigtigt, at det valgte fodtgj er egnet til den pakreevede beskyttelse i det pageeldende
arbejdsmiljg. Hvis arbejdsmiljget er ukendt, er det meget vigtigt, at der finder en konsultation

mellem szelger og keber sted for sa vidt muligt at sikre, at det rigtige fodtej leveres.

UDVENDIG BEHANDLING

Dette er et handlavet produkt, og der kan forekomme mindre pletter pa produktets overflade. Disse
meerker er karakteristiske for handlavede stgvler og ber ikke give anledning til bekymring, da de
ikke kompromitterer produktets ydeevne. Dog kan beskadigelse af produktet nedseette
beskyttelsesniveauet. Se “BESKADIGELSE og REPARATION” for yderligere oplysninger.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar fodtgjet et godt ventileret sted pa afstand af ekstreme temperaturer, nar de ikke er i brug.
Opbevar aldrig fodtgjet under tunge genstande eller i kontakt med skarpe genstande. Hvis fodtejet
er vadt, skal du lade det terre langsomt og naturligt pa afstand af direkte varmekilder inden
opbevaringen. Anvend egnet beskyttelsesemballage til at transportere fodtgjet, f.eks. den originale
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kasse.

BESKADIGELSE OG REPARATION

Undga at beskadige dette sikkerhedsprodukt med spidse eller skarpe genstande (som f.eks.
savkaeder, pigge, metalvaerktgj osv.) eller ved, at de kommer i kontakt med steerke vaesker sasom
syrer, olie, oplgsningsmidler, breendstof osv. Advarsel! Hvis du spilder breendstof, olie, fedt eller
andre breendbare substanser pa dine stevler, skal du straks standse arbejdet og rengere stevlerne
iht. specifikationerne for at reducere risikoen for brand. Hvis fodtgjet bliver beskadiget, er det
optimale beskyttelsesniveau IKKE leengere garanteret, og de ber derfor erstattes med nye, sa
snart det er praktisk muligt. Bzer aldrig fodtgjet, hvis du konstaterer, at de er beskadigede, mens du
udferer en risikorelateret aktivitet. Hvis du er i tvivli om skadeniveauet, skal du kontakte din

leverander, inden du anvender fodtgjet. Modificer ikke nogen del af fodtgjet.

RENGQRING

For at sikre den bedste service og slid fra fodtejet er det vigtigt, at det regelmaessigt vaskes med
varmt vand. Brug ikke steerke vaskemidler eller setsende eller setsende renggringsmidler. Lad
fodtej, som udszettes for vade omgivelser, terre naturligt i et keligt og tert milje. Forceret terring
kan forarsage, at over- og foringsmaterialernes kvalitet forringes.

Hvis fodtejet plejes og beeres i det korrekte arbejdsmiljg og opbevares i et tart rum med udluftning,
forlaenges levetiden betydeligt uden defekter pa ydersalen og/eller overmaterialet. Fodtgjets levetid
afhaenger af korrekt valg af fodtej til det pateenkte arbejdsmilje og forebyggelse af kontamination
og nedbrydning.

Hvis fodtgjet bliver beskadiget, vasket forkert eller aendret i forhold til dets oprindelige form,
opfylder det ikke leengere det specificerede beskyttelsesniveau og skal bortskaffes med det

samme.

LEVETID

Stevlernes levetid pa op til to ar afhaenger af hyppigheden og intensiteten af brugen. Denne
varighed kan dog variere baseret pa andre faktorer sasom miljeforhold, arbejdspladsforhold,
brugsmenstre og brugerhandtering. Det er derfor yderst vigtigt, at du underseger fodtgjet grundigt
inden brug og erstatter det med nyt fodtej, sa snart det ser ud til at veere uegnet til brug. Veer
opmaerksom pa tilstanden af den overste sem, slid pa ydersalens menster og tilstanden af

overdels-/ydersalsbinding.

INDERSAL
Fodtgjet leveres med en permanent fastgjort fodseng, denne ber ikke fiernes, og der ma ikke

anvendes yderligere fodsok.

Overensstemmelseserklzering: Kopi af EU-overensstemmelseserklaering er til radighed online pa

www.stihl.com/conformity
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18.

19.

Denne stgvle er handlavet, stykke for stykke, og bestar af efterfalgende materialer:

urren ,_-;,,'<">_-;~_

LINING

5'S00K TEXTILE
OUTER NATURAL/

SOLE

<20

INSPEKTION INDEN BRUG
Advarsel!

a.
b.

Beer ikke fodtajet, hvis der er tegn pa slid, som specificeret i det efterfalgende:
Hvis der opstar tydelige og dybe revner, der har indflydelse pa halvdelen af den overste
materialetykkelse (figur a)
Steerkt slid pa det gverste materiale, iseer hvis den forsteerkede takappe eller anden takappe
er synlig (figur b).
Den gverste viser omrader med deformationer eller spaltede ssmme i benet (figur c).
Ydersalen har revner, der er mere end 10 mm og 3 mm dybe (figur d).
Over-/salseparation pa mere end 15 mm lang og 5 mm bred (dyb) (figur g).
Klampens hgjde for klampens ydersal pa et hvilket som helst punkt lavere end 1,5 mm (figur
e).
Tydelige tegn pa deformering og brud pa de originale skoindleeg (safremt forhanden)
Ddelzeggelse af foringen eller skarpe kanter af tabeskyttelsen, som kan forarsage sar (figur f)
Delaminering af salematerialerne (figur h).
Udtalt deformation af ydersalen pa grund af varmeeksponering en af falgende arsager (figur
i).

— sammenfgjning af 2 eller flere klamper pa grund af materialets smeltning;

— reduktion af hgjden af enhver klampe til mindre end 1,5 mm;

— smeltning af ydersiden af klampen, og mellemsalen bliver synlig;
Lukkesystemet er i funktionsdygtig stand (lynlas, sngreband, snerehuller, bergrings- og
lukkesystem).
Foraeldelsesfristen ber ikke overskrides.
Fodtgjets holdbarhed afhzenger af anvendelsen og bemazerkningerne ovenfor (veer

opmaerksom pa, at datoen for foreeldelse af fodtej, der indeholder polyurethan, er 3 ar).
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a) Deep cracks in the upper b) Strong abrasion of the c) Separation of upper mate-
upper vial

e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Mzerkning — Produktet er maerket med:

c € CE-maerke
UK

UKCA-meerke

CA

07/2021 * Fremstillingsdato (maned/ar)
EU43/UK9* Produktsterrelse

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identifikation af fremstilling
Badstrasse 115 Postadresse

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Produktidentifikation

EN ISO 17249: 2013 Det Europaeiske Nom

EN ISO 20345: 2022 Det Europaeiske Nom

SBEFO Beskyttelseskategori, der tilbydes

*Angiver eksempel pa maerkning
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1. Modstandsdygtighed mhp. motorsavskaering — Maerkningskode — EN I1SO 17249: 2013

SIKKERHEDSFODT@J VED ANVENDELSE AF KEDESAV

Keedehastighed Beskyttelsesniveau ~ Piktogram
20 m/s Klasse 1 n
o
24 m/s Klasse 2
28 m/s Klasse 3

Advarsel! Det skal understreges, at intet personligt sikkerhedsudstyr kan sikre 100 % beskyttelse
mod skeering fra en handholdt keedesav. Det personlige sikkerhedsudstyr (PPE) beskrevet ovenfor
giver ikke fuldsteendig beskyttelse. Pa trods af keedesavskaeremodstanden, som er blevet
specificeret under laboratorieforhold og er pakreevet for fodtejets forreste dele (tunge og
topkappe), er det ikke muligt at udelukke kvaestelser i disse nsevnte omrader. Det giver kun
forbedret modstandsdygtighed over for kaedesavens indtreengen. Beskyttelsesgraden er afhaengig
af flere faktorer som f.eks. savkeedens hastighed, motormoment, vinklen hvorved svaerdet kommer
i kontakt med stevlen osv. hvilket er funktionsprincipper, der kan anvendes for at sikre mere
beskyttelse, nar kaeden glider ved kontakt, sa den ikke skeerer i materialet. Lees omhyggeligt alle
sikkerhedsinstruktioner, der geelder for din kaedesav.

Forskellige funktionsprincipper, som kan anvendes for at sgrge for mere beskyttelse, inkluderer:

Kaeden glider ved kontakt, saledes at den ikke skaerer i materialet.

BEMARK: Denne type beskyttelse pa gummistevier kan gdeleegge dem pa leengere sigt.
Tilstopning som felge af fibre, som keeden har trukket ind i drivhjulet, kan blokere keedens
bevaegelse; keedebremsning ved anvendelse af fibre med hgj modstandsdygtighed over for
skaering, som absorberer kinetisk energi og derved reducerer keedens hastighed; ofte anvendes

mere end et princip.

Der er tre beskyttelsesniveauer til radighed, der angiver forskellige niveauer af keedesavmodstand.
Det anbefales at veelge fodtej, som er i overensstemmelse med kaedesavens hastighed. Det er
vigtigt, at der er overlapning mellem beskyttelsesmaterialet i fodtejet og bukserne.
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DETTE PRODUKTET ER SERTIFISERT FOR EN ELLER FLERE AV DE OPPLISTEDE MERKINGENE

«SKAL KUN FJERNES AV SLUTTBRUKEREN»

GENERELL INFORMASJON OM VERNEST@VLER

1.

6.

Gratulerer! Din nyinnkjgpte fotbeskyttelse er handlagd ved en produksjonsfabrikk som er sertifisert
i henhold til ISO 9001:2015 og ISO 14001:2015, og som har produsert gummistavler i mer enn 80
ar og forsteklasses fottey av gummi i over 40 ar. Selskapet har sterkt fokus pa standarder for

sikkerhet og helse pa arbeidsplassen samt sosiale hensyn.

Vernestgvlene er sertifisert av. SATRA Technology Europe Ltd., varslet instans nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, klient nr. P9417 er i
overensstemmelse med forordning 2016/425 (EU) fra Europaparlamentet og Europaradet
angaende personlig verneutstyr samt oppfyller kravene i henhold til den europeiske harmoniserte
standarden EN ISO 20345:2022 angaende personlig verneutstyr — vernestevler og/eller EN ISO
17249:2013 angaende vernestgvler som er motstandsdyktige mot motorsagkutt sertifisert i
henhold til / konstant sertifisering i henhold til modul D-forordning (EU) 2016/425 fra
Europaparlamentet og Europaradet handhevet av SATRA Technology Europe Ltd., varslet instans

nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland eller/og

Dette produktet er merket med produktsertifiseringsmerket Benchmark. Disse vernestgviene er
sertifisert av BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113.
Dette indikerer at vart produkts konformitet er basert pa teknisk dokumentasjon og en arlig
giennomgang av var produksjons- og kvalitetskontrollprosess for overvaking av var evne til
konsistent produksjon av produkter som er i overensstemmelse med falgende australske standard:
AS 2210.3:2019 Vernestgvler for yrkesbruk Del 3: Spesifikasjon for vernestavler (BMP 544860)

Dette produktsertifiseringsmerket er akkreditert av Australia og New Zealand sitt felles

akkrediteringssystem (JAS-ANZ), se www.jas-anz.com.au/register

Steviene er produsert ved hjelp av bade naturlige og syntetiske materialer, og er i

overensstemmelse med relevante avsnitt i relevant standard for kvalitet og ytelse.

Tahetten av stal beskytter brukerens teer mot skade som skyldes fallende objekter samt kliemming

ved bruk i farlige arbeidsmiljger.

Slagfasthet: 200 joule (tilsvarer at en stalblokk pa 20 kg slippes fra en hgyde pa én meter)

Kompresjonsmotstand: 15 000 Newton (1,5 tonn vekttrykk pafert sakte)

LES DISSE INSTRUKSJONENE N@YE F@R DU BRUKER DETTE PRODUKTET

YTELSE OG BRUKSBEGRENSNING
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Dette fottoyet er designet for & minimere risikoen for skade fra de spesifikke farene som er
identifisert av merkingen pa det aktuelle produktet (se merkekodene nedenfor). Husk imidlertid
alltid at ingen PVU-elementer kan gi full beskyttelse og forsiktighet ma alltid utvises nar du bzerer
ut den risikorelaterte aktiviteten. Disse produktene er testet i henhold til falgende standarder for
beskyttelsestypene definert pa produktet i form av merkekodene forklart nedenfor. Likevel ma du
alltid forsikre deg om at stavlene er egnet for den tiltenkte sluttbruken.

EN ISO 20345:2022 - personlig beskyttelsesutstyr — vernestavler

EN ISO 17249:2013 - vernestgvler som er motstandsdyktige mot motorsagkutt

AS 2210.3:2019 - Vernestgvler for yrkesbruk Del 3: Spesifikasjon for vernestavler

VALGFRI MERKEKODE OG BESKYTTELSE
SB Tabeskyttelse

testet med 200J
slag og 15kN

E Energiabsorpsjon for
bakre del -20 joule

kompresjonskraft

FO VYttersale resistent SRA skliresistent pa gulv med
mot drivstoffolje keramiske fliser og
natriumlauretsulfat,

testet flatt CoF > 0,32

og testet ved 7° i heelen
CoF > 0,28. (Gjelder
bare for AS 2210.3:
2019)

Klasse Il Helpolymer (dvs fullstendig stept)
inkluderte all gummi (dvs helt vulkanisert) fottay
Ingen merking- Keramiske fliser pa gulv med
natriumlaurylsulfat i haelen CoF > 0,31 testet
forpart > 0,36 (Gjelder kun for EN ISO 20345:
2022)

Advarsel! SKLIRESISTENS - | en hvilken som helst situasjon der man sklir, vil selve gulvoverflaten
og andre faktorer enn stevlene ha stor betydning for stavienes ytelse. Derfor vil stevlene aldri vaere
skliresistente under alle tenkelige bruksforhold. Verken de obligatoriske eller SR-testforholdene
etterligner utendersmiljser nar man gar pa tungt eller tapt terreng. Under disse forholdene kan sma
klosser eller smale fottaymgnstre bli tilstoppet med forurensning som gjgrme eller grus og dermed

fare til en betydelig reduksjon i sklisikkerheten.
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ADVARSEL!

1.Fottgyet ma ikke brukes uten slange.

2. Dette PPE er kun testet i henhold til standarden ovenfor for beskyttelseskategoriene identifisert
av produktmerkingen og forklart i dette pakningsvedlegget. For informasjon om beskyttelse i andre

situasjoner, vennligst kontakt produsenten.

SIKKERHETSFORHOLDSREGEL

Dette produktet er ingen garanti for sikker bruk av elektriske verktay. Uriktig bruk av elektriske
verktey kan medfare ulykker. Overhold alle relevante lokale sikkerhetsbestemmelser, standarder
og palegg samt sikkerhetsforholdsreglene og advarslene i brukermanualen for det aktuelle
elektriske verktoyet. Advarsel! Motstandsdyktighet mot elektrisk stet minsker raskt ved bruk i vatt

milja.

PASSFORM OG ST@RRELSE
Nar du tar pa og av vernestgvler, ma du alltid Igsne festesystemene helt. Bare bruk stevler av riktig
storrelse. Vernestovler som enten er for Igstsittende eller for stramtsittende, vil begrense

bevegelsesfriheten og ikke gi optimal beskyttelse. Stavlene er merket med storrelse.

KOMPATIBILITET

For optimal beskyttelse kan det i enkelte tilfeller veere ngdvendig & bruke disse stovlene i
kombinasjon med ekstra personlig verneutstyr, f.eks. vernebukser eller gamasjer. Radfer deg da
alltid med leveranderen pa forhand for a sikre at alle verneproduktene er kompatible og egnet for
din bruk. Stevlene ma gi nedvendig beskyttelse i det aktuelle arbeidsmiljget. | tilfelle arbeidsmiljget

er ukjent, ma du radfere deg med selgeren for om mulig a sikre at du far riktige stevler.

EKSTERIZR

Dette er et handlaget produkt, og det kan veere sma flekker pa overflaten. Disse merkene er
karakteristiske for handlagde stevler, og ber ikke gi grunn til bekymring i og med de ikke
kompromitterer produktets ytelse. Imidlertid kan skade pa produktet redusere beskyttelsesnivaet.
Se «SKADE og REPARASJOND) for flere detaljer.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Nar stgvlene ikke er i bruk, ma du oppbevare dem i et godt ventilert omrade med normal
temperatur. Aldri oppbevar stgvlene under tunge gjenstander eller i kontakt med skarpe objekter.
Dersom stevlene har blitt vate, ma du la dem terke sakte og naturlig pa avstand fra varmekilder for
du setter dem til oppbevaring. Bruk egnet beskyttelsesemballasie til & transportere stevlene, f.eks.

den originale beholderen.

SKADE OG REPARASJON

Unnga & skade dette verneproduktet med spisse eller skarpe objekter (f.eks. sagkjede, spiker,
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metallverktgy etc.), og unnga kontakt med aggressive vaesker som f.eks. syrer, olje, Izsemidler,
drivstoff etc. Advarsel! Dersom du sgler drivstoff, olje, smgrefett eller andre brennbare substanser
pa stevlene, ma du straks avslutte arbeidet og rengjere steviene som angitt for a redusere risikoen
for brann. Dersom stgvlene blir skadet, vil de IKKE gi optimal beskyttelse, og ma derfor skiftes ut
sa snart rad. Aldri med vitende og vilje bruk skadde stevler under risikofylte aktiviteter. Dersom du
er i tvil om skadeomfanget, radfer deg med leveranderen for du bruker stgviene. Ikke modifiser

noen del av fottoyet.

RENGJZRING

For a sikre best service og slitasje fra fottayet er det viktig at det vaskes regelmessig med varmt
vann. Ikke bruk sterkt vaskemiddel eller etsende eller etsende rengjeringsmidler. Stgvler som
brukes under vate forhold, ma terkes naturlig pa et kjolig og tert sted. Tvangsterking kan skade
overmaterialet og foret i vernestgvlene.

Dersom stgvlene pleies og brukes i riktig arbeidsmilje samt oppbevares tart og ventilert, ber det gi
en rimelig levetid uten at yttersalen og/eller den evre delen svikter pa et tidlig stadium. Levetiden
avhenger likevel av at stavlene er egnet for det tiltenkte arbeidsmiljget, samt at man forhindrer
tilsmussing og slitasje.

Dersom stgvlene er skadet, vasket feil eller har fatt endret form, vil de ikke gi den spesifiserte

graden av beskyttelse, og ma straks kastes.

LEVETID

Stovlene skal ha en levetid pa opptil to ar, avhengig av bruksfrekvens og intensitet. Denne
varigheten kan imidlertid variere basert pa andre faktorer som miljgforhold, arbeidsplassforhold,
bruksmenstre og brukerhandtering. Derfor ma du undersgke stavlene ngye fer bruk og skifte dem
ut sa snart de synes a veere uegnet. Veer szerlig oppmerksom pa forfatningen til den gvre ssmmen,

forandringer i yttersalens slitemenster og festet pa den gvre delen / yttersalen.

INNERSALE
Fotteyet leveres med fast festet fotseng, denne skal ikke fiernes og det ma ikke brukes ekstra
fotsokk.

Konformitetserkleering: En kopi av EU-konformitetserkleeringen kan ses pa

www.stihl.com/conformity

Disse stgvlene er handlaget stykke for stykke, og bestar av materialene listet opp nedenfor:
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INSPEKSJON F@R BRUK
Advarsel!

a.
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Ikke bruk stevlene ved fglgende tegn pa slitasje:
tydelig og dyp spalting i halve materialbredden pa den gvre delen (figur a)
kraftig nedbryting av materialet pa den evre delen, szerlig dersom tainnlegget eller tahetten
vises (figur b)
Overdelen viser omrader med deformasjoner, eller delte sesmmer i benet (Figur c).
sprekker som er mer enn 10 mm lange og 3 mm dype pa yttersalen (figur d)
Overdel/sale separasjon pa mer enn 15 mm lang og 5 mm bred (dyp) (Figur g).
Klossheyde for yttersale for klosser pa et hvilket som helst punkt lavere enn 1,5 mm (Figur e).
tydelig deformering og sammenklemming av en eventuell innersokk
Qdeleggelse av slimhinnen eller skarpe kanter pa tabeskyttelsen som kan forarsake sar
(Figur f)
Delaminering av salematerialene (Figur h).
Uttalt deformasjon av yttersalen pa grunn av varmeeksponering, noen av felgende arsaker
(Figur i).
- sammenfgyning av 2 eller flere klosser pa grunn av materialets smelting;
- reduksjon av hgyden pa en kloss til mindre enn 1,5 mm;
- smelting av utsiden av klossen og mellomsalen blir synlig;
Lukkesystemet fungerer (glidelas, lisser, maljer, bergrings- og lukkesystem).
Ikke bruk stevlene etter at estimert levetid er omme.
Stevlenes slitestyrke avhenger av hvor ofte og mye de brukes, Se ogsa anmerkningene
ovenfor (husk at estimert levetid for stavler som inneholder polyuretan, er tre ar).
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a) Deep cracks in the upper b) Strong abrasion of the c) Separation of upper mate-
upper vial

e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Merking — Produktet er merket med:

c € CE-merke
UK

UKCA-merke

CA

07/2021 * Produksjonsdato (maned/ar)
EU43/UK9* Sterrelse pa produktet
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Produksjonsidentifikasjon
Badstrasse 115 Postadresse

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Produktidentifikasjon

EN ISO 17249: 2013 Den europeiske nom

EN ISO 20345: 2022 Den europeiske nom

SBE FO Beskyttelseskategori som tilbys

*Betyr eksempel pa merking
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VERNEST@VLER VED BRUK AV MOTORSAG
1. Motstandsdyktighet mot motorsagkutt — merkekode — EN ISO 17249: 2013

Kjedehastighet Beskyttelsesniva Piktogram
20 m/s Klasse 1 n
_@
24 m/s Klasse 2
28 m/s Klasse 3

Advarsel! Det understrekes at intet personlig verneutstyr kan gi 100 % beskyttelse mot kutt fra en
handholdt motorsag. Det ovenfor beskrevne personlige verneutstyret gir ikke fullstendig
beskyttelse. Ved laboratorietesting ma stovlenes kuttemotstand i forhold til den aktuelle
motorsagen males i de fremre omradene (tunge og takappe) — ogsa her kan det oppsta kuttskader.
Verneutstyret vil bare gi gkt motstandsdyktighet mot penetrasjon ved motorsagkutt. Graden av
beskyttelse avhenger av en rekke faktorer, f.eks. sagkjedets hastighet, motorens dreiemoment,
vinkelen der bladet kommer i kontakt med stgvelen etc. Funksjonsprinsipp som kan anvendes for
beskyttelse: Kjedet glir unna ved kontakt, slik at materialet ikke kuttes. Les alle

sikkerhetsinstruksjonene for motorsagen neye.

Funksjonsprinsipp som kan anvendes for beskyttelse: Kjedet glir unna ved kontakt, slik at

materialet ikke kuttes.

MERK: Denne typen beskyttelse for gummistgvler kan bli redusert over tid. fibere som trekkes inn i
drivtannhjulet av kjedet og blokkerer kjedebevegelsen, kjedebremsing ved hjelp av fibere med hay
motstandsdyktighet mot kutt som absorberer kinetisk energi og saledes reduserer

kjedehastigheten. Ofte anvendes mer enn ett prinsipp.

Tre beskyttelsesnivaer er tilgjengelige, og disse tilsvarer ulike nivaer av motstandsdyktighet mot
motorsagkutt. Det anbefales & velge stevler i henhold til motorsaghastighet. Det ma veere en

overlapping av beskyttende materiale i overgangen mellom stgvlene og buksene.

76



@@

TENTO VYROBEK JE CERTIFIKOVAN A ZISKAL JEDNU NEBO VICE CERTIFIKACNICH ZNACEK
,SMI ODSTRANIT POUZE KONCOVY UZIVATEL*

OBECNE INFORMACE PRO UZIVATELE OCHRANNE BEZPECNOSTNI OBUVI

Gratulujeme! Va$ novy vyrobek na ochranu nohou byl vyroben ruéné ve vyrobnim zafizeni s
certifikaci podle normy ISO 9001:2015 a ISO 14001:2015 s vice nez 80letou tradici vyroby

gumové obuvi a s vice nez 40 lety dolozenych zkuSenosti s vyrobou prémiové gumové
bezpecénostni obuvi. Spolecnost rovnéz klade velky diraz na normy v oblasti bezpecnosti a

ochrany zdravi na pracovisti i na spoleéenskou odpovédnost.

Ochranna obuv certifikovana spole¢nosti SATRA Technology Europe Ltd., ozndmeny subjekt €.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irsko, klient €. P9417 je v souladu s
nafizenim o OOP (EU) 2016/425 Evropského parlamentu a Rady a splfiuje pozadavky evropské

harmonizované normy EN ISO 20345:2022 Osobni ochranné prostfedky — Bezpecnostni obuv

a/nebo EN 1SO 17249:2013 Bezpecnostni obuv odolnd proti pofezani fetézovou pilou a
prubézné/certifikovana podle modulu D nafizeni o OOP (EU) 2016/425 Evropského parlamentu a
Rady pod dohledem spolecnosti SATRA Technology Europe Ltd., oznameny subjekt &. 2777,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irsko a/nebo

Tento vyrobek je opatien certifikacni znaCkou spolecnosti Benchmark Certification. Tato
bezpecnostni obuv spliiuje predpisy a je certifikovana spolecnosti BSI Group Australia, Suite 2,
Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. To znamena, Zze shoda naseho vyrobku
vychazi z technické dokumentace a kazdoro¢niho hodnoceni nasich procesl vyroby a kontroly
kvality v rdmci sledovani nasi schopnosti neustale dodavat vyrobky splfiujici australskou normu:
AS 2210.3:2019 Pracovni ochranna obuv Cast 3: Specifikace bezpegnostni obuvi (BMP 544860)

Tuto certifikacni znacku vyrobku udélil Spole¢ny akreditacni systém Australie a Nového Zélandu

(JAS-ANZ), viz: www.jas-anz.com.au/register

Obuv je vyrobena z pirodnich i syntetickych materialti a vyhovuje pfislusnym oddilim pfislusnych

norem pro kvalitu a vykon.

Ocelovy chrani¢ prsti v boté chrani prsty nositele pfi no$eni v nebezpeéném pracovnim prostiedi

pred rizikem poranéni padajicimi pfedméty a rozdrceni.

Odolnost proti narazu: 200 joull (20 kg ocelovy blok upustény z vysky 1 metru)

Odolnost proti stlaéeni: 15 000 Newtonl (pomalu plsobici tiak hmotnosti 1,5 tun)

PRED POUZITIM TOHOTO PRODUKTU SI PECLIVE PROCTETE POKYNY
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VLASTNOSTI A OMEZEN{ POUZITi

Tato obuv je navrzena k minimalizovani rizika zranéni nasledkem specifickych nebezpeci v
zavislosti na oznaceni pfislusného produktu (viz kédy znaceni nize) Ale vzdy pamatujte, ze z4dna
polozka PPE nemuZe poskytnout Uplnou ochranu a vZdy je tfeba se néleZité vénovat Cinnosti
spojené s rizikem. Tyto vyrobky byly testovany podle nasledujicich norem pro typy ochrany
uvedené na vyrobku pomoci koédu vysvétlenych nize. Vzdy se vSak presvédéte, zda je obuv
vhodna pro zamyslené kone¢né pouziti.

EN ISO 20345:2022 - Osobni ochranné prostfedky — Bezpe¢nostni obuv

EN ISO 17249:2013 — Bezpecnostni obuv odolna proti pofezani fetézovou pilou

AS 2210.3:2019 - Pracovni ochranna obuv Cast 3: Specifikace bezpe¢nostni obuvi

E Pohlceni energie v
patni ¢asti -20 joult
H
FO Podesev odolna SRA  Odolna proti uklouznuti
proti palivovym na podiaze z
" keramickych dlazdic s
olejum

RA LN laurethsulfatem sodnym,

VOLITELNY KOD A OCHRANA

SB Ochrana prsta
testovana pod
vlivem 200 J a
stlaceni 15 kN

testovan koef. tfeni

plochy pode$ve > 0,32 a

Trida Il veSkera polymericka (tzn. zcela koef. tfeni podpatku >
formovana) obuv véetné veskeré gumové (tzn. 0,28 pfi 7°.(Ize aplikovat
zcela vulkanizované) obuvi. pouze na AS 2210.3:
Nezanechava Smouhy na keramickych 2019)

dlazdicich, podrazka obsahuje lauryl sulfat
sodny, CoF > 0.31, testovana predni ¢ast > 0.36
(Ize aplikovat pouze na EN ISO 20345: 2022)

Vystraha! ODOLNOST PROTI UKLOUZNUTI - V jakékoli situaci, kdy dojde k uklouznuti, ma na
vykon obuvi znaény vliv vlastni povrch podlahy i dalsi faktory (nesouvisejici s obuvi). Proto je
nemozné vyrobit obuv odolnou proti uklouznuti za vSech situaci, které mohou pfi jejim noseni
nastat. Podminky povinného testu ani testu SR nenapodobuji venkovni prostfedi béhem chiize na
tézké nebo sypké pldé. Za téchto podminek se mlze stat, ze se malé nebo uzké vzorky na

podrazce ucpou blatem nebo kaminky, coz mlze vést ke zvySenému riziku uklouznuti.
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VAROVANI!

1. Obuv se nesmi nosit bez ponozek.

2. Tato PPE byla testovana pouze v souladu s vy$e uvedenymi standardy pro kategorie ochrany
uréené u oznaceni produktu a vysvétlené v tomto letacku. Pro informace ohledné ochrany v jinych
situacich zkontaktujte vyrobce.

UPOZORNEN{

Tento vyrobek neslouzi jako nahrada bezpe¢ného pouzivani elektrického naradi. Pfi nespravném
pouziti elektrického nafadi mize dojit k nehodam. DodrZujte vSechny platné mistni bezpecnostni
predpisy, normy a vyhlasky i bezpe€nostni pokyny a vystrahy uvedené v uzivatelské pfiruéce k
elektrickému naradi. Vystraha! Odolnost proti Urazu elektrickym proudem se rychle zhorSuje ve

vihkém prostfedi pfi opotfebeni.

NAZOUVANI A VELIKOST
Pfi nazouvani a vyzouvani botu vzdy UpIné rozvazte/rozepnéte. Noste pouze obuv vhodné
velikosti. Vyrobky, které jsou prili§ volné nebo prili§ tésné, mohou omezovat pohyb a nemusi

poskytovat optimalni Urover ochrany. Na vyrobcich je uvedena jejich velikost.

KOMPATIBILITA

Pro optimalizaci ochrany mize byt v nékterych pfipadech nutné tuto obuv pouzivat s dal$imi OOP,
jako jsou ochranné kalhoty nebo ochranné kamase. V tomto pfipadé se pred provadénim
rizikovych ¢innosti poradte s dodavatelem, abyste méli jistotu, Ze jsou vSechny vase ochranné
vyrobky kompatibilni a vhodné pro vase pouziti. Je dilezité, aby zvolena obuv byla vhodna pro
druh ochrany, kterou vyzaduje pfislusné pracovni prostfedi. Jestlize neni znamo pracovni
prostiedi, je velmi dllezité, aby se vzdy, kdy je to mozné, nakupujici poradil s prodejcem a mél tak

jistotu, Ze si pofizuje spravnou obuv.

VNEJSi POVRCHOVA UPRAVA

Tento vyrobek by vyrabén ruc¢né a na jeho povrchu se mohou vyskytovat drobné nedokonalosti. Ty
jsou pro ruéné vyrabénou obuv charakteristické a nemély by vyvolavat obavy, protoze neohrozuji
efektivitu vyrobku. Poskozeni vyrobku vSak muze snizit irove ochrany. Dalsi informace naleznete
v &astech ,POSKOZENI a OPRAVA*.

ZPUSOB ULOZENI A PREPRAVA

Jestlize obuv nepouzivate, uloZte ji v dobfe vétraném prostoru na misté, kde je chranéna pred
extrémnimi teplotami. Nikdy obuv neukladejte pod téZzké predméty nebo tak, aby byla v kontaktu s
ostrymi pfedméty. Je-li obuv mokra, nechte ji pfed ulozenim pomalu a pfirozené uschnout mimo

dosah pfimych zdroju tepla. Pro dopravu obuvi pouZivejte vhodny obal, napf. originalni krabici.

POSKOZENI A OPRAVA
Zabraiite poskozeni tohoto bezpecnostniho vyrobku $pic¢atymi nebo ostrymi predméty (napr.
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fetézovou pilou, hroty, kovovymi nastroji atd.) i kontaktu s agresivnimi tekutinami, jako jsou
kyseliny, oleje, rozpoustédla, pohonné latky atd. Vystraha! Jestlize obuv polijete pohonnymi
latkami, olejem, tukem nebo jinymi hoflavymi latkami, preruste ihned praci a obuv vycistéte podle
uvedenych pokynu, abyste sniZili riziko pozaru. Jestlize se obuv poskodi, NEBUDE poskytovat
optimalni Urover ochrany a je tfeba ji co nejdiive vymeénit. Nikdy védomé nenoste poskozenou
obuv pfi provadéni rizikové Cinnosti. Pokud si nejste jisti urovni poskozeni, poradte se pred
pouzitim obuvi s dodavatelem. Zadnou &ast obuvi nijak neupravuijte.

CISTENI

Pro zajisténi nejlepSiho mozného Ucelu a noSeni obuvi je dllezité ji pravidelné myt pod teplou
vodou. Nepouzivejte intenzivni ani Ziravé ¢i leptavé Cistici prostfedky. Obuv vystavena vihku by se
méla nechat pfirozené vyschnout v chladném a suchém prostfedi. Nucené suseni miize zpUsobit
zhor$eni material( svrsku a podsivky.

Pokud o obuv pecujete a nosite ji ve spravném pracovnim prostfedi a ukladate ji v suchych
vétranych prostorech, méla by mit dlouhou Zivotnost bez predCasnych zavad podeSve a/nebo
svrsku. Zivotnost obuvi zavisi na spravném vybéru obuvi podle predpokladaného pracovniho
prostfedi a na prevenci znecisténi a snizeni kvality.

Je-li obuv poskozena, nespravné cisténa nebo zménila puvodni tvar, nebude poskytovat

specifikovanou Urover ochrany a je tfeba ji ihned zlikvidovat.

ZIVOTNOST

Boty by mély mit Zivotnost az dva roky. Zavisi vSak na frekvenci a intenzité pouzivani. Doba
Zivotnosti se vSak mulze liSit v zavislosti na dalSich faktorech, napfiklad podminkach Zivotniho
prostiedi, pracovnich podminkach, vzorci pouZiti a dal$im zachazeni. Proto je velmi dulezité obuv
pred pouzitim peclivé prohlédnout, a jakmile bude nevhodna k noSeni, co nejdfive ji vyménit. Je
treba peclivé zkontrolovat stav prosivani svrsku, opotfebeni vzorku podesve a stav spoje svrsku a

podesve.

STELKA
Obuv se dodava s permanentni vlozkou, ktera by se neméla odstrariovat a nemusi se pouzivat

dalSi viozky.

Prohlaseni o shodé: kopie EU prohlaseni o shodé je k dispozici online na adrese

www.stihl.com/conformity

VSechny ¢asti této obuvi jsou vyrabény ruéné a obuv sestava z materiali uvedenych nize:
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PROHLIDKA PRED POUZITIM

Vystraha!l

a. Naleznete-li na obuvi zndmky opotfebeni uvedené nize, nenoste ji:

b.  Vznikajici vyrazna a hluboké prasklina, ktera zasahuje do poloviny tloustky materialu svrsku
(obrazek a)

c.  Silné prodieni materialu svréku, zejména je-li odhaleno vyztuzeni prsti nebo Spicka (obrazek
b).

d.  Horni zobrazuje oblasti s deformacemi nebo roztfepenymi §vy na noze (Obrazek c).

e. Na podesvi se vyskytuiji praskliny del$i nez 10 mm a hlub$i nez 3 mm (obrazek d).

f. Horni/pfiprava podrazky del$i nez 15 mm a $ir$i (hlub$i) nez 5 mm (Obrazek g).

g.  Vyska vzorku vnéj$i podrazky v jakémkoliv bodé niz8i nez 1.5 mm (Obrazek e).

h.  (Pfipadnd) originalni vloZka, ktera je vyrazné zdeformovana a stlaena

i.  Zni¢ena podSivka nebo ostré hrany ochrany prstl, které by mohly zplsobit zranéni (Obrazek
f)

j. QOdlupovani materidlu podrazky (Obrazek h).

k.  Vyrazna deformace vnéjsi podrazky nasledkem vystaveni horku v jakémkoliv z nasledujicich
pfipadu (Obrazek i).
— speceni 2 nebo vice vzorkd nasledkem roztaveni materialu;
— shizeni vysky vzorku na méné nez 1.5 mm;
— roztaveni vzorku a mezipodesve je viditelné;

. Systém uzavirani je v pracovnim poradi (zip, tkanicky, dirky, dotykovy a uzaviraci systém).

m. Nesmi byt pfekroena doba konce Zivotnosti.

n.  Trvanlivost obuvi zavisi na mife pouzivani a dodrzovani pokynu uvedenych vyse (je tfeba mit

na paméti, Ze Zivotnost obuvi obsahujici polyuretan je 3 roky).
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a) Deep cracks in the upper

b) Strong abrasion of the

upper vial

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of the sole

Oznaceni - produkt je oznacen:

CA

07/2021 *
EU43/UK9*
ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *
EN ISO 17249: 2013
EN ISO 20345: 2022
SBEFO
*znamena priklad oznaceni
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e) Decreased cleat height

Znamka CE

Znamka UKCA

Datum vyroby (mésic/rok)
Velikost produktu
Identifikace vyroby
Postovni adresa

Identifikace produktu
Evropska norma

Evropska norma

Kategorie nabizené ochrany

<) Snparatian»nfnpper mate-

) Destruction of lining; sharp

i) Pronounced deformation



OCHRANNA OBUV PROTI POREZANI RETEZOVOU PILOU
1. Odolnost proti pofezani fetézovou pilou — Kéd — EN ISO 17249: 2013

Rychlost fetézu Uroved ochrany
Piktogram
20 m/s Trida 1
24 mis Trida 2
28 m/s Tfida 3

Vystraha! Je tfeba durazné upozornit na to, ze zadné osobni ochranné prostiedky nemohou zajistit
100% ochranu proti pofezani rucni fetézovou pilou. Osobni ochranny prostfedek uvedeny vyse
neposkytuje uplnou ochranu. V laboratornich podminkach je pfi testovani vyzadovana odolnost
proti pofezani fetézovou pilou u piednich &asti obuvi (oblast jazyka a ochrany prstu), ale i v téchto
uvedenych oblastech je fezné poranéni mozné. Obuv poskytuje pouze zvySenou odolnost proti
pruniku fezu fetézové pily. Stuperi poskytované ochrany zavisi na fadé faktort, napf. na rychlosti
fetézové pily, to¢ivém momentu motoru, Ghlu mezi ty¢i a botou atd. Funkéni princip, ktery Ize
vyuzit pro ochranu, je sklouznuti Fetézu pfi kontaktu, aby nedos$lo k profiznuti materialu. Peclivé si

prectéte vSechny bezpecnostni pokyny vztahujici se k Vasi fetézové pile.

K ochrané Ize vyuzit rizné funkéni principy: sklouznuti fetézu pfi kontaktu, aby nedoslo k profiznuti

materialu;

POZNAMKA: U gumové obuvi se tento typ ochrany mize ¢asem snizovat. Nahromadéni viaken
vytazenych pilou v fetézovém kole pro zablokovani pohybu pily; prasknuti fetézu pouzitim vidken s
vysokou odolnosti proti pfetrzeni, ktera pohilti kinetickou energii a snizi tak rychlost fetézu; ¢asto

se uplatiiuje vice nez jeden princip.

K dispozici jsou tfi trovné ochrany, které oznacuji rizné urovné odolnosti proti pofezani fetézovou
pilou. Doporu€ujeme vybirat obuv podle rychlosti fetézové pily. Je dulezité, aby se ochranny

material v obuvi pfekryval s kalhotami.
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EZT A TERMEKET A FELSOROLT JELOLESEK KOZUL EGY VAGY TOBB TEKINTETEBEN IS
TANUSITOTTAK
.CSAK A VEGFELHASZNALO TAVOLITHATJA EL”

ALTALANOS VEDELMET BIZTOSITO BIZTONSAGI LABBELI HASZNALATI UTMUTATOJA

1. Gratulalunk! Az On Gjonnan vasarolt labvédsje 1ISO 9001:2015 és ISO 14001:2015
tanusitvannyal rendelkezd, a gumicsizma gyartasban tobb mint 80 éves multra visszatekintd
gyartolizemben, kézzel késziilt. Az lizem bizonyitottan tébb mint 40 éves tapasztalattal
rendelkezik a prémium biztonsagi gumilabbelik gyartasaban. A cég a munkahelyi biztonsagi
és egészségvédelmi normak, valamint a tarsadalmi elvarasoknak valé megfelelés iranti is

magas szinten elkételezett.

2. A védélabbeli a SATRA Technology Europe Ltd., szervezet nyilvantartasi szama 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, irorszag, ligyfélszam P9417 ltal
tanusitva megfelel az Eurdpai Parlament és Tanacs (EU) 2016/425 szamu, az egyéni
védbeszkdzokre vonatkozd rendeletének, és megfelel az EN ISO 20345:2022 egyéni
véddeszkozokre - munkavédelmi labbelikre vonatkozd eurdpai harmonizalt szabvanynak
és/vagy az EN ISO 17249:2013 Biztonséagi labbeli lancfiirészvagassal szembeni
ellendllassal szabvany kovetelményeinek, amelyet az Eurdépai Parlament és Tanacs (EU)
2016/425 szamu rendeletének D modulja szerint tanusitottak / tanusitasa folyamatban van,
és amelyet a SATRA Technology Europe Ltd., szervezet nyilvantartasi szama 2777,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, irorszég végzett és/vagy

3. Ezt a terméket a Benchmark Terméktanusito jeldléssel lattak el. Ez a biztonsagi labbeli a
BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113,
Ausztralia cég altal mindsitett és igazolt termék. Ez jelzi, hogy termékiink megfelelésége
miiszaki dokumentacion, valamint termelési és minéségellendrzési folyamatunk éves
felllvizsgalatan is alapul. E folyamatok felligyelik, hogy cégiink kovetkezetesen képes
legyen termékeit az alabbi ausztral szabvany szerint eléallitani: AS 2210.3:2019
Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety footwear (BMP 544860).
Ezt a termékmindsito jeldlést a Joint Accreditation System of Australia and New Zealand

(JAS-ANZ) hagyta jova, lasd: www.jas-anz.com.au/register

4. A labbeli természetes és szintetikus anyagok felhasznalasaval késziilt, mindségét és
teljesitményét tekintve megfelel a mindségre és teljesitményre vonatkozé szabvanyok

vonatkozé bekezdéseinek.

5. A labbeli beépitett acél orr-része megvédi visel6je labujjait a leesé targyaktol, valamint a

veszélyes munkakornyezetben eléforduld zuzédasoktol.
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Utésallésag: 200 Joule (20 kg sulyG acéltdmb 1 m magassagbdl valé lezuhanésa esetén)
Osszenyomas elleni védelem: 15.000 Newton (1,5 tonna stly nyomas lassu hatasa

esetén)

A TERMEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZEKET AZ
UTASITASOKAT

TELJESITMENY ES A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZAS
Ezt a labbelit tigy tervezték, hogy minimalisra csokkentse az adott terméken talélhato jeldlés

I

altal azonositott meghatarozott veszélyekbdl eredd sériilések kockazatat (lasd az alabbi
jelolési kodokat). Viszont ne feledje, hogy a kockézattal kapcsolatos tevékenység soran
semmilyen egyéni védbeszkdz nem képes teljes védelmet nydijtani, és mindig 6vatosan kell
eljami. Ezek a termékek a rajtuk a lentebb ismertetett jel6l6kodokkal meghatéarozott
védelem tipusara vonatkozé alabbi szabvanyok figyelembevételével keriiltek tesztelésre.
Azonban, On mindig bizonyosodjon meg arrél, hogy a labbeli a végfelhasznalas céljara
megfeleld. EN ISO 20345:2022 - Személyi védéeszkdz. Biztonsagi labbeli EN ISO
17249:2013 - Biztonsagi labbeli lancflirészvagassal szembeni ellenallassal AS 2210.3:2019

- Munkavédelmi labbeli, 3. rész: Biztonsagi labbelire vonatkozd specifikacio

OPCIONALIS JELOLOKOD ES VEDELEM

7.

SB  Labujjvédelem 200 J E Energiaelnyelés a

energiaju Gtéssel és sarkaknal - 20 joule

15 kN nyoméerével

tesztelve

FO Uzemanyagnak, SRA Csuszasbiztos a

olajnak ellenalld natrium-laurét-

szulfattal kezelt

kiilsérész
jardlapokon, sik
fellleten tesztelve CoF
II. osztaly A teljesen polimer (azaz teljesen > 0,32, a saroknal 7°
ontétt) anyaguba beletartozik az 6sszes gumi esetén tesztelve CoF >
(azaz teljesen vulkanizalt) labbeli 0,28. (Csak az AS 2210.3:
Nincs jelolés - Keramilap talp natrium-lauril- 2019 esetében)

szulfattal a sarokban CoF > 0,31 tesztelt elérész
> 0,36 (Csak az EN ISO 20345: 2022
szabvanyra vonatkozik)
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Vigyazat! CSUSZASGATLOSAG - A labbeli teljesitéképességében fontos szerepet
jatszanak olyan kils6 (nem a labbelire vonatkozd) tényezok is, mint példaul a csiszds
padléfeliilet. Ezért lehetetlen annyira csuszasbiztosra késziteni a labbelit, hogy az
ellenalljon az elhasznalodas kozben észlelheté dsszes korilménynek. Sem a kételezd, sem
az SR tesztfeltételek nem utanozzak a kiltéri kdrnyezetet, amikor nehéz vagy laza talajon
sétal. llyen korlilmények kdzétt a kis stoplik vagy keskeny mintak eltémédhetnek
szennyezddéssel, példaul sarral vagy kavicsokkal, ami jelentésen csokkenti a
csUszasallésagot.

FIGYELEM!

1. A labbelit nem szabad zokni nélkiil viselni.

2. Ezt az egyéni véddeszkozt csak a fenti szabvanynak megfelel6en tesztelték a
termékjeloléssel azonositott és ebben a tajékoztatoban ismertetett védelmi kategériakra. Az

egyéb helyzetekben torténd védelemmel kapcsolatos informaciokért forduljon a gyartéhoz.

OVINTEZKEDES

Ez a termék nem helyettesiti az elektromos kéziszerszam biztonsagos hasznalatat. Az
elektromos kéziszerszam nem rendeltetésszer(i hasznalata balesetekhez vezethet. Tartsa
be az dsszes érvényben 1évé helyi biztonsagi eléirast, szabvanyt és szabalyozast, valamint
az elektromos kéziszerszam hasznalati Gtmutatdjaban szerepl biztonsagi eléirasokat és
figyelmeztetéseket is. Vigyazat! Az aramiités elleni védelem nedves kornyezetben az

elhasznalédas folyaman gyorsan romlik.

KIALAKITAS ES MERETEZES

A termék le- és felvétele soran mindig teljesen fiizze ki a f(iz6t vagy teljesen kapcsolja szét
a rogzitérendszert. Kizarélag megfeleld méretii labbelit viseljen. Amennyiben a termék tul
szoros vagy tul laza, az korlatozza a mozgast és fog optimalis szint(i védelmet nyuijtani. A

méret a terméken van feltlintetve.

OSSZEEGYEZTETHETOSEG

Az optimalis védelem elérése érdekében bizonyos esetekben sziikség lehet tovabbi egyéni
véddeszkdz hasznalatara, pl. védénadrag vagy kamasli. Ebben az esetben a veszélyes
tevékenység megkezdése elétt konzultéljon beszallitéjaval, hogy megbizonyosodjon réla,
hogy &sszes védbeszkdze kompatibilis-e egymassal. Fontos, hogy a viselésre kivalasztott
labbeli megfeleljen az adott munkakoriilmény esetén szlikséges védelemhez. Ismeretlen
munkakoriilmények esetén elengedhetetlen az eladd és vevd konzultacidja, hogy minden

lehetséges esetben biztositva legyen, hogy a megfeleld labbeli alljon rendelkezésre.



1.

KULSO BURKOLAT

Ez egy kézzel készitett termék, eléfordulhatnak apré szépséghibak a termék felliletén. Ezen
jelek a kézzel készitett csizmak jellegzetességei és nincsenek hatassal a termék
teljesitoképességére. Azonban a terméket érinté barmely sériilés csokkentheti a védelem
szintjét. Tovabbi részletekért lasd. A ,SERULES ES JAVITAS” cimii bekezdést.
TAROLAS ES SZALLITAS

Hasznalaton kivdil tarolja a labbelit széls6séges hémérsékleti kériilményektdl mentes, jol
szell6z6 helyen. Soha ne tarolja a labbelit nehéz targyak alatt vagy ugy, hogy az éles
targyakkal érintkezik. Ha a véddlabbeli nedves, a taroldhelyre vald visszahelyezése elétt,
hagyjon id6t a lassu és természetes, a kdzvetlen héforrasoktol tavol térténd szaradasara.
Hasznaljon megfelelé védécsomagolast a szallitas idétartama alatt is, példaul az eredeti
dobozat.

SERULES ES JAVITAS

Keriilie a termék hegyes vagy éles targyakkal torténd esetleges karositasat (pl. flrészlanc,
tuskék, fémszerszamok stb.), vagy agressziv folyadékokkal, példaul savakkal, olajokkal,
olddszerekkel, izemanyaggal stb. valé érintkezését. Vigyazat! Ha lizemanyag, olaj, zsir
vagy barmilyen mas gyulékony anyag kerilt a csizmara, azonnal fiiggessze fel a
munkavégzést, és a tlizveszély elkerlilése érdekében az eldirasoknak megfeleléen tisztitsa
meg a labbelit. Ha a labbeli megsériilt, mar NEM biztositja az optimalis szintli védelmet,
ezért a lehetd leghamarabb ki kell cserélni. Kockazattal jaré tevékenység végzése soran
soha ne viseljen ismerten sériilt Iabbelit. Amennyiben kétségei tAmadnak a karosodas
mértékével kapcsolatban, még a labbeli hasznalata elétt forduljon a beszallitbhoz. Ne

mddositsa a labbeli semmilyen részét.

TISZTITAS

A labbeli legjobb kiszolgalasanak és kopasanak biztositasa érdekében fontos, hogy
rendszeresen megmossak meleg vizzel. Ne hasznaljon erés mosdszert, vagy maré vagy
korroziv hatasu tisztitészert. A nedves kérnyezetnek kitett labbelit szaraz, hiivos helyen
hagyja megszaradni. Az erészakos szaritas esetén a felsérész és a bélés anyaga
karosodhat.

Amennyiben a labbelit a megfelelé munkakdérilmények kozott viselik, valamint szaraz és jol
szell6z6 helyen taroljak és apoljak, a kiils6 és fels6 részére korai hibaktol és kilsérelemtd|
mentes hosszu élettartam var. A labbeli hasznalati élettartama a labbeli tipusanak a
munkakornyezethez torténé helyes megvalasztasatol, valamint a szennyezédés és
rongalédas megel6zésétdl fugg.

Ha a labbeli megsériilt, helytelenll mostak, vagy eredeti alakjatdl eldeformalodott, nem felel

meg az eldirt szint(i védelemhez és azonnal le kell selejtezni.
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HASZNALATI ELETTARTAM

A labbelik maximalis élettartama két év, ami a hasznalat gyakorisagatél és intenzitasatol
fugg. Ez az id6tartam azonban mas tényezoktdl, példaul a kornyezeti feltételektdl, a
munkaterilet kérilményeitdl, a hasznalati szokasoktol és a felhasznalasi modtol fliggéen
valtozhat. Ezért nagyon fontos, hogy alaposan vizsgalja meg a labbelit hasznalat el6tt, és
cserélje ki, amint Ggy tlinik, hogy hordasra alkalmatlan. Kiilénos figyelmet kell forditani a
felsd varrasok allapotara, a talpfeliilet mintdzatanak kopasara és a felsé / kiilsé talp

ragasztasanak allapotara.

TALPBETET
A labbelit maradandéan régzitett betéttel szallitjuk, amit nem szabad eltavolitani, és nem

szabad mas zoknit hasznalni.

Megfeleléségi nyilatkozat: Az EU Megfelel6ségi nyilatkozat masolata elérhetd online az

alabbi cimen: www.stihl.com/conformity

Ez a csizma kézzel, darabrél darabra készitett termék, amely az alabbi felsorolt anyagokat

tartalmazza:

NATURAL
< UPPER  sywry nussex

LINING

&'SocK TEXTILE

=

OUTER NATURAL/
E

Za[0

HASZNALAT ELOTTI VIZSGALAT

Vigyazat!

a. Ne hordja a labbelit, amennyiben a felsorolt beazonositott elhasznalddasi jelek
valamelyikét tapasztalja:

b. Kezd6do erételjes és mély repedés, amely a labbeli felsé anyaga vastagsaganak
feléig ér (a abra).

c. A fels6 anyag er6s kopasa, kilondsen akkor, ha a labujj bélése vagy a labujjfedél

része lathatova valik (b abra).

d. A felsérészen deformalt teriiletek, vagy a labon hasitott varratok lathaték (c abra).
e. A talpon 10 mm-nél hosszabb és 3 mm-nél mélyebb repedések talalhatdak. (d
abra).
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15 mm-nél hosszabb és 5 mm széles (mély) fels6/talp elvalasztas (g. abra).
A kils6 cip6talp magassaga barmely 1,5 mm-nél alacsonyabb ponton (e abra).
Eredeti zokniban (ha van), kifejezett deformacié és zizodas latszik.
A labujjvédé bélésének vagy éles szegélyeinek sériilése, amely sebeket okozhat (f
abra)
A betét anyagainak delaminacidja (h abra).
A kiilsé talp héexpozicio miatti erés deformaciodja az alabbi okok barmelyike miatt (i.
abra).

— 2 vagy tobb stopli érintkezése az anyag megolvadasa miatt;

— barmely stopli magassaganak 1,5 mm-nél kisebbre cstkkentése;

— a stopli kiils6 részének megolvadasa és a kdzéptalp lathatova valasa;
A zarérendszer miikddoéképes allapotban van (cipzar, iz, flizélyukak, érinté és
zaro rendszer).
A szavatossag lejartat nem szabad tullépni.
A labbeli tartdssaga fligg a hasznalat mértékétdl, valamint a fent részletezett
megjegyzésektdl (a poliuretant tartalmazo labbelik élettartama 3 év).

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe ) Separation of upper mate-
upper rial

) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
s

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation
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Jelolés — A terméken az alabbi jelélés talalhato:

C € CE jelolés
UK

UKCA jelélés

CA

07/2021 * Gyartas datuma (honap/év)
EU43/UK9* A termék mérete
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Gyartasi azonositas
Badstrasse 115 Postazasi cim

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Termék azonositas

EN ISO 17249: 2013 Az Eurépai norma

EN ISO 20345: 2022 Az Eurépai norma

SBEFO A felajanlott védelem kategodridja

“A jelélés példajat jelsli

LANCFURESZVAGASSAL SZEMBEN ELLENALLO LABBELI

1. Lancfiirészvagassal szembeni ellenallas - jel6l6kod - EN ISO 17249: 2013

Lancsebesség Védelmi szint Pictogram
20 m/s 1. Osztaly n
24 m/s 2. osztaly
28 m/s 3. osztaly

Vigyazat! Hangsulyoznunk kell, hogy nincs olyan védéfelszerelés, amely 100% védelmet biztositana a
kézi lancfiirész ellen. A fentiekben bemutatott egyéni védéeszkdz nem biztosit teljes védelmet.
Laboratériumi koriilmények kozétt a lancfiirészvagassal szembeni ellendllast a labbelinek az ellilsé
részeinél (nyelv és fels6 sapkarész) kell tanusitania, de még ezeken a teriileteken is lehetséges vagasi
sérlilés. Csak jobb ellenallast biztosit a lancfiirész behatold vagasaval szemben. A nyuijtott védelem
mértéke szamos tényez6tol fligg, pl. a flirészlanc sebességétdl, a motornyomatéktol, a lancvezetd
lemez csizmaval valo érintkezésének szogétdl stb., az miikddési elv, amelyet ahhoz alkalmazhatnak,
hogy védelmet nyUjtsanak a lanc elcsiszasaval az érintkezéskor, hogy az ne vagja at az anyagot.

Olvassa el figyelmesen lancflirészének 6sszes biztonsagi utasitasat.
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A védelem biztositasa érdekében alkalmazhato miikddési elvek tébbek kozott: a lanc érintkezéskor

elcsuszik, hogy ne vagja el az anyagot;

MEGJEGYZES: A gumicsizmak ilyen tipusti védelme idével romlik. A fiirészmeghaito lanckerekébe
beakadt szalak blokkolhatjak a lanc mozgasat; lancfékezés nagy vagasallésagu szalak
alkalmazasaval, amelyek elnyelik a mozgasi energiat, ezaltal csokkentve a lancsebességet; gyakran
t6bb elvet is alkalmaznak.

Harom szint(i védelem all rendelkezésre, amelyek a lancfiirész-ellenallas kiilonbdzé szintjeit jeldlik.

Javasoljuk, hogy a labbelit a lancsebességhez valasszak ki. Fontos, hogy a labbelin belil 1évé

védbanyag és a nadrag kozott legyen atfedés.
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ESTE PRODUTO ESTA CERTIFICADO PARA UMA OU MAIS DAS MARCAS LISTADAS
“REMOVER APENAS PELO UTILIZADOR FINAL"

INFORMAGAO PARA O UTILIZADOR DO CALGADO DE SEGURANGA PARA PROTEGAO
GERAL

1. Parabéns! A sua nova protecéo dos pés é fabricada a mao numa unidade industrial com
certificagdo ISO 9001:2015 & ISO 14001:2015 com mais de 80 anos de tradigdo em
galochas; produzindo calgado de seguranga em borracha premium com mais de 40 anos de
experiéncia comprovada. A empresa também estd comprometida com a segurancga no local
de trabalho, normas sanitarias e sociais.

2. O calgado de protegdo certificado pela SATRA Technology Europe Ltd., organismo
notificado n.° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda, cliente
n.° P9417 cumpre o Regulamento PPE (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do
Conselho e respeita os requisitos de acordo com a Norma Europeia harmonizada EN ISO
20345:2022 Equipamento de Protegdo Individual - Calgado de Seguranga e/ou EN ISO
17249:2013 Calgado de seguranga resistente a cortes por motosserra certificado por /
certificagdo em curso por médulo Regulamento D PPE (UE) 2016/425 do Parlamento
Europeu e do Conselho realizada pela SATRA Technology Europe Ltd., organismo
notificado n.° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda ou/ e

3. Este produto esta identificado com a marca de certificagdo de produto de certificagéo de
referéncia. Este calcado de seguranga esta em conformidade e certificado pelo BSI Group
Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Isto indica que a
conformidade do nosso produto tem como base a documentagao técnica e uma revisao
anual do nosso processo de fabrico e de controlo de qualidade para monitorizar a nossa
capacidade de produzir de forma constante produtos de acordo com a Norma australiana:
AS 2210.3:2019 Calgado protetor de trabalho Parte 3: Especificagédo para calgado de
seguranga (BMP 544860).

Esta marca de certificagdo do produto esta acreditada pela Joint Accreditation System of
Australia and New Zealand (JAS-ANZ), consulte:

www.jas-anz.com.au/register

4. O calgado ¢é fabricado com materiais naturais e sintéticos e em conformidade com as

secgdes relevantes da norma de qualidade e desempenho pertinente..

5. A biqueira de ago no calgado protege os dedos do utilizador contra ferimentos provocados
pela queda de objetos e contra esmagamento quando usados em ambientes de trabalho

perigosos.
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Resisténcia ao impacto: 200 Joule (20 kg lingote de ago langado de uma altura de 1 metro)
Resisténcia a compresséo: 15.000 Newton (1,5 presséo do peso de 1,5 toneladas aplicada

em ritmo lento)

LEIA COM ATENGAO ESTAS INSTRUGOES ANTES DE USAR ESTE PRODUTO

o

DESEMPENHO E LIMITAGAO DO USO

Este calgado foi desenhado para minimizar o risco de lesdes provocadas por perigos
especificos identificados da marcagéo no produto especifico (consulte os codigos de
marcacdo abaixo). No entanto, lembre-se sempre que nenhum item de EPI pode fornecer
protegao total e deve sempre ser tido cuidado ao realizar a atividade relacionada com o
risco. Estes produtos foram testados de acordo com as seguintes normas para os tipos de
protegao definidos no produto pelos cédigos de identificagdo explicados a seguir. No
entanto, garanta sempre que o calgado é adequado para a finalidade pretendida.

EN ISO 20345:2022 - Equipamento de protec¢ao individual - Calgado de seguranca

EN ISO 17249:2013 - Calgado de seguranga resistente a cortes por motosserra

AS 2210.3:2019 - Calgado protetor de trabalho Parte 3: Especificagéo para calgado de

seguranga

7.

CODIGO DE IDENTIFICAGAO OPCIONAL E PROTEGAO
E Absorcdo de energia

SB Protegdo dos dedos
testada com impacto da regido do assento
de 200J e forga de -20 joule
compressdo de 15kN =

FO Resistente a 6leo SRA Antiderrapante em solo

,-‘ combustivel de azulejo ceramico com
L Sola exterior Laurilsulfato de sédio,
RA N
testado em plano CoF >

0,32 testado a 7° no

Classe Il Totalmente polimérico (ou seja, calcanhar CoF > 0,28.
totalmente moldado) incluindo todo o calgado de (Aplicavel apenas a AS
borracha (ou seja, totalmente vulcanizado) 2210.3: 2019)

Sem marcagéo - Piso ceramico com Lauril
Sulfato de Sédio no calcanhar CoF > 0,31 parte
dianteira testada > 0,36 (aplicavel apenas para
EN ISO 20345: 2022)
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Avisol ANTIDERRAPANTE - Em qualquer situagdo que envolva derrapamento, a superficie
do solo e outros fatores (independentes do calgado) terdo uma influéncia importante no
desempenho do calgado. Por isso, torna-se impossivel tornar o calgado resistente a
derrapamento em todas as condigdes que possam ser encontradas durante o uso. Nem as
condigdes obrigatdrias nem as de teste SR imitam ambientes exteriores ao caminhar em
terreno pesado ou solto. Nestas condi¢des, as pequenas estrias ou os padrdes estreitos do
calgado podem ficar obstruidos com contaminagdo, como por exemplo com lama ou
cascalho, levando assim a uma redugao significativa na resisténcia ao deslizamento.
ADVERTENGIA!

1.0 calgado ndo deve ser usado sem meias.

2. Este EPI s6 foi testado de acordo com a norma acima para as categorias de protegédo
identificadas pela marcagéo do produto e explicadas neste folheto. Para informagdes sobre

protegdo em outras situagdes, entre em contacto com o fabricante.

PRECAUGAO

Este produto ndo substitui o manuseamento seguro de uma ferramenta elétrica. O uso
impréprio de uma ferramenta elétrica pode resultar em acidentes. Cumpra todos os
regulamentos, normas e decretos locais aplicaveis assim como as precaugdes de
seguranca e avisos indicados no manual do utilizador da ferramenta elétrica. Aviso! A

resisténcia a choque elétrico diminui rapidamente num ambiente himido com desgaste.

AJUSTE E TAMANHO

Para colocar e retirar os produtos, abra sempre os sistemas de fixagdo na totalidade. Use
apenas calgado de tamanho adequado. Produtos que fiqguem soltos ou demasiado
apertados limitam os movimentos e deixam de conferir o nivel de prote¢do maximo. O

tamanho destes produtos esta assinalado nos mesmos.

COMPATIBILIDADE

Para aumentar a protecéo, em alguns casos podera ser necessario usar este calgado com
um EPI adicional, tais como calgas de protecdo ou polainas. Neste caso, antes de realizar a
atividade de risco, consulte o seu fornecedor para garantir que todos os seus produtos de
protegdo sdo compativeis e adequados para a sua aplicagéo. E importante que o calgado
usado seja adequado para a protegdo necessaria no ambiente de trabalho em questdo. Se
o ambiente de trabalho for desconhecido, € muito importante realizar uma consulta entre o

vendedor e o comprador para garantir, sempre que possivel, a adequagédo do calgado.

ACABAMENTO EXTERNO

Este é um produto manufacturado e poderdo existir ligeiras manchas na superficie do
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produto. Estas marcas séo caracteristicas de botas feitas 8 mao e ndo sdo preocupantes,
pois ndo comprometem o desempenho do produto. No entanto, danos no produto podem
reduzir o nivel de protegdo. Consulte “DANOS e REPARAGAQ” para obter informagées

mais detalhadas.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Quando nao usar o calgado, guarde-o num local bem ventilado e n&o suijeito a
temperaturas externas. Nunca guarde o calgado por baixo de objetos pesados ou em
contacto com objetos afiados. Se o calgado estiver molhado, deixe-o secar lentamente e de
forma natural, afastado de fontes de calor diretas, antes de o guardar. Utilize uma
embalagem protetora adequada para transportar o calgado, por exemplo, a embalagem

original.

DANOS E REPARAGAO

Evite danos neste produto de seguranga com objetos pontiagudos ou afiados (por ex.
motosserra, ponteiras, ferramentas metdlicas, etc.) ou com o contacto com fluidos
agressivos, tais como acidos, 6leo, solventes, combustivel, etc. Aviso! Se derramar
combustivel, éleo, lubrificante ou qualquer outra substancia inflamavel nas suas botas,
interrompa o trabalho imediatamente e limpe as botas tal como indicado para reduzir o risco
de incéndio. Se o calgado ficar danificado, NAO fornecera o nivel maximo de protegéo e,
por isso, devera ser substituido assim que for possivel. Nunca use calgado
reconhecidamente danificado quando realizar uma atividade de risco. Em caso de duvida
sobre o nivel de danos, consulte o seu fornecedor antes de usar o calgado. Nao modifique

nenhuma parte do calgado.

LIMPEZA

Para garantir o melhor desempenho e uso do calgado, é importante que este seja lavado
regularmente com agua morna. N&o use nenhum detergente de lavagem forte ou agentes
de limpeza causticos ou corrosivos. O calgado molhado deve ser seco naturalmente num
ambiente fresco e seco. A secagem forgada por deteriorar os materiais superiores e de
revestimento.

Se o calgado for bem cuidado e usado no ambiente de trabalho correto e guardado em
local seco e ventilado, devera apresentar uma longa vida util, sem falha prematura da sola
exterior e/ou superior. A vida Util do calgado depende da selegéo correta do calgado para o
ambiente de trabalho previsto e da prevengao de contaminagdo e degradagéo.

Se o calgado for danificado, lavado incorretamente, ou alterado no seu formato original, ndo

cumprira o nivel de protegao especificado e devera ser eliminado imediatamente.
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VIDA UTIL

As botas devem ter uma duragao até dois anos dependendo da frequéncia e intensidade do
uso. No entanto, esta duragdo pode variar com base em outros fatores, como condi¢des
ambientais, condi¢6es do local de trabalho, padrbes de uso e manuseamento por parte do
utilizador. E, por isso, muito importante que verifique cuidadosamente o calgado antes da
utilizagéo e que o substitua assim que deixar de ser adequado para a utilizagéo. Deve
prestar-se especial atengdo ao estado da costura superior, desgaste no padréo do piso da
sola exterior e ao estado da uni&o exterior/sola.

PALMILHA
O calgado é fornecido com uma palmilha permanente, esta ndo deve ser removida e ndo

deve ser usada nenhuma meia adicional.

Declaragéo de conformidade: a cépia da Declaragédo de Conformidade UE esta disponivel

online em www.stihl.com/conformity.

Esta bota é fabricada & méo, peca por peca e é composta pelos seguintes materiais:

NATURAL/
UPPER  gynrn nussen

O

LINING

&'500K TEXTILE
OUTER NATURAL/
SOLE  synvw aussex,

20

INSPEGAO ANTES DA UTILIZAGAO

Avisol!

a. Né&o use o calgado se detetar os sinais de desgaste indicados a seguir:

b. Inicio de rachaduras pronunciadas e profundas afetando metade da espessura do
material superior (Figura a).

c. Forte abras@o do material superior, especialmente se a couragada ou a biqueira
estiver a vista (Figura b).

d. A parte superior apresenta zonas com deformagdes ou costuras duplas na perna
(Figura c).

e. A sola exterior apresenta fendas superiores a 10 mm de comprimento e 3 mm de
profundidade (Figura d).

f. Separagao superior/sola de mais de 15 mm de comprimento e 5 mm de largura

(profundidade) (Figura g)



®

Altura da presilha para a sola exterior em qualquer ponto inferior a 1,5 mm (Figura
e).

Original na meia (se existir) apresenta deformagdo ou esmagamento pronunciado.
Destruigéo do forro ou bordas afiadas da protecéo dos dedos que podem causar
feridas (Figura f)

Delaminagéo dos materiais de colocagéo da sola (Figura h).

Deformagéo pronunciada da sola devido a exposi¢ao ao calor devido a qualquer
uma das seguintes causas (Figura i).

— unido de 2 ou mais presilhas devido ao derretimento do material;

— diminuigdo da altura de qualquer presilha para menos de 1,5 mm;

— o derretimento da parte exterior da presilha e a entressola tornam-se visiveis;
O sistema de fecho estd em bom estado de funcionamento (fecho de correr,
atacadores, ilhds, sistema touch and close).

O prazo de caducidade nédo devera ser excedido.

A durabilidade do calgado depende do nivel de utilizacéo e das observagdes feitas

anteriormente (relembra-se que a data de caducidade do calgado com poliuretano é

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe ) Separation of upper mate-
upper rial

de 3 anos)

d) Cracks in the outsole ) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
edges
315
8) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation
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Marcagao — O produto estd marcado com:

C € Marca CE
UK

Marca UKCA

CA

07/2021 * Data de fabrico (Més/Ano)
EU43/UK9* Dimensoes do produto
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identificagdo do fabricante
Badstrasse 115 Endereco postal

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identificagdo do produto

EN ISO 17249: 2013 Norma europeia

EN ISO 20345: 2022 Norma europeia

SBE FO Categoria da protegéo oferecida

*Indica um exemplo da marcagéo

CALGADO PROTETOR CONTRA MOTOSERRA
1. Resisténcia a corte por motosserra - cédigo de identificagdo - EN ISO 17249: 2013

Velocidade da corrente Nivel de proteg¢do
Pictogram
20 m/s Classe 1
24 m/s Classe 2
28 m/s Classe 3

Aviso! E de salientar que nenhum equipamento de protegao individual consegue garantir uma
protegdo a 100% contra o corte de uma motosserra manual. O EPI descrito anteriormente ndo
oferece uma protecdo completa. Em condigdes laboratoriais, a resisténcia testada ao corte por
motosserra € exigida para as partes da frente do calgado (lingua e area de parte superior), mas
mesmo nestas areas sdo possiveis ferimentos por corte. Apenas fornece maior resisténcia a
penetragdo do corte por motosserra. O grau de protecao oferecido depende de varios fatores, por
ex. velocidade da corrente da serra, toque do motor, angulo no qual a barra contacta com a bota
etc. principio funcional que pode ser aplicado de forma a fornecer protegéo é o deslizamento da
corrente em contacto, de forma que n&o corte o material. Leia com atengdo todas as instrugdes de

seguranca aplicaveis da sua motosserra.
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Principios funcionais diferentes, que podem ser aplicados para fornecer protegao, incluem:
deslizamento da corrente em contacto, de forma a nao cortar o material;

NOTA: Este tipo de protecdo em botas de borracha pode sofrer deterioragdo com o passar do
tempo. Fibras obstrutivas puxadas pela corrente para a roda dentada impulsora para bloquear o
movimento da corrente; travagem da corrente mediante o uso de fibra de alta resisténcia ao corte
com energia cinética de absorgéo, reduzindo a velocidade da corrente, muitas vezes é aplicado

mais do que um principio.
Trés niveis de prote¢des disponiveis, indicando diferentes niveis de resisténcia da corrente.

Recomenda-se a selecio de calgado de acordo com a velocidade da motosserra. E importante que

existe uma sobreposicdo de materiais protetores entre calgado e calgas.
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TENTO PRODUKT JE CERTIFIKOVANY PODLA JEDNEHO ALEBO VIACERYCH UVEDENYCH

OZNACENI
LODSTRANIT IBA KONCOVYM POUZIVATELOM"

VSEOBECNE INFORMACIE PRE POUZIVATELA BEZPECNOSTNEJ OBUVY

100

Srdec¢ne blahoZelame! Vasa nova ochrana néh je ruéne vyrabana vo vyrobnom stredisku
certifikovanom podia ISO 9001:2015 a ISO 14001:2015 s viac ako 80 ro¢nou tradiciou
vyroby gumenych ¢iziem, v ktorom sa uz viac ako 40 rokov Uspesne vyraba aj
bezpecnostna gumena obuv. Podnik sa vo vysokej miere angaZzuje v oblasti
bezpecnostnych a zdravotnych Standardov na pracovisku a dodrziavania socialnych

Standardov.

Ochranna obuv certifikovana spolo¢nostou SATRA Technology Europe Ltd., notifikovany
organ ¢&. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland, klient, ¢&.
P9417 zodpoveda nariadeniu Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o OOP a
spifia poziadavky podia eurépskej harmonizovanej normy EN ISO 20345:2022 - Osobné
ochranné prostriedky - Bezpecnostna obuv a/alebo EN ISO 17249:2013 - Bezpec¢nostna
obuv s odolnostou proti prerezaniu retazovou pilou, certifikovana/ platna certifikacia podia
modulu D nariadenia Eurépskeho parlamentu a rady (EU) 2016/425 o OOP, vykonana
spolo¢nostou SATRA Technology Europe Ltd, notifikovany organ ¢. 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irland alebo/a

Tento produkt je ozna¢eny znackou ,Benchmark Product Certification”. Tato bezpe¢nostna
obuv zodpoveda a je certifikovana spolo¢nostou BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15
Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. To dokazuje, Ze konformita nasho produktu je
zalozena na technickej dokumentacii a kazdoroénom preskusani vyrobného procesu a
procesu kontroly kvality, aby bola kontrolovana nasa schopnost' vyrabat' produkty
konzistentne v sulade s australskymi Standardami: AS 2210.3:2019 Pracovna ochranna
obuyv - ¢ast 3: Specifikacia pre bezpe&nostnti obuv (BMP 544860).

Tato znacka certifikacie produktov je akreditovana Joint Accreditation System of Australia

and New Zealand (JAS-ANZ), pozri: www.jas-anz.com.au/register

Obuv je vyrabana taktiez z prirodnych, ako aj zo syntetickych materidlov a zodpoveda

prislusnym odsekom prislusnych noriem pre kvalitu a vykon.

Ocelova $picka v obuvi chrani prsty pouzivatela v pripade rizika zranenia pri pade predmetu
na nohu a pripadnych pomliazdeninach, ked sa ¢lovek pohybuje v nebezpeénom

pracovnom prostredi.
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Odolnost pri naraze: 200 joulov (20 kg ocelovy blok padne z vysky 1 meter)

Kompresny odpor: 15.000 newtonov (1,5 tony hmotnosti pri pomalej rychlosti)

PRED POUZITIM TOHTO PRODUKTU SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY

VYKON A OBMEDZENIE POUZIVANIA

Tato obuv je navrhnuta tak, aby minimalizovala riziko zranenia v dosledku $pecifickych

=

nebezpecenstiev, ktoré su identifikované ozna¢enim na konkrétnom produkte (pozri kody
oznadovania nizSie) Vzdy si vSak pamétajte, Ze Ziadna ¢ast' PPE nem6ze poskytnit’ plni

ochranu a pri vykondvanf &innosti stvisiacej s rizikom je vZdy potrebné dévat’ pozor. Tento
produkt bol testovany v sulade s nasledovnymi normami pre druhy ochrany, ktoré su
definované na vyrobku dolu uvedenymi kédmi oznacdenia. Vzdy sa vSak uistite, ze ochranna
obuv je vhodna pre zamyslané koncové pouZitie.

EN ISO 20345:2022 - Osobné ochranné prostriedky - Bezpe¢nostna obuv

EN ISO 17249:2013 - Bezpecnostna obuv s odolnost'ou proti prerezaniu retazovou pilou

AS 2210.3:2019 - Pracovna ochranna obuv - éast' 3: Specifikacia pre bezpednostnti obuv

7.

SB Ochrana prstov

VOLITELNY KOD OZNACENIA & OCHRANA
testovana pri
‘ naraze 200 J a
kompresna sila =
15kN

SRA  Proti§mykova odolnost’
‘;-‘ FO  Odolnost voci oleju na keramickej dlazbe s
Podosva laurylsulfatom sodnym,

SRA LN

testované na plocho CoF

E Absorpcia energie v
sedlovej oblasti -

20 joulov

> 0,32 a testované pri 7°
Trieda Il Celopolymérova (t. j. Uplne lisovana) v péte CoF > 0,28. (Plati
zahffiala vetku gumend (t. j. Gplne len pre AS 2210.3: 2019)
vulkanizovanu) obuv
Bez oznacenia — podlaha z keramickych dlazdic
s laurylsulfatom sodnym v pate CoF> 0,31
testovana predna ¢ast' > 0,36 (plati len pre EN
1SO 20345: 2022)
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Varovanie! ODOLNOST PROTI SMYKU - v kazdej situacii, v ktorej moze déjst k posmyknutiu,
maju dolezity vplyv na vykon obuvi najmé povrch zeme a iné (netykajlce sa obuvi) faktory. Z toho
doévodu nie je mozné urobit’ obuv, ktora bude vzdy protiSmykova za kazdych podmienok, ktoré pri
ich noseni mézu nastat’. Ani povinné, ani SR testovacie podmienky nenapodobiiuju vonkajsie
prostredie pri chodzi po tazkej alebo stratenej pode. Za tychto podmienok sa malé kopacky alebo
uzke vzory obuvi mézu upchat’ necistotami, ako je blato alebo $trk, ¢o vedie k vyraznému

znizeniu odolnosti proti poSmyknutiu.

POZOR!

1. Obuv nesmie byt nosena bez hadice.

2. Tento PPE bol testovany len v stlade s vy$Sie uvedenou normou pre kategérie ochrany
identifikované oznacenim produktu a vysvetlené v tomto letaku. Informécie o ochrane v inych

situaciach vam poskytne vyrobca.

8. POZOR
Tento vyrobok nie je Ziadna nahrada pre bezpeénu prevadzku elektrického naradia.
Neodborné pouzivanie elektrického naradia moze viest' k Urazom. Dodrziavajte vSetky
miestne platné bezpecnostné predpisy, normy a nariadenia, ako aj bezpe€nostné opatrenia
a bezpecnostné pokyny v navode na obsluhu elektrického naradia. Varovanie! Odolnost’
voci elektrickému vyboju sa pri zvySujicom opotrebeni obuvi vo vihkom prostredi vyrazne

zhorsuje.

9. PRISPOSOBENIE A URCENIE VELKOSTI
Pri obuvani alebo vyzuvani vyrobkov je potrebné vSetky upeviiovacie mechanizmy vzdy
Uplne odopn(t. Noste iba obuv vhodnej velkosti. Vyrobky, ktoré st moc voiné alebo prili§
tesné, obmedzuijli voinost’ pohybu a nezabezpeduju optimalnu ochranu. Velkost' produktov

je na nich vyznacena.

10. KOMPATIBILITA
Aby sa optimalizovala ochrana, méze byt’ v niektorych pripadoch nutné tito obuv pouzivat's
dodatocnymi OOP, ako ochranné nohavice alebo gamase. V tomto pripade sa obratte na
Vasho dodavatela, nez zaénete vykonavat' &innost spojenu s rizikom, aby ste sa ubezpegili,
e st véetky Vase ochranné produkty kompatibilné a vhodné na pouzitie. Je velmi dolezité,
aby zvolena obuv bola vhodna na nevyhnutni ochranu v danom pracovnom prostredi. Ked
je pracovné prostredie nezname, je velmi dolezité, aby predavajlci a kupujuci aktivne
komunikovali v zaujme zabezpecenia, ze v kazdom pripade bude poskytnuta k dispozicii

spravna obuv.
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EXTERNA POVRCHOVA UPRAVA
Jedna sa o ruéne vyrabany produkt a preto sa mézu na povrchu produktu vyskytovat' malé
nedostatky. Tieto Skvrny su charakteristické pre ru¢ne vyrabané ¢izmy a nie su dévodom
pre obavy, kedze nijakym spésobom neznizuju vykon a vlastnosti produktu. Avsak
poskodenie produktu mdze znizit trovei ochrany produktu. Pozri ,POSKODENIE a

OPRAVA" pre ziskanie dal$ich informacii.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ked' sa obuv nepouziva, musi sa skladovat' na dobre vetranom mieste a musi byt’ chranena
pred vysokymi teplotami. Obuv nikdy neskladujte pod tazkymi predmetmi a taktiez zabrarite
kontaktu s ostrymi predmetmi. Ked je obuv mokra, tak ju pred uskladnenim nechajte pomaly
a prirodzene vyschnut mimo dosahu zdrojov tepla. Na prepravu obuvi pouzivajte vhodné

ochranné balenie, napriklad originalne balenie.

POSKODENIE a OPRAVA

Zamedzte poskodeniu tohto bezpec¢nostného produktu Spicatymi alebo ostrymi predmetmi
(napr. retaz motorovej pily, klince, kovové naradie) alebo aj poSkodeniu pri kontakte s
agresivnymi kvapalinami ako kyseliny, oleje, rozptstadla, palivo atd. Varovanie! Pokial
rozlejete palivo, olej, mazivo alebo inti zapalnu latku na Vase cizmy, okamzite ukoncite
pracu a odistite €izmy tak, ako je uvedené, aby ste zniZili riziko vznietenia. Ked je obuv
poskodena, NEPOSKYTUJE optimalnu ochranu a preto je nutné ju vymenit’ hned, ako je to
mozné. Nikdy vedome nenoste poskodenu obuv, ked vykonavate ¢innost’ spojenu s rizikom.
Ak mate pochybnosti o Urovni poSkodenia, pred pouzitim obuvi sa poradte so svojim

dodavatelom. Neupravujte Ziadnu &ast’ obuvi.

CISTENIE

Pre zabezpecenie ¢o najlepsieho servisu a opotrebovania obuvi je dolezité, aby bola
pravidelne umyvana teplou vodou. Nepouzivajte Ziadne silné Gistiace prostriedky ani Zieravé
¢i korozivne Cistiace prostriedky. Obuv vystavena mokrym podmienkam by sa mala
prirodzene susit' v chladnom a suchom prostredi. Rychle suSenie méze viest' k zhor§eniu
kvality povrchového materidlu a podsivky.

Ked je obuv oSetrovana a nosena v spradvnom pracovnom prostredi a skladovana v suchych
a dobre vetranych priestoroch, mala by dosiahnut’ dlhti Zivotnost' bez predéasného
opotrebenia podovy a/alebo povrchového materialu. Zivotnost obuvi zavisi od spravneho
vyberu obuvi pre zamysiané pracovné prostredie a od predchadzania kontaminacii a
degradacii

Ak je obuv poSkodena, nespravne umyta alebo ak sa zmenil jej pévodny tvar, nebude

spifiat’ stanovent Grovei ochrany a mala by sa okamzite vyradit.
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ZIVOTNOST

Cizmy by mali mat' Zivotnost aZ dva roky v zavislosti od frekvencie a intenzity pouzivania.
Toto trvanie sa v8ak mdze lisit' v zavislosti od inych faktorov, ako st podmienky prostredia,
podmienky na pracovisku, spdsoby pouzivania a zaobchadzanie zo strany pouzivatela.
Preto je velmi dolezité, aby ste pred pouzitim dokladne preskumali obuv a nahradili ju hned,
ako sa zda, Ze nie je vhodna na pouzitie. Starostliva pozornost' by mala byt' venovana stavu
hornych stehov, opotrebeniu profilu podo$vy a stavu spojenia povrchového

materialu/vonkajSej podosvy.

VLOZKY DO TOPANOK
Obuv je dodavana s trvalo pripevnenym l6Zkom na nohy, toto by sa nemalo odstrariovat' a

nesmu sa pouzivat' Ziadne dalSie ponozky.

Vyhlasenie o zhode: Képia EU vyhlasenia o zhode je k dispozicii online na adrese

www.stihl.com/conformity.

Tato topanka je ruéne vyrobena, kusok po kusku a sklada sa z materidlov uvedenych nizsie:

NATURAL
UPPER  sywrn nussen

LINING

5'S0cK TEXTILE

e
Za[0

KONTORLA PRED POUZITIM

Varovanie!
a. Obuv nenoste, ak ste zistili vyskyt znakov opotrebenia, ktoré st uvedené nizsie:
b. Zaciatok vyrazného a hlbokého praskania ovplyviiujuceho polovicu hrabky horného

materialu (obr. a).

c. Silny oder povrchového materialu, najma ak je odhalena $picka topanky (obr. b).

d. Zvrsok zobrazuje oblasti s deformaciami alebo rozstiepenymi Svami na nohe (obr.
c).

e. Podo$va vykazuje praskliny dihsie ako 10 mm a hibsie ako 3 mm (obr. d).

f. Oddelenie zvrSku/podosvy viac ako 15 mm dlhé a 5 mm Siroké (hlboké) (obr. g).



GO

Vyska zarazky pre podrazku s podrazkou v lubovoinom bode niz$ia ako 1,5 mm
(obr. e).

Originalna vloZka (ak je k dispozicii) vykazuje vyrazné deformécie a poskodenia.
Znicenie vystelky alebo ostrych okrajov ochrany prstov, ¢o by mohlo sposobit’ rany
(obr. f)

Delamin&cia materialov podrazky (obr. h).

Vyrazna deformécia podrazky v dosledku vystavenia teplu niektorej z nasledujticich
pricin (obr. i).

- spajanie 2 alebo viacerych prichytiek v désledku tavenia materialu;

- znizenie vysky akejkolvek prichytky na menej ako 1,5 mm;

- roztavenie vonkajsej strany podrazky a medzipodosvy je viditeiné;
Systém zapinania je v funkénom stave (zips, Snurky, ocka, dotykovy a uzatvaraci
systém).

Zivotnost materialu by sa nemala prekracovat'’.
Trvanlivost obuvi zavisi od Urovne pouzivania a poznamok uvedenych vyssie (je

potrebné pripomenut, Ze datum zastaralosti obuvi obsahujucej polyuretan je 3 roky).

105



a) Deep cracks in the upper

b) Strong abrasion of the

upper

©) Separation of upper mate-
rial

g) Upper/outsole separation

Oznacenie — Produkt je oznacéeny:
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Cce
UK

CA

07/2021 *

EU43/UK9*

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *

EN ISO 17249: 2013

EN ISO 20345: 2022

SBEFO

*Oznacuje priklad oznacovania

e) Decreased cleat height

h) Delamination of the sole

) Destruction of lining; sharp

i) Pronounced deformation

Znactka CE

Znacka UKCA

Datum vyroby (mesiac/rok)
Velkost' produktu
Identifikacia vyroby
Postova adresa

Identifikacia produktu
Eurépsky Norm

Eurépsky Norm

Kategoéria ponukanej ochrany



OCHRANNA OBUV PRI POUZIVANi RETAZOVEJ PILY
1. Odolnost’ voci rezaniu s retazovou pilou - kod oznacenia - EN I1SO 17249: 2013

Rychlost retaze Urove# ochrany
20 m/s Trieda 1 Pictogram
24 m/s Trieda 2 M@
28 m/s Trieda 3

Varovanie! Je potrebné zdéraznit, Ze Ziadne osobné ochranné prostriedky nemo6zu zabezpecit'
100% ochranu proti reznym poraneniam spdsobenym rucne vedenou retazovou pilou. Hore
uvedené OOP neposkytuju Upint ochranu. V laboratérnych podmienkach sa vyzaduje odolnost'
proti rezaniu retazovej pily pre predné Casti obuvi (jazyk a oblast’ hornej ¢asti obuvi), aj v tychto
menovanych oblastiach si mozné rezné poranenia. Obuv ponuka iba zvy$enu odolnost’ proti
preniknutiu rezu retazovej pily. Stupen ponukanej ochrany zavisi od mnozstva faktorov, napr.
rychlosti retaze pily, kratiaceho momentu motora, uhla, v ktorom sa vodiaca lista retaze dotkne
obuvi, atd. Funké&ny princip, ktory sa moze pouzit' na poskytnutie ochrany, je prekiznutie retaze
pri dotyku, aby nedoslo k rozrezaniu materialu. Pozorne si precitajte véetky platné bezpecnostné
pokyny pre Vasu retazovu pilu.

K r6znym funk&nym principom, ktoré mézu byt' pouZzité na zabezpecenie ochrany, patria:

Prekiznutie retaze pri kontakte tak, aby nedolo k rozrezaniu materialu;

POZNAMKA: Tento typ ochrany na gumenych &izméach sa mdze dasom zhorsovat. Upchatie
vlakien tahanych retazou do hnacieho ozubeného kolesa, aby sa zablokoval pohyb retaze;
brzdenie retaze viaknami s vysokou odolnostou proti rezaniu, ktoré absorbuju kineticku energiu,
¢im znizuju rychlost retaze; ¢asto sa uplatfiuje viac ako jeden princip.

K dispozicii su tri Grovne ochrany, ktoré oznacuju rézne Urovne odolnosti retazovej pily.

QOdporuca sa zvolit obuv zodpovedajucu rychlosti retazovej pily. Je dolezité, aby sa zabezpecilo
prekryvanie medzi ochrannym materialom v obuvi a nohaviciach.
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DIT PRODUCT IS GECERTIFICEERD VOOR EEN OF MEER VAN DE VERMELDE
MARKERINGEN “MAG ALLEEN WORDEN VERWIJDERD DOOR DE EINDGEBRUIKER”

ALGEMENE VEILIGHEIDSINFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER VAN
VEILIGHEIDSSCHOENEN

1.

Gefeliciteerd! De nieuwe voetbescherming waarvan u pas eigenaar bent geworden, is
handgemaakt door een productie-inrichting gecertificeerd voor ISO 9001:2015 en I1SO
14001:2015 met een traditie van meer dan 80 jaar voor rubberlaarzen, en met het fabriceren
van eersteklas rubberen veiligheidsschoenen met meer dan 40 jaar bewezen prestaties. Het
bedrijf is ook zeer begaan met veiligheid op het werk, met gezondheidsnormen en het
naleven van sociale regels.

Het beschermend schoeisel gecertificeerd door SATRA Technology Europe Ltd.,
aangemelde instantie nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
lerland, Client, Nr. P9417 voldoet aan de Europese verordening voor PBM van 2016/425 van
het Europese Parlement en de Raad van Europa, en voldoet aan de eisen van de Europese
geharmoniseerde norm EN ISO 20345:2022 Persoonlijke beschermingsmiddelen -
Veiligheidsschoenen en/of EN ISO 17249:2013 Veiligheidsschoeisel ter bescherming tegen
verwonding door kettingzagen gecertificeerd door / lopende certificatie volgens Module D
van de Europese verordening voor PBM 2016/425 van het Europese Parlement en van de
Raad van Europa uitgevoerd door SATRA Technology Europe Ltd., aangemelde instantie nr.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, lerland of/en

Dit product is gemerkt met het certificeringsmerk Benchmark Certification Product Deze
veiligheidsschoenen voldoen aan en zijn gecertificeerd door BSI Group Australia, Suite 2,
Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Dit wijst erop dat de conformiteit van
ons product is gebaseerd op technische documentatie en een jaarlijkse herziening van ons
productie- en kwaliteitscontroleproces om onze bekwaamheid te bewaken om consistent
producten te fabriceren die voldoen aan de Australische norm: AS 2210.3:2019 Occupational
protective footwear Part 3: Specification for safety footwear (BMP 544860) (Beschermende

werkschoenen, deel 3: specificatie voor veiligheidsschoenen)

Het productcertificeringsmerk Product Certification Mark is toegewezen door het Joint
Accreditation System van Australié en Nieuw-Zeeland (JAS-ANZ), zie:

Wwww.jas-anz.com.au/register

Dit schoeisel wordt gefabriceerd met natuurlijke en synthetische materialen en voldoet aan
de relevante secties van de relevante kwaliteits- en prestatienorm.
Stalen neuzen van het schoeisel beschermen de tenen van de drager tegen het risico op

letsel van vallende voorwerpen en tegen verpletteren indien gedragen in gevaarlijke
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werkomgevingen.

Schokvastheid: 200 joule (stalen blok van 20 kg valt van een hoogte van 1 meter)
Compressiesterkte: 15.000 Newton (1,5 ton gewichtsdruk toepast met lage snelheid)

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U DIT PRODUCT GEBRUIKT

PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKING

Dit schoeisel is ontworpen om het risico op letsel door de specifieke gevaren te minimaliseren,
zoals geidentificeerd door de markering op het specifieke product (zie markeringscodes
hieronder). Onthoud echter altijd dat geen enkel beschermingsmiddel volledige bescherming
kan bieden en dat voorzichtigheid altijd geboden is tijdens het uitvoeren van de
risicogerelateerde activiteit. Deze producten werden getest in overeenstemming met de
volgende normen voor de types bescherming gedefinieerd op het product door de
markeringscodes hieronder uiteengezet. Garandeer echter altijd dat het schoeisel geschikt is
voor het beoogde eindgebruik.

EN ISO 20345:2022 -Persoonlijke beschermingsmiddelen- Veiligheidsschoenen

EN 1SO17249:2013-Veiligheidsschoeisel ter bescherming tegen verwonding door kettingzagen
AS 2210.3:2019-Beschermende werkschoenen, deel 3:specificatie voor veiligheidsschoenen

7. OPTIONELE MARKERINGSCODE EN BESCHERMING

SB Teenbescherming E Energieabsorptie van

getest met 200J de zone van de hak
impact en 15kN -20 joule
drukkracht

FO Stookoliebestendige SRA  Slipweerstand op

L

. keramische tegelvioer

4 buitenzool met natriumlaurylsulfaat
(SDS), getest op viak

SRA N met wrijvingscoéfficiént

> 0,32 en getest bij 7°
met op de hak
wrijvingscoéfficiént >
gegoten) inclusief volledig rubber (d.w.z. volledig 0,28. (Alleen van

Klasse Il Volledig polymeer (d.w.z. volledig

gevulkaniseerd) schoeisel toepassing op AS 2210.3:
Geen markering - Keramische tegelvioer met 2019)
natriumlaurylsulfaat in de hiel CoF > 0,31 getest

voorstuk > 0,36 (Alleen van toepassing op EN

1SO 20345: 2022)
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1.

Waarschuwing! SLIPWEERSTAND - In elke situatie waarbij slippen optreedt, hebben het
vloeroppervlak zelf en andere factoren dan schoeisel een belangrijke invioed op de prestaties van
het schoeisel. Daardoor is het onmogelijk om schoeisel weerstand te laten bieden tegen slippen in
alle omstandigheden die zich bij het dragen kunnen voordoen. Noch de verplichte, noch de SR-
testomstandigheden bootsen een buitenomgeving na waarin op zware of losse ondergrond wordt
gelopen. Onder deze omstandigheden kunnen kleine schoenplaatjes of smalle schoenpatronen
verstopt raken met vervuiling zoals modder of grind, wat leidt tot een aanzienlijke vermindering
van de slipweerstand.

WAARSCHUWING!

1. Het schoeisel mag niet zonder sokken of panty worden gedragen.

2. Dit PBM is alleen getest in overeenstemming met bovenstaande norm voor de
beschermingscategorieén die worden aangegeven door de productmarkering en uitgelegd in deze
bijsluiter. Neem contact op met de fabrikant voor informatie over bescherming in andere situaties.

VOORZORGSMAATREGEL

Dit product is geen vervanger voor de veilige bediening van aangedreven gereedschap.
Verkeerd gebruik van aangedreven gereedschap kan ongelukken veroorzaken. Leef alle
geldige plaatselijke veiligheidsvoorschriften, normen en verordeningen na, evenals de
veiligheidsmaatregelen en waarschuwingen in de gebruikershandleiding van het aangedreven
gereedschap. Waarschuwing! Bescherming tegen elektrische schokken vermindert snel in een

vochtige omgeving met slijtage.

PASSEN EN MATEN

De bevestigingssystemen bij het aan- en uittrekken van de producten altijd volledig losmaken.
Draag alleen schoeisel van een gepaste maat. Producten die te los of te vast zitten beperken
de bewegingsvrijheid en geven niet het optimale beschermingsniveau. De maat is op deze

producten gemarkeerd.

. COMPATIBILITEIT

Om de bescherming te optimaliseren kan het in sommige gevallen nodig zijn om dit schoeisel
te gebruiken met bijkomende PBM, zoals beschermbroek of overschoenen. In dat geval moet
u voor het uitvoeren van risicogebonden handelingen de leverancier raadplegen om zeker te
zijn dat al uw beveiligingsproducten compatibel zijn en geschikt zijn voor uw toepassing. Het is
belangrijk dat het schoeisel gekozen om te dragen geschikt is voor de vereiste bescherming in
de betrokken werkomgeving. Als de werkomgeving onbekend is, is raadpleging en overleg
tussen de verkoper en de koper zeer belangrijk om te garanderen dat, overal waar mogelijk,

het juiste schoeisel wordt geleverd.

EXTERNE AFWERKING
Dit is een handgemaakt product en er kunnen lichte viekken op het oppervlak van het product

110



O,

zijn. Die vlekken zijn typisch voor handgemaakte laarzen en hoeven geen onrust te wekken,
omdat ze de prestaties van het product niet compromitteren. Schade aan het product kan het
beschermingsniveau echter verminderen. Raadpleeg “SCHADE EN REPARATIES” voor meer
details.

OPSLAG EN TRANSPORT

Indien niet in gebruik, moet het schoeisel worden opgeslagen in een goed geventileerde
ruimte uit de buurt van extreme temperaturen. Sla het schoeisel nooit op onder zware
voorwerpen en sla het schoeisel nooit op in contact met scherpe voorwerpen. Als het
schoeisel nat is, laat het dan traag en op natuurlijke wijze drogen uit de buurt van directe
warmtebronnen véor het schoeisel wordt opgeslagen. Gebruik gepaste beschermende
verpakking om het schoeisel te transporteren, bijv. de oorspronkelijke verpakking.

SCHADE EN REPARATIES

Vermijd schade aan dit veiligheidsproduct door puntige of scherpe voorwerpen (bijv. zaagketting,
spijkers, metalen gereedschap, enz.) of door contact met agressieve vloeistoffen zoals zuren, olie,
oplosmiddelen, brandstof, enz. Waarschuwing! Als u brandstof, olie, vet of andere brandbare
stoffen op uw laarzen morst, stop dan onmiddellijk met het werk en reinig de laarzen zoals
vermeld om het risico op brand te beperken. Als het schoeisel wordt beschadigd, geeft het NIET
het optimale beschermingsniveau, en daarom moet het zo gauw mogelijk worden vervangen.
Draag nooit bewust beschadigd schoeisel tijdens het uitvoeren van een risicogebonden handeling.
Raadpleeg in geval van twijfel over de mate van schade uw leverancier véér u het schoeisel

gebruikt. Breng geen wijzigingen aan in enig deel van het schoeisel.

REINIGEN

Voor de beste service en gebruiksduur van het schoeisel is het belangrijk dat het regelmatig
met warm water wordt gewassen.  Gebruik geen sterke wasmiddelen of bijtende
reinigingsmiddelen. Schoeisel blootgesteld aan vochtige omstandigheden moet op een
natuurlijke wijze in een koele en droge omgeving drogen. Door geforceerd drogen kunnen de
bovenste materialen en de bekledingsmaterialen achteruitgaan.

Als het schoeisel wordt verzorgd en gedragen in de juiste werkomgeving en opgeslagen in
droge, geventileerde omstandigheden, moet het een goede levensduur hebben, zonder
voortijdige uitval van de buitenzool en/of de bovenkant. De levensduur van het schoeisel is
afhankelijk van de juiste keuze van het schoeisel voor de beoogde werkomgeving en is
afhankelijk van het vermijden van verontreiniging en achteruitgang.

Als het schoeisel is beschadigd, verkeerd is gewassen, of de originele vorm is gewijzigd, dan
voldoet het niet aan het vermelde beschermingsniveau en moet het onmiddellijk worden
afgedankt.
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15. LEVENSDUUR
De laarzen hebben een levensduur van maximaal twee jaar, afhankelijk van de frequentie en
intensiteit van het gebruik. Deze duur kan echter variéren op basis van andere factoren, zoals
omgevingsomstandigheden, omstandigheden op de werkplek, gebruikspatronen en de manier
waarop de gebruiker met de schoenen omgaat. Het is daarom zeer belangrijk dat u regelmatig
het schoeisel v66r gebruik onderzoekt en het vervangt zodra het niet geschikt lijkt om te
dragen. Er moet zorgvuldig aandacht worden geschonken aan de staat van het bovenste
stiksel, aan slijtage van het buitenzoolpatroon en de staat van de hechting van de
bovenkant/buitenzool.

16. BINNENZOOL
Het schoeisel wordt geleverd met een permanent bevestigd voetbed, dit mag niet worden

verwijderd en er mag geen extra sok worden gebruikt.

17. Conformiteitsverklaring: een kopie van de EU-conformiteitsverklaring is online beschikbaar
op www.stihl.com/conformity

18. Deze laars is per stuk handgemaakt, en bestaat uit materiaal hieronder opgesomd:

NATURAL/
UPPER  sywry aussen

¢

LINING
& Sock TENTRE
OUTER NATURAL

SOLE  synmn aussen

e

19. INSPECTIE VOOR GEBRUIK

Waarschuwing!

a. Draag geen schoeisel indien tekenen van slijtage worden gevonden zoals hieronder
geidentificeerd:

b. Begin van uitgesproken en diepe barsten die de helft van de dikte van het bovenste
materiaal aantasten (Figuur a)

c. Sterk afschaven van het bovenste materiaal, vooral als de neusvoering of de neuskap
vrijkomt (Figuur b).

d. Bovenstaande vertoont gebieden met vervormingen of gespleten naden in het been
(Figuur c).

e. De buitenzool vertoont kreuken groter dan 10 mm lang en 3 mm diep (Figuur d).
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Scheiding tussen bovendeel en zool van meer dan 15 mm lang en 5 mm breed (diep)
(Figuur g).
Schoenplaathoogte voor schoenplaat buitenzool op enig punt lager dan 1,5 mm (Figuur e).
Originele (eventuele) binnensok vertoont uitgesproken vervorming en verplettering
Vernieling van de voering of scherpe randen van de teenbescherming die wonden kunnen
veroorzaken (Figuur f)
Delaminatie van de zoolmaterialen (Figuur h).
Uitgesproken vervorming van de buitenzool door blootstelling aan hitte (Figuur i).
— samenvoeging van 2 of meer schoenplaten als gevolg van het smelten van het
materiaal;
— afname van de hoogte van een schoenplaat tot minder dan 1,5 mm;
— smelten van de buitenzijde van de schoenplaat en zichtbaar worden van de tussenzool;
Het sluitsysteem werkt (rits, veters, veterogen, ‘touch and close'-systeem).

. De uiterste vervaldatum mag niet overschreden zijn.
De duurzaamheid van het schoeisel is afhankelijk van het gebruiksniveau en van de
opmerkingen hierboven (er wordt aan herinnerd dat de vervaldatum van schoeisel met

polyurethaan 3 jaar is).

NN

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
upper rial

e) Decreased cleat height ) Destruction of lining; sharp
edges

) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation
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Markering - Het product is gemarkeerd met:

C E CE-merkteken

U K UKCA-merkteken
cA

07/2021 * Productiedatum (maand/jaar)
EU43/UK9* Grootte van het product
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Fabricage-identificatie
Badstrasse 115 Postadres

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Productidentificatie

EN ISO 17249: 2013 De Europese Norm

EN ISO 20345: 2022 De Europese Norm
SBEFO Beschermingscategorie

*Geeft voorbeeld van markering

BESCHERMEND SCHOEISEL TEGEN KETTINGZAGEN

1. Weerstand tegen insnijdingen door kettingzaag — Markeringscode — EN ISO 17249: 2013

Kettingsnelheid Beschermingsniveau
Pictogram
20 m/s Klasse 1
24 m/s Klasse 2 D
=N
28 m/s Klasse 3

Waarschuwing! Er wordt ten strengste beklemtoond dat er van geen enkele persoonlijke
beschermingsuitrusting kan worden gegarandeerd dat deze 100% beschermt tegen snijden door
een handkettingzaag. De PBM hierboven beschreven geeft geen volledige bescherming. In
laboratoriumomstandigheden zijn met de vereiste snijweerstand van de geteste kettingzaag voor
de voorste delen van het schoeisel (tong en bovenste zone) zelfs in die vermelde zones nog
snijwonden mogelijk. Ze bieden alleen betere weerstand tegen het binnendringen van de

kettingzaag. De geboden beschermingsgraad is afhankelijk van een aantal factoren, bijv. snelheid
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van de zaagketting, motorkoppel, hoek waaronder de zaag contact maakt met de laars, enz.

. Het

werkingsprincipe dat kan worden toegepast om bescherming te geven, is het wegglijden van de

ketting bij contact, zodat deze niet in het materiaal snijdt. Lees zorgvuldig alle
veiligheidsvoorschriften die gelden voor uw kettingzaag.

Andere werkingsprincipes die kunnen worden toegepast om bescherming te geven,

omvatten: wegglijden van de ketting bij contact, zodat deze niet in het materiaal snijdt;

OPMERKING: Dit type bescherming op rubberen laarzen kan na verloop van tijd
achteruitgaan. samenklonterende vezels door de ketting in het aandrijftandwiel getrokken
om de kettingbeweging te blokkeren; breken van de ketting door gebruik van vezels met
hoge snijweerstand die de bewegingsenergie absorbeert, waardoor de kettingsnelheid
wordt verlaagd; vaak wordt meer dan één principe toegepast.

Er zijn drie beschermingsniveaus beschikbaar, die verschillende weerstandsniveaus tegen
kettingzagen weergeven. Er wordt aanbevolen om schoeisel te kiezen dat in lijn is met de
snelheid van de kettingzaag. Het is belangrijk dat er overlapping is tussen het
beschermende materiaal in het schoeisel en de broek.
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TIAHHOE V3[ENMVE CEPTU®ULINPOBAHO C HAHECEHWEM OHOW UIN HECKOJBbKNX
NEPEYUCINEHHBIX MAPKMPOBOK «PASPELIAETCSH YOANATE TONbKO KOHEYHOMY
MNONb3OBATENO»

WHOOPMALINA AN MONb3OBATENSA SALUMTHOM CMELIOBYBLIO OBLLEFO HASHAYEHUSA

1.

Mosppasnsiem! MpuoGpeTeHHass Bamu 3aluTHas cneuobyBb M3rOTOBMEHa BPYYHYHO Ha
NpOV3BOACTBEHHOM MPEANpUsSTAM, cepTuduumpoBaHHom cornacHo ISO 9001:2015 n I1SO
14001:2015 ¢ Gonee 4Yem 80-NETHUM OMbITOM B MPOU3BOACTBE PE3NHOBLIX Canor WU Ha
npotsikeHun 6Gonee yem 40 neT BbINyCKAOWEM 3alUUTHYIO PE3VHOBYIO cnelobyBb
NpOBEPEHHOro BbICOKOro KavecTtBa. Ha npeanpuaTum obecneymBatoTca Takke
6GesonacHocTb Tpyaa Ha pabounx MecTax, BbICOKME CTaHAapTbl OXpaHbl 340POBbs W
couuanbHas OTBETCTBEHHOCTb.

3awmTtHas cneuobysb, cepTuduumposaHHas komnaHuein SATRA Technology Europe Ltd.,
Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, Ne
3akasuvka P9417, cootBeTcTByeT PernameHty (EBpocotosa) no  npousBoacTBy
MHAMBMAYanbHbLIX cpeacTs 3awmtel 2016/425 Mapnamenta n Coseta EBpocotosa, a Takke
oTBevyaeT TpeboBaHMsIM cornmacoBaHHOro esporelickoro craHaapta EN 1SO 20345:2022
«MHanBMayaneHble cpeAcTBa 3alWuThbl U 3almTHas cneuobysby» w/unu EN ISO 17249:2013
«3awmtHas cneyobyBb, MNPOYHAs [ANA  PeskM LEnHOM nNumol» C  [AeiCTBYIOLWUM
cepTucukatom cornacHo mogymio D Pernamenta (EBpocoiosa) no npousBoacTBy
VHOMBMAYanbHbIX cpeacTB  3awmtel 2016/425 [Mapnamenta u Coseta EBspocotosa,
BblJAHHbIM aKKpeaUTOBaHHON opraHu3auueii SATRA Technology Europe Ltd., Ne 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland.

[aHHoe u3fenuMe OTMEYEHO CepTUMUKALMOHHBIM 3HAKOM AN STaNOHHOW MapKUPOBKU
vapenuii. [laHHas 3awuTHas cneuobyBb COOTBETCTBYET HOpMaM U cepTuduumpoBaHa
komnaHueit BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW
2113. 3Tum noATBEpXAaeTCsl, YTO COOTBETCTBME Hallero wusgenuss 06O0CHOBaHO
TEXHUYECKON [OKyMEHTaLMe 1 eXeroaHsiM ayauTOM Hallero npolecca npousBoacTBa u
KOHTpONSA KayectBa Ha CMoCOGHOCTb  MOCTOSIHHO BbifyCKaTb NpPOAYKUUIO COrnacHo
aBcTpanuiickomy ctanaapty AS 2210.3:2019 «lMpodeccroHanbHas 3aluTHas cneuobysby,

YacTb 3. «Cneuundumkaumsa Ha 3awwmTHyto cneuobyeby (BMP 544860)

[aHHbIli  CepTUMUKALIMOHHBIA  3HAK U3OENUs  aKkKpeaUTOBaH — akKpeaWTaLMOHHOM

cuctemoii Asctpanuu n Hosoit 3enanaum (JAS-ANZ), cm.: www.jas-anz.com.au/register

BawuTHas cneuobyBb, U3rOTOBNEHHAS! C UCTIONb30BAHNEM HATYPanbHbLIX U CUHTETUYECKUX
MaTepuanos, oTeBeyaeT TpeboBaHMAM pa3fenoB COOTBETCTBYIOLIEro CTaHAapTa kayecTsa 1
BKCMMNyaTaLMOHHbIX XapaKTePUCTHK.

CTanbHoi HOCOK B CI'IeL[OGyBVI 3awmuiaeT nanbeubl HOr Bnagensua OT OMAacHOCTU Tpasm
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nagalolwmmMi NnpeaMeTaMu U B pesynbTaTte 3alieMneHnst Npy HOLLEHUM B OnacHbIX paboumx

YCINoBUSIX.

YpapHasi npoyHocTb : 200 [x (napeHue ctanbHoro 6noka maccoit 20 kr ¢ BbiCOTbl 1
meTp)

MpoyHocTb Ha cxaTtue : 15000 H (naBneHne maccoit 1,5 TOHH C MeANEHHbIM HarpyxeHuem)

BHUMATENBHO NPOYUTAATE MHCTPYKLIMIO MEPE[ MCMOML3OBAHVEM MPOOYKTA

o

OKCMNYATALMOHHLIE XAPAKTEPUCTUKWM 1 OFPAHUYEHWE NOJTIb3OBAHNA
HacTosiwas o6ysb paspaboTaHa AnNs MUHUMW3ALMM pUCKa TPaBM COrNAcHO MapKUpOBKe Ha
usgenuax (Koabl MapkupoBKkW ykasaHbl HKe). TeM He MeHee, NOMHUTe O ToM, 4To CU3 He
rapaHTUpYIOT MOSHOM 3alMTLl OT TPaBM. byabTe NpeaenbHO OCTOPOXHBI U BHUMATENbLHBI NPpY
BbIMOMHEHMN COOTBETCTBYIOWMX paboT. M3genns ucnbiTaHbl B COOTBETCTBUM C Ha3BaHHLIMN
HIKE CTaHAapTamu Ans TUNOB 3aLLUTbI, YKa3aHHbIX Ha U3OENUN ONUCAHHBIMU HIKe KOoAamm
Mapk1poBky. Mpu aTom, ogHako, Bceraa AoMKHO GbiTb obecneyeHo CooTBETCTBME 3aLUMTHOM
cneyobyBu ykazaHHOMY HasHauYeHUIo.

EN ISO 20345:2022 - WHaueuayanbHble cpefcTBa 3awmtel — 3awutHas
creuobyBb

EN ISO 17249:2013 - 3awutHas cnelobyBb, NpoYHas Ans peskv LenHow Nunoii

AS 2210.3:2019 - lMNpodbeccroHanbHas 3awmTHas cneyobysb, YacTb 3: cneuyudmkaumsa Ha

3alUTHYIO crelobyBb
7. OMNUMOHANBHBIA KO MAPKUPOBKW U CTEMEHbL 3ALWNTHI
SB 3awwura nanbues

HOT NpoBeaeHa
npy Harpyske B
200 Ox v cune =

coxatus B 15 kH

E [ornowexune
QHEeprum B NATOYHOM

obnactu -20 Ix

FO CroitkocTb SRA  3awuTa OT CKONbXEHNs!

noaowBbl K Ha nony u3
KepPaMUYEeCcKUX MNTOK C
KNAKomy Tonnmsy s naypuncynbatom
HaTpus, KOAPDULMEHT
OG6ysb knacca |l 3 nonumepos (oTnuTas TPEHUS NPY UCTIbITAHMN

> 0,32, ucnbiTaHus npu
7° ¢ koathpULMeHTOM

opma), pesvHa (ByrKaHWU3UpOBaHHast)

Be3 mapkupoBku — MpoTecTupoBaHa Ha nomy u3 TpeHus kabnyka > 0,28.
KepaMI/I‘leCKOI;I NAUTKN C ﬂaprﬂCyﬂb¢)aTOM (anMeHMMO TONbKO Ans
HaTpus. Kabnyk: CoF > 0,31, nepeaHsis yacTtb: > AS 2210.3: 2019)

0.36 (npumeHumo Tonbko ans EN 1ISO 20345:

2022) 117



MpepynpexpeHne! 3ALINTA OT CKOJIbXXEHWA - B nioboit cuTyaumm CKONb3KoCTb
NOBEPXHOCTW CamMoro rnoma UM mnpoune (He cBsi3aHHble C OOYBbI) (HAKTOPbI OKa3blBalOT
3HAUUTENBHOE BIUSIHWE Ha 3KCMNyaTaUMOHHbIE XapaKTEpPUCTUKK 0ByBU. MO3TOMY HEBO3MOXHO
obecneunTb CTOMKOCTL 0BYBYU K CKONBXEHMIO MPU BCEX YCIOBUAX, KOTOPLIE MOTYT UMETb MECTO
npu HowweHun. Oba3aTenbHble YCNOBUSI UCTbITAHWIA U YCNOBUSI UCMbITaHWIA SR He UMUTUPYIOT
YCNOBUIA Ha OTKPLITOM BO3AyXe Npu xoabbe no BA3KOW UK peIXnoii noyse. B Takux ycnosuax
ManeHbk1e WWnbl UMK y3kue AeTanu MoryT 3abusaTbCs rpA3bi0 WK rpaBueM, YTO MOXeT
NPUBECTM K 3HAYUTENBHOMY CHIKEHWIO COMPOTUBMNEHUS CKONBXEHMIO.

BHUMAHUEI

1. O6yBb Henb3st HOCUTb 6€3 ANMHHBIX HOCKOB.

2. laHHoe CA3 npoLuno ncnbiTaHusi B COOTBETCTBUM C BbllLieyKa3aHHbIM CTaHAapTOM TOMbKO Anst
Tex KaTeropuii 3aLLnThl, KOTOPbIE yka3aHbl B MApKUPOBKE U3AENUS U Pa3bsCHEHbI B GpoLLope.

[ins nonyyeHns nHopMaLK o 3alLuTe B APYriX CUTyaLmsix 0GpaTUTECh K NPOU3BOAUTENIO.

8. MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU
[laHHoe u3aenve He MOAMEHSIET Mepbl MPeAOCTOPOXHOCTM Anst GesonmacHol paboTsl ¢
MEeXaHU4eCKUM  UHCTPYMEHTOM. [lpu  HerpaBWbHOM  MONb30BAHUM  MEXaHW4YeckuM
VHCTPYMEHTOM BO3MOXHbI HecyacTHble cryyaw. Cobniopaiite BCe MPUMEHUMbIE MECTHbIE
npaBuna TeXHUKM 6e30MacHOCTY, HOPMbI M MPEANUCaHUs], a Takke Mepbl NPeJOCTOPOXKHOCTH
W NpedynpexaeHvsi, CoAepXalmecss B MHCTPYKUMW MO MOMb30BaHMIO  MEXaHWYeckuM
MHCTpyMeHTOM. Mpeaynpexaenve! 3awmta oT MoOpaxeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM GbicTpo

YXYALLAETCs NPU HOLLIEHUM BO BITAXHOW cpeae.

9. MNOArOHKA ¥ BblIBOP PABMEPA
HapeBas v cHuMas uspenus, Bcerga nonHoCTLIO paccTernBaiite cucteMbl kpennenus. Hocute
TonbKO cneyobyBb noaxoAasllero pasvepa. Cnuwkom CBOGOAHO WNKM  CIULLKOM  TYyro
3acTerHyTble N3aenus NpenaTCTBYIOT ABWKEHMIO U He 06ecneynBaloT ONTUMAarbHbIA YPoBEHb

3awmThl. Pasmep nagenuii ykasaH Ha HuX.

10. COBMECTUMOCTb
[ns onTUManbHO 3alWTbl B HEKOTOPLIX ClyyasX MOXeT MoTpebGoBaThCA WCMOMb3oBaTh
AaHHYO cneqube C AonofnHuUTenbHbIMKM - UHOMBUAYAlNbHBIMU - CpeACTBaMU  3alUThl,
Hanpumep, ¢ 3alWuTHLIMK Gplokamn Unu reTpamu. B nogoGHoM criyyae nepeq BbiMOMHEHUEM
CBA3aHHbIX C PUCKOM AENCTBUIA NPOKOHCYNbTUPYATECH C 06CNYXMBAIOLLMM BAC NOCTaBLLMKOM,
YTOGbI yﬁeFlMTbCﬂ, YTO BCE€ Balun 3alUTHblE n3genns COBMECTUMbl U roaaTca Ana AaHHOro
npUMeHeHusi. BaxHo, 4ToGbl BbibpaHHas cnelobyBb noaxoauna Anst TpebGyeMmoit cTenexu
3aWmTbl B KOHKpeTHoW pabouyeii cpepe. Ecnu pabouvas cpeaa HeusBecTHa, YpesBbl4aiiHO
BaXHbl KOHCynbTauuu wmexay npoaaBuoM U nokynartenem, 4TOGbl MO BO3MOXHOCTMU

rapaHTMpOBaTh NPaBuUNbHLIN BLIGOP CrieyoBysu.
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1.

370 u3genve py‘-lHOf;I paﬁOTbI, W Ha ero noBepxHOCTU MOryT WUMEeTbCA He3Ha4duTenbHble

BHELWHAA OTAENKA

nedekTbl. Takas NoBepxHOCTb XapakTepHa Ans obyBu pyyHoi paboTbl, U Ha HUX He cneadyeT
06paLL(aTb BHMM@HUA, TaK KaK OHM He OKa3blBaldT BIUAHUA Ha 3KCnnyaTtayuoOHHbIe
XapaKTepucTkn uagenus. B To xe Bpemsi, pearnbHble MOBPEXAEHWS MOTYT YXyALUTb CTerneHb
3awmThl u3aenus. Moapo6HocTu cm. B pasaene «NMOBPEXOEHWA M PEMOHT».

XPAHEHWE 1 TPAHCNOPTUPOBKA

B nepunoabl Heucnonb3osaHNs xpaHuTe o6yBb B XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM MomelleHun 6e3
BO3/€NCTBNA SKCTPEManbHbIX Temnepatyp. He xpaHute 06yBb Nof TSXenbIMU BELaMi Unu B
KOHTaKTe C OCTpbiMi npeameTamu. Ecnu obyBb Hamokna, nepef Tem, kak MOMECTUTb Ha
XpaHeHue, ocTaBbTe ee NPOCOXHYTb MESIEHHO U ecTeCcTBeHHbIM 06pa3om 6e3 Bo3aeiicTeNs
NpsiMbIX UCTOYHUKOB Tenna. [ns TpaHCNopTUPOBKM O6YBKM WCMOMb3yiHTe MNOAXOASLLYO

3aLMTHYIO yNaKoBKY, Hanpumep, opurMHarnbHyro Tapy.

NMOBPEXAEHUNA M PEMOHT

W3beraiite noape»qqumﬁ A3HHOTO 3aWMUTHOrO n3genusa OCTPOKOHEYHbIMU WU pexyuiumn
npegMeTamu (Hanpumep, LIEMbIO NMWMbI, FBO3ASMM, METANNYECKUMI MHCTPYMEHTaMM 1 Np.), a
TaKKe KOHTakTa C arpeCCMBHbIMU XWOKOCTAMMW, Hanpumep, Kucnotamu, pacTBOpUTENAMMU,
Tonnmeom u np. MNpeaynpexaeHue! Ecnv Bbl Mponunu Ha canoru TOMSIMBO, Macro, cMasky
Wnn apyroe roptoyee BeLLECTBO, HEMEANEeHHO npekpaTuTe paboTy U ouncTuTe canoru, Kak
yKa3aHo, 4YToObl CHW3UTb OMacHOCTb BO3ropaHusi. MospexaeHHas obyeb HE obecneunBaet
ONTUManbHYO CTeneHb 3awuTbl U NO3TOMY AOIMKHa BbITb Kak MOXHO 6bICTpee 3amMeHeHa.
BbinonHsas CBA3AHHYIO C ONacCHOCTbIO pa6OTy, HU B KOeM criy4yae He Hocute Oﬁth, ecnun
3HaeTe, YTO OHa noBpexaeHa. Ecnu Bbl cOMHeBaeTech B CTEMEHU MOBPEXAEHNs, TO nepes
HoLLEeHVeM 0ByBW NPOKOHCYNbTUPYATECH C 0GCMYXVBAIOLLMM Bac MOCTaBLUMKkOM. He BHocuTe

W3MEeHEeHUS B KOHCTPYKUUIO n3aenus.

O4YUCTKA

YToBbl 06YBb CRyXuna Aorblue U HE U3HALIMBanNach, HEOBXOAMMO PErynsipHO NPOMbIBaThL ee
Tennoii BoAoii. He nucnonb3ayite cunbHOAEWCTBYIOWME MOIOLLME CPEACTBA, a Takke eakve U
KOPPO3MOHHbIE YuCTsILLMe cpeacTsa. [ocne HolleHus B MOKpPOIi cpeae HeobxoaMmo OCTaBUTb
06be CyWwNTbCA €eCTeCTBEeHHbIM MyTemM B CyXOM U XONOAHOM MOMEeLeHUU. WNHTeHcuBHas
CylUka MOXeT NOBpeAUTL MaTepuan Bepxa 1 noaKnazky.

Mpn npaBunbHOM yxoae 3a 06yBblo, HOLLEHUM B Haanexalmx pabounx ycrnoBusx u XpaHeHun
B CyXOM BEHTUNMPYEMOM MNOMELLEHUN OHa 6yAeT CnyXuTb Aonro 6e3 npexaeBpemMeHHoro
noBpexaeHus NofowBbl Wunu MaTepuana Bepxa. Cpok cnyxGbl 00OyBM 3aBUCUT OT
npaBunbHOro BbiGopa 00yBM B COOTBETCTBMM C npeanonaraemoii paboueit cpegoint u

NpeAoTBPALLEHUS 3arpsi3HEHNI 1 NOBPEXAEHNIA.

119



Ecnn o6yBb noBpexaeHa, HeNpaBUMbHO BbiMbITa UNKM nogseprnack Aedopmauun, oHa He
COOTBETCTBYET YKa3aHHO CTEMNEHN 3aLLUTbl U JOIMKHA GbiTb HEMEANEHHO YTUNU3NPOBaHa.
15. CPOK HOWEHWA

Cpok cnyx6bl 06yBM cocTaBnsieT 40 ABYX NET B 3aBUCUMOCTU OT YaCTOThl U MHTEHCUBHOCTU ee
ncnonb3oBaHusi. OHaKo 3TOT CPOK MOXET MEHSATLCSA B 3aBUCHMOCTM OT PasfnuyHbIX (hakTopos,
Hanpumep YCroBUIA OKpyXatoleii cpeabl, paboyero mecrta, TWna MCMONb3OBaHWA W yxopa.
MoaToMy o4eHb BaXHO TLjATENbHO OCMOTPeTb 06yBb Mepes WCMONMb3oBaHUEM U Cpasy
3aMEHUTb, ECNN OHAa OKaXeTCs HENpUrogHoi Kk HoleHuto. Ocoboe BHUMaHWE [OMKHO ObiTb
YAENeHO COCTOSHWMIO BEPXHUX LUBOB, W3HOCY PWUCYHKa MOAOLWBLI W COEAMHEHWIO Bepxa C

NoAOLLBOW.

16. CTENbKA
O6yBb NOCTaBNSAETCS C 3athUKCUPOBAHHOI CTeNbKoW. Ee Henb3s cHUMaThb U 1Cnonb3oBaTh

[IOMOMHUTENbHYIO CTENbKY.
17. CepTucbukaT COOTBETCTBUS: KONUS CepTUcMKaTa COOTBETCTBUS Mo HopMam EC umeeTcs Ha caiite
www.stihl.com/conformity

18. Canoru n3rotoBneHb! BPYYHYIO OTAENbHBIMU HYacTAMU U3 YKa3aHHbIX HUXEe MaTepuanos.

UPPER g n
~
LINING
S50 TexTuE
ouTER nATURAL
SOLE syt Aussex|
.

19. MPEOBAPWUTENbHbIM OCMOTP NEPEL MOMb3OBAHNEM

Mpepnynpexaexue!

a. He HocuTe 06yBb NpU HANMYMKM yKa3aHHbIX HWKE NPU3HAKOB U3HOCA.

b.  Hauano BbipaxeHHOro u rry6oKoro pacTpeckUBaHusi, OXBATLIBAIOLENO NOMOBUHY
TONWMHBLI MaTepuana Bepxa (puc. a)

C. 3HaunTenbHbIi M3HOC BEPXHEro MaTepuana, 0CO6eHHO eCnn BUAHbI MOJHOCOYHMK 1N
HOCOYHas Haknagka (puc. b).

d. B BepxHemn 4acTu BUAHbI y4aCTKW C AePOPMALMAMU UK Pa3OLLEALMMACS LWBAMU Ha
Hore (Puc. c).

e. [opowsa nmeeT TpelmHbl 6onblie 10 MM B ANWHY 1 3 MM B rny6uHy (puc. d).

f.  PasgeneHue mexay BepxHel 4acTbio U NOAOLIBOM AMHON Gornee 15 MM W LUMPUHOIA



6onee 5 mm (rny6okoe) (Puc. g).
g. Bbicota nogowwBbl Wyna B no6oi Touke meHee 1,5 mm (Puc. e).
h.  OpuruHanbHas BknagHasi cTenbka (Mpy Hanu4um) siBHO AeopMUpoBaHa 1 cvsiTa
i.  PaspylueHure NoAKNaaKM UK OCTPLIX rPaHeil 3alnTbl NanbLEs HOr, YTO MOXET NPUBECTU
k TpaBmam (Puc. f)
j.  OrtcnauBaHue matepuana crenbku (Puc. h).
k. BblpaxeHHasi AedopmaLysi NOAOLBLI BCreACTBME TEMIIOBOTO BO3AEACTBUS MO No6oi 13
cneayoLmx NpUYmnH (puc. i):
— coefuHeHVe 2 unn Gonee LWNMOB 13-3a NaBNeHNs MaTepuana;
— YMEHbLUEHME BbICOTbI LWKNa 4O MeHee Yem 1,5 MM;
— 3ameTHOe onnasreHye BHeLLHeli CTOPOHbI LUMNa U MEXMOAOLLUBbI;
I CucTema 3akpbiTUsi HaxoAuTcsi B paBoyeM COCTOSHUM (MOMHWSI, LUHYPKW, MOBEPChI,
nmnyyka).
m. [penenbHbIii CPOK PU3NHECKOrO M3HOCA HE AOMKEH MPEeBbILATLCS.
n. [lonroBeyHocTb 06YBK 3aBUCUT OT MHTEHCMBHOCTW MOMb30BaHWA W YKa3aHHbLIX Bbille
akTopoB (Heobxoaumo WMeTb B BWAy, HTO CPOK (huanmyeckoro usHoca obysu,

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
upper rial

coepxaLyen NonuypeTaH, CoctasnseT 3 roaa).

d) Cracks in the outsole e) Decreased cleat height ) Destruction of lining; sharp
edges

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation
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MapkupoBka — faHHbI NPOAYKT CHabXeH cneayioLei MapkupoBKOM:
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CkopocTb Lenu CreneHb 3aLuTbl

C E Mapkuposka EC
UK

Mapkuposka UKCA

CA

07/2021 * [lata usrotoBnenus (Mecsau/roa)
EU43/UK9* Paswvep napenus

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Mpownssoautens

Badstrasse 115 MouToBbLIV agpec

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Twn npoaykTa

EN ISO 17249: 2013 EBponeilickas Hopma
EN ISO 20345: 2022 EBponeiickas Hopma
SBEFO KaTeropus 3awmTbl

*OsHavaeT npumep MapK1UpoBKu

3ALUVTHASA CMELIOBYBb AN1A PABOTbI C LIEMHOM NNom

1. 3awmTa oT nopes3oB LenHoii nunoit — Koa mapkuposku — EN I1ISO 17249: 2013

Pictogram
20 m/c knacc 1 D
24 mlc knacc 2
28 m/c knacc 3

peaynpexaeHve! O6s3aTensHO NPUMUTE BO BHUMAaHWE, YTO HUKaKue MHAMBMAYanbHbIe
cpeacTea 3aWmThl He MoryT obecneuntb 100%-Hyto 3aluTy OT NOPE30B PYYHOI LEenHoN
nunoii. OnucaHHble Bbille wHOoMBMAOyanbHble CpeacTBa 3alWuTbl He NPpeaoCcTaBnAlT
NONHY 3aLnTy. B J'Ia60paTOprlX YCNOBUSAX NP UCMbITaHUKM 3alUTbl OT NOPE30B L\EHHOVI
nunoii TpebyeTcs 3alyuUTa nepeHNX YacTeil 06yBY (30HbI S3bI4Ka U BEpXa HOCKa), HO Aaxe
B YKa3aHHbIX 30HaxX BO3MOXHbI NOpes3bl. O6ecneynBaeTcsa NULLb NOBbILIEHHAS MPOYHOCTb
OT NPOHUKHOBEHUSA LteI'IHOIZ nunbl. O6ecneunBaemas cTeneHb 3awuTbl 3aBMCUT OT paada
¢haKTOpPOB, B TOM YUCIIE OT CKOPOCTY LieNM NUIbl, MOMEHTa BPaLLieHUs dNeKTpoaBUraTens,
yrna KoHTakTa nusnbl ¢ 06yBbio 1 Np. MpUHUMN 3aLWTbl OCHOBaH Ha NpOCcKanb3biBaHUN

uenu B MeCTe KOHTaKTa, 4TOGbI OHa HE Morna paspesaTb matepuan. BHumaTensHo



NpoYTUTE BCE YKa3aHUsA Mo TEXHUKe 6e3onacHocTu Ans MCI'IOJ'IbByeMOVI L[EI'IHOI7I nuvnbl.

MOI'yT 6bITb UCMONBb30BAHbI pasnuyHble NpuUHUUNbI obecneyeHus 3awuTbl, B TOM
yucne: npockanb3bliBaHWe Lenn B MecTe KOHTakTa, 4106bl OHa He morna paspesaTtb

marepuan;

MPUMEYAHUE. [aHHblii TN 3alimTbl PE3MHOBBLIX Canor MOXET YXYAWWTbCH C
Te4YeHnem BpeMeHW. Yacto UCNOonNb3yKTCA HECKOMbKO MNPUHUWNOB  3aLiuUThI,
Hanpumep, GrokMpoBaHMe ABWKEHUS LMW 3a CYEeT 3aTArMBaHUS OTOPBaHHbIX
BOSIOKOH B MNPWBOAHYIO 3BE3[0YKY WM TOPMOXEHWE Lenu BOMOKHAMU BbICOKOW
MPOYHOCTH, NOrNOWAWUMN KUHETUYECKYIO 3SHEepruto npu peske, 4YTO CHUXaeT

CKOPOCTb Lienu.

CyLECTBYIOT TPW CTEMEHU 3alLUThI, OTPaXaloLMe PasHble YPOBHW MPOYHOCTU MpU
paboTe ¢ uUenHow numoil. PekomeHayeTcsi BbibpaTb 0ByBb B COOTBETCTBUM CO
CKOPOCTbIO qenHoﬁ nunbl. BaxHo obecneuntb BHYTPEHHEE HanoXxeHue 3alnTHOro

maTepuana o6ysu 1 Gpiok.

123



W

8IS 1ZSTRADAJUMS IR SERTIFICETS SASKANA AR VIENU VAI VAIRAKIEM UZSKAITITAJIEM

MARKEJUMIEM
“DRIKST NONEMT TIKAI GALA LIETOTAJS"

VISPARIGA INFORMACIJA LIETOTAJAM PAR AIZSARGAPAVIEM

124

Apsveicam! JUsu jaunie aizsargapavi ir darinati ar rokam péc ISO 9001:2015 un ISO
14001:2015 standartiem, sertificéta razotné, ievérojot vairak ka 80 gadu seno gumijas
zabaku tradiciju un razojot kvalitafivus dro$ibas apavus no gumijas ar labiem rezultatiem jau
vairak ka 40 gadus. Uznémumam |oti svariga ir arf darba drosiba, veselibas standartu

ievéroSana un socialas atbilstibas.

Aizsargapavi, kas sertificéti saskana ar SATRA Technology Europe Ltd., pilnvarota iestade
Nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, klients, Nr. P9417
atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes IAL regulai (ES) 2016/425, Eiropas saskanotajam
standartam EN ISO 20345:2022 Individualie aizsarglidzekli — Aizsargapavi un/vai EN ISO
17249:2013 Drosibas apavi aizsardzibai pret sagrieSanos ar motorzagi, sertificéts/ notiek
sertifikacijas process saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes IAL regulas (ES)
2016/425 D moduli, ko veic SATRA Technology Europe Ltd., pilnvarota iestadde Nr. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland vai/ un

Sis izstradajums ir markéts ar Kritériju sertifikacijas izstradajuma sertifikacijas zimi. Sie
aizsargapavi atbilst un tos sertificéjusi BSI Group Australia, 2. numurs, 7. stavs, 15 Talavera
Road, Macquarie Park NSW 2113. Tas liecina par to, ka msu izstradajuma atbilstiba ir
balstita uz tehnisko dokumentaciju un ikgadéju misu razo$anas un kvalitates kontroles
procesu parbaudi, lai uzraudzitu misu spé&ju pastavigi razot izstradajumus, kas atbilst
Australijas standartam AS 2210.3:2019 Darba aizsargapavi, 3. dala: Aizsargapavu
specifikacija (BMP 544860).

So izstradajuma sertifikacijas zimi ir akredit&jusi Australijas un Jaunzélandes vienota

akreditacijas sistéma (JAS-ANZ) skafit: www.jas-anz.com.au/register

Apavi ir izgatavoti, izmantojot gan dabigus, gan sintétiskus materialus, un atbilst attieciga
kvalitates un snieguma standarta attiecigajam sadalam.

Apavu térauda purngali pasarga valkataja pirkstus no ievainojumiem, kurus iesp&jams gt
no kritoSiem objektiem, ka ar no pirkstu saspieSanas, valkajot apavus bistamas darba
vidés.

Triecienizturiba: 200 dZouli (20 kg smags térauda bloks tiek nomests no 1 m augstuma)

Spiedes pretestiba : 15.000 ndtoni (IEnam tiek piemérots 1,5 tonnu spiediens)

PIRMS ST PRODUKTA LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET SIS INSTRUKCIJAS
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SNIEGUMS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
Sie apavi ir paredzéti, lai mazinatu traumu risku, ko rada konkrétie apdraudéjumi, kas
identificéti ar mark&jumu uz konkréta produkta (skatit markéjuma kodus zemak). Tomér
vienmer atcerieties, ka neviena PPE prece nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu, un, veicot
riskantu darbibu, vienmér ir jabit uzmanigam. Sie izstradajumi ir testéti saskana ar talak
minétajiem aizsardzibas standartiem, kas noraditi uz izstradajuma markéjuma koda veida
un paskaidroti zemak. Vienmér parliecinieties, ka apavi ir pieméroti paredzétajam galigajam
izmantojumam. EN ISO 20345:2022 - Individualie aizsarglidzek|i - Aizsargapavi EN ISO
17249:2013 - Drosibas apavi aizsardzibai pret sagrieSanos ar motorzagi AS 2210.3:2019 -

Darba aizsargapavi, 3. dala: Aizsargapavu specifikacija

NEOBLIGATIE MARKESANAS KODI UN AIZSARDZIBA

SB Pirkstu aizsardziba E Energijas
parbaudita ar 200J absorbésana
triecienu un 15kN pamatné

- 20 dzouli

kompresijas spéku

Neslido$s uz keramisko
flizu gridas ar natrija

laurilsulfatu, Testéts uz
lidzenas virsmas CoF >

FO Pret degvielellu

noturiga aréja

zole =
dEAin 0,32 un testéts pie 7°
papédi CoF > 0,28.
. I L (Attiecas tikai uz AS
Il klases poliméri (tas ir, pilniba forméti) ietvéra 2210.3: 2019)

visus gumijas (tas ir, pilniba vulkanizétus)
apavus

Nav marké&juma — keramikas flizu zole ar natrija
laurilsulfatu papédi CoF > 0,31 parbaudita
priekSpuse > 0,36 (attiecas tikai uz EN ISO
20345: 2022)

Bridingjums! SLIDES PRETESTIBA - jebkadiem apstakliem, kas ietver slidé$anu uz gridas
virsmas un citus (ar apaviem nesaistitus) faktorus, biis nozimiga ietekme uz apavu
shiegumu, tadél ir neiesp&jami padarit apavus neslido$us visos apstaklos, kadi var rasties
to valkaSanas laika. Ne obligatie, ne SR testa apstakli atdarina ara vidi, ejot pa smagu vai
irdenu zemi. Sados apstak|os mazas radzes vai $auri apavu raksti var aizsérét ar
piesarnojumu, pieméram, dubliem vai granti, tadéjadi ievérojami samazinot slidésanas
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pretestibu.

Bridin&jums!

1.Apavus nedrikst valkat bez Snorém.

2. Sis PPE ir parbaudits tikai saskana ar iepriek$ minéto standartu attieciba uz aizsardzibas
kategorijam, kas noteiktas ar produkta mark&jumu un izskaidrotas $aja lietosanas
instrukcija. Lai iegltu informaciju par aizsardzibu citas situacijas, l0dzu, sazinieties ar
razotaju.

PIESARDZIBA

Lietojot $o izstradajumu, joprojam jaievéro drosiba, rikojoties ar elektroinstrumentiem.
Nepareiza elektroinstrumenta lietoSana var izraisit nelaimes gadijumus. levérojiet visus
piemérojamos vietéjos drosibas noteikumus, standartus un rikojumus, ka ari piesardzibas
pasakumus un bridindjumus, kas minéti elektroinstrumenta lietoSanas instrukcija.

Bridinajums! Lietojot slapja vidé, noturiba pret elektroSoku strauji samazinas.

UZVILKSANA UN IZMERS

Lai uzvilktu un novilktu izstradajumus, vienmér pilniba attaisiet stiprindjumu sistémas.
Valkajiet pareiza izméra apavus. Izstradajumi, kas ir parak valigi vai parak ciesi, ierobezos
kustibas un nenodrosinas optimalo aizsardzibu. Izstradajumu izmérs noradits uz tiem.

SADERIBA

Lai optimizétu aizsardzibu, dazos gadijumos var bt nepiecieSams izmantot Sos apavus
kopa ar papildu IAL, pieméram, ar aizsargbiksém vai pari velkamajam getram. Sada
gadijuma, pirms riskantas darbibas veik$anas, konsultéjieties ar savu piegadataju, lai
parliecinatos, ka visi jisu aizsargizstradajumi ir saderigi un pieméroti izmantosanai. Ir
svarigi, lai izvélétie apavi bitu pieméroti nepiecieSamajai aizsardzibai attiecigaja darba vidée.
Ja darba vide nav zinama, nepiecieSama konsultacija starp pardevéju un pircéju, lai
nodrosinatu to, ka tiek izvéléti pareizie apavi.

AREJA APDARE

Sis ir ar rokam izgatavots izstradajums, tadé| uz ta virsmas var biit nelieli plankumi. $adi
plankumi ir raksturigi ar rokam izgatavotiem zabakiem un par tiem nevajadzétu uztraukties,
jo tie neietekmé izstradajuma sniegumu, tacu ja izstradajums tiek bojats, aizsardzibas
limenis var samazinaties. Lai iegltu sikaku informéaciju, skafit sadalu “BOJAJUMI UN
REMONTS”.

UZGLABASANA UN TRANSPORTS
Ja neizmantojat apavus, uzglabajiet tos labi védinama telpa un sargiet no ekstremalam

temperatiram. Nekad neuzglabajiet apavus zem smagiem priekSmetiem vai asu priekSmetu
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tuvuma. Ja apavi ir slapji, pirms uzglabasanas |aujiet tiem izzat IEnam un dabigi, sargiet no
tieSiem siltuma avotiem. Lai parvadatu apavus, izmantojiet piemérotu aizsargiepakojumu,

pieméram, originalo iepakojumu.

BOJAJUMI UN REMONTS

Nebojajiet $o drosibas izstradajumu ar smailiem vai asiem priek§metiem (pieméram, zaga
kédi, naglam, metala rikiem, utt.) un nepielaujiet saskari ar bistamiem $kidrumiem,
pieméram, skabém, ellam, Skidinatajiem, degvielu, utt. Bridindjums! Ja esat izlgjis uz
apaviem degvielu, ellu, smérvielu vai jebkadu citu uzliesmojosu vielu, nekavéjoties
partrauciet darbu un, lai samazinatu aizdegs$anas risku, nofiriet zabakus, ka noradits. Ja
apavi bis bojati, tie vairs NENODROSINAS optimalo aizsardzibas limeni, tadé tie
janomaina, cik vien atri iespéjams. Nekad apzinati nevalkajiet bojatus apavus, veicot
riskantu darbu. Ja neesat parliecinats par bojajumu nopietnibu, pirms apavu izmantosanas
konsultgjieties ar piegadataju. Neparveidojiet nevienu apavu daju.

TIRISANA

Lai nodrosinatu vislabako kalpo$anas ilgumu un kvalitati no apaviem, ir svarigi tos regulari
mazgat ar siltu Gdeni. Nelietojiet stiprus mazgasanas lidzek|us vai kodigus tiriSanas
Nidzeklus. Apaviem, kas bijusi mitra vidé, jalauj nozat dabigi, vésa un sausa vidé. Piespiedu
zavesana var sabojat virspuses un oderes materialus.

Ja apavi tiek kopti, valkati pareizaja darba vidé un uzglabati sausos apstak|os, labi
védinama telpa, tiem vajadzétu kalpot pietiekami ilgu laiku, un paragriem zoles un/vai
virspuses bojajumiem nevajadzétu rasties. Apavu kalpoSanas laiks ir atkarigs no pareizas
apavu izvéles paredzétajai darba videi un piesarnojuma un degradacijas nepielau$anas.
Ja apavi ir bojati, nepareizi mazgati, vai to originala forma ir mainita, tie neatbildis

noraditajam aizsardzibas [imenim un tie nekavéjoties jaizmet.

VALKASANAS ILGUMS

Zabaku kalposanas laiks ir paredzéts lidz diviem gadiem, tacu ir maintties atkariba no
lieto$anas biezuma un intensitates. Sis ilgums var maintties art atkariba no citiem faktoriem,
pieméram, vides apstakliem, darba vietas apstakliem, lietoSanas tendencém un lietotaja
rlipibas. STiemesla dé| ir |oti svarigi, lai pirms lieto$anas jiis apavus riipigi parbauditu un
nomainitu tos, tiklidz tie vairs nav valkajami. Ipa$a uzmaniba japievérs augséjo Suvju

stavoklim, nolietojumam aréjas zoles Suvuma un augs$éjo/aréjo saisu stavoklim.

STARPZOLE
Apavi tiek piegadati ar pastavigi piestiprinatu pédinu, to nevajadzétu iznemt un nav

jaizmanto papildu pédina.
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Atbilstibas deklaracija: ES Atbilstibas deklaracijas kopija pieejama tieSsaisté vietné

www.stihl.com/conformity.

Sie zabaki ir izgatavoti ar rokam, dalu pa dalai, un sastav no $adiem materialiem:

UPPER sy mumsen

LINING
& Sock TENTRA,
OUTER NATURAL

SOLE  synmw aussen

220

PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS

Bridinajums!

a. Nevalkajiet apavus, ja redzamas $adas nolietojuma pazimes:

b. Ir sakusies izteikta un dzila plaisa$ana, kas ietekmé pusi no virséja materiala
biezuma (a attéls).

c. Redzams liels virséja materiala nodilums, it ipasi, ja redzams purngala polsteréjums
vai purngala aizsargs (b attéls).

d. Augséja dala redzamas vietas ar deformacijam vai saplisusam Suvém kaja (c
attéls).

e. Uz aréjas zoles redzamas plaisas, kas garakas par 10 mm un dzilakas par 3 mm (d
attéls).

f. Augséjais/zoles atdalijums ir garaks par 15 mm un plataks par 5 mm (dzil$) (g
attéls).

g. Radzes augstums radzes zolei jebkura vieta, kas ir zemaka par 1,5 mm(e attéls).

h. Originala zolite (ja tada ir) ir izteikti deforméta un salocijusies.

i Pirkstu aizsardzibas oderes vai aso malu iznicina$ana, kas var izraisit briices (f
attéls)

j. Zoles materialu atdali$ana (h attéls).

k. Izteikta zoles deformacija siltuma iedarbibas dé| izraisa talak minéto (i attéls).

- 2 vai vairaku radzu savieno$anos materiala kuSanas dé|
- Jebkuras radzes augstuma samazinasanos lidz mazak neka 1,5 mm

- Arpuses kusanas rezultata k|ast redzama radze un starpzole
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. Aizvérsanas sistéma ir darba kartiba (ravéjslédzéjs, mezgines, cilpinas, pieskariena
un aizvér$anas sistéma).

m. Neparsniegt paredzéto kalpoSanas laiku.

n. Apavu izturiba ir atkariga no lietoSanas biezuma un iepriek§ minétajam piezimém

(jaatceras, ka apavu, kas satur poliuteranu, kalposanas laiks ir 3 gadi)

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe ) Separation of upper mate-
upper rial

d) Cracks in the outsole €) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
edges

e I J]

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Marké&jums — Prece ir markéta ar:

c E CE zime
UK

UKCA zZime

CA

07/2021 * RaZo$anas datums (ménesis/gads)
EU43/UK9* Produkta izmérs
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Razo$anas identifikacija
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Badstrasse 115 Pasta adrese

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Produkta identifikacija

EN ISO 17249: 2013 Eiropas Norma

EN I1SO 20345: 2022 Eiropas Norma

SBEFO Piedavata aizsardzibas kategorija

*Apzimé markéSanas pieméru

MOTORZAGU AIZSARGAPAV|
1. Aizsardziba pret sagrieSanos ar motorzagi — markésanas kods - EN ISO 17249: 2013
Kédes atrums Aizsardzibas limenis Pictogram
20 m/s 1. klase
24 mis 2. Klase
28 m/s 3. klase

Bridinajums! Tpasi jauzsver, ka neviens individualais aizsarglidzeklis negaranté 100 % aizsardzibu
pret sagrieSanos ar roka turamu motorzagi. lepriek$ minétie IAL nesniedz pilnigu aizsardzibu.
Laboratorijas apstaklos testéta aizsardziba pret sagrie$anos ar motorzagi ir nepiecie$ama apavu
priek$&jam dalam (mélitei un aug$éjam aizsargam), un pat Sajas vietas iespéjamas sagrieSanas
traumas. Tiks nodrosinata tikai pastiprinata aizsardziba pret motorzaga griezumiem. Sniegtais
aizsardzibas limenis ir atkarigs no dazadiem faktoriem, pieméram, zaga kédes atruma, motora
griezes momenta, lenka, kada sliede saskaras ar zabaku, utt. Darbibas princips, kas jaievéro, lai
gutu aizsardzibu, ir keédes slidéSana kontakta laika ta, lai ta nesagriez materialu. Rupigi izlasiet

attieciga motorzaga lieto$anas instrukciju.

Dazadi darbibas principi, kas jaievéro, lai gitu aizsardzibu, ir: kédes slidésana kontakta laika, ta, lai

ta nesagriez materialu;

PIEZIME: $ada aizsardziba gumijas zabakiem ar laiku var samazinaties. Sapinusas $kiedras, ko
motorzagis ievilcis piedzinas zobrat, lai apturétu kédes kustibu; kédes sabojasana, izmantojot
Skiedras, kas aizsarga pret sagrie$anos un absorbé kinétisko energiju, samazinot kédes atrumu;

bieZi vien piemérojams vairak ka viens princips.

Pieejami tris dazadi aizsardzibas Imeni pret sagrieSanos ar motorzagi. leteicams izvéléties apavus

saskana ar motorzaga atrumu. Svarigi ievérot, lai apavu un bikdu aizsargmaterials parklatos.
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BYI1 ©HIM TISIMAE BEPITEH TAHBAIAPFA COMKEC CEPTUGUKATTAIIFAH.
«TYNKI MAADANAHYLLBI FAHA ANYbl KAKET»

APHAYTIbI KOPFAFBILL AFIK KUIM TYPATbI MAVOANAHYLIBIFA APHATFAH JXATMbI
AKMAPAT

1.

KyTTbiKTaimMbl3! XKaHagaH anfaH ask KopfarbilbiHbid SO 9001:2015 xeHe ISO
14001:2015 cepTuchukaTTapblHa ColikeC KeneTiH 3aybiTTa pe3eHke eTik xacay/ablH
80 xbInAblK ASCTYpi GOMbIHLIA KONIMEH XacamnFaH >XaHe OHbl a3ipreyae npemuym
[opexeni KoprarFbll pe3eHke asik kuiM xacayaarbl 40 xbinaaH apTblk Toxipubemis
kongaHbinFaH. KomnaHus coHpai-ak >XyMbIC OpblHAaFbl Kayincisdik TeXHUKacblH,
[AeHcaynblK CTaHgapTTapbl MEH oneyMeTTiK COWKecTIKTi kamTamachi3 eTtyre 6ap
KyLWiH canagpbl.

Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Oy6nuH, D15 YN2P,
Wpnanaus, knuent Ne P9417 mekenxaiibinaa TipkenreH SATRA Technology Europe
Ltd. komnaHusicel TapanblHaH cepTuduKaTTanFaH KopFaFbill asiK kuim Eyponansik
napnameHTTiH 8He KeHEeCTiH KOpFaHbIC KypanaapbiHa KkaTbicTbl 2016/425
epexeciHi{ (EO) »oHe Eyponanblk napnameHTTiH XoHe KEHECTiH KOpFaHbIC
KypangapblHa kaTbiCTbl epexeciHi4 D moaynie (EO) ceiikec Notified Body No.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, [ybnuH, D15 YN2P, Vpnanaus
MekeHxKaibiHAa TipkenreH SATRA Technology Europe Ltd. komnaHusicel xyprisin
XaTkaH cepTudukaTTaybl 6oibiHWa Eyponanblk yiinectipinreH craHaaptTapabii EN
1SO 20345:2022 Xeke kopraHbIC Kypanaapbl - Koprarbil asik kuim xeHe/Hemece EN
ISO 17249:2013 LUbIHXbIpNbl apameH kecyre Te3iMAi KopFaFblll asik KuiM Typanbl
cTaHfapTTapblHa Colikec Keneai xaHe/Hemece

Byn eHiMre aTanoHapIK CbiHak cepTUdUKaTLIHbIH TaHb6ackl KoiibinFaH. byn KoprarFbILL
asik kvim TUiCTi TananTapra ceiikec kenepai xaHe Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road,
Macquarie Park NSW 2113 wmekeHxaibiHga TipkenreH BSI Group Australia
VVibIMbIHbIH TapanblHaH cepTudukaTTanFaH. SFHu, eHiMiMisaiy TananTapra caii kenyi
TeXHUKanbIK KyxaTTamara eHe eH/IpiC neH canaHbl 6akbinay npoLecTepiHiH Xbin
caiiblHFbl TEKCEPICTEPIHE Heri3aenreH xaHe eHiMAepAiH ABCTpanusnbik CTaHAapTka:
AS 2210.3:2019 Kacibu koprarbilw ask kuim 3-6enim: Koprarbilw asik kuiMre KaTbiCTbl
cunattama (BMP 544860) TtananTtapbiHa caii  LublFapbiybl  TypakTbl Typae
6akbinaHbIn Typaas!

Byn eHimperi ceptudmkatTay TaHbackl AscTpanvsi MeH XXaHa 3enaHausiHbIH
6ipneckeH akkpeauTauus xyieci (JAS-ANZ) apkbinbl kabbingadsaH, keneci

caiTTbl KapaHbl3: www.jas-anz.com.au/register

4. AdK knim TabuFn xoHe CUHTEeTUKanbIK MaTepuaniapaaH XacarnFaH XeHe eHimMainik
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neH Tesimainik GolblHWA TUICTI cTaHAapTTapAblH TUiCTi GenimaepiHiH TananTapbiHa

caii kenepi.

KayinTi xxymbIC anargapblHAa Kuin xypreHge, ask KuiMHiH 6onat TYMCbIFbl aAamMHbIH

GalunaiinapbiH KynaiiTbiH 3aTTapfaH HemMece KbiCbinyaaH KopFaiabl.

CokkblFa Tesimainiri: 200 mxoynb (1 mMeTp OuikTikTeH KynaiTeiH 20 kr Gonat
Kecek)

Kbicyra Tesimainiri: 15000 HbtoToH (6asly kagammeH TycipineTiH 1,5 ToHHa canmarbl)

B¥I eHIMAI KONAAHAP ANfbIHOA OChI HYCKAYIIAPOBI MYKUAT OKBIMN

WbIFbIHbI3

TO3IMAINIK XXSHE NAMOANAHYFA KATbICTbI LUEKTEYNEP

Byn ask kvim Genrini 6ip eHimperi TanGanayda kepceTinreH HakTbl kayinTepaeH
XapakaTt any kKayniH asaiTyra apHanFaH (TemeHaeri TaHb6anay koaTapbiH kKapaHbl3)
Lerenmen, XKKK-HbIH, Gipae-6ip 3aTbi TONbIK KOPFayAbl kKAMTaMachi3 €Te anMaiTbiHbH
opKallaH ecTe CaKTaHbl3 XoHe Toyekenre GaiinaHbICTbl XyMbiCTapAbl OpbiHOAY
KesiHQe apKallaH cak Gomy kepek. Byn eHimpep keneci ctaHpapTTapra caiikec
TemeHAe TyciHAipinreH TaHGanay KoATapbl OoWMbiHIWA aHblKTanfFaH KOpFaHblC
TypnepiHe KaTbICTbl CblHAKTaH ©TkeH. [lereHMeH, asK KWiMHIH TuWicTi MakcaTka
KapamabinbiFblH ©3iHi3 Ae TeKCepyiHi3 KaxeT.

EN ISO 20345:2022 - XKeke KopfaHbIC kKypanaapbl — KopraFbiLl asik Kuim

EN I1SO 17249:2013 - LLbIHXbIpnbl apaMeH Kecyre Te3iMai KopFarbiL asik KUiM

AS 2210.3:2019 - Kecibu koprarblll ask kuim 3-Genim: Koprarbill ask KUiMHIH

cunatTamacs!
KOCbIMLWA TAHBANAY KO[bl )XOHE KOPFAHbLIC

E ©kuwe aiimaFbiHbIH

3Heprus cikipyi - 20
[Koynb
H

SB CaycakrapablH
KOpFaHbiCbl 200
[k cokkbl kesiHae

JKOHE KblCy KyLUi

15 kH-ne cbiHanabl
FO Kanapmaria SRA Hatpuit naypuncynedatsl

6ap kacbenbai eneHae
Te3imai TabaH TaiiFaHamaiiabl,KasblKTbIKTaFb!
= CblHanFaH yiikenic
SRA LN . o
koachhumenTi > 0,32 xoHe 7

CbIHanFaH eKLWeHiH yiikenic
koachchuumenTi > 0,28. (Tek
AS 2210.3: 2019 ywwiH
KonaaHbinaabl)



Tonblk nonumMepni (SFHW TonbIK KyibinFax) |l
KnacTbl ask kuiMre 6apnbik pe3eHke (SFHU ToMbIK
BynNKaHu3aLUusnaHFaH) ask kvim kipegi
TaH6anaH6araH- Hatpwit laypun Cynbdats!
6ap Kepamukansik nnutka egexi COF > 0,31
Geniri > 0,36 ywiH coiHanFaH (Tek EN ISO
20345: 2022 ywwiH KonaaHeinagabl)

Eckeptyl TANFAHAYFA TO3IMAINIK - Kanpait ga 6ip TaitraHay xargaiibiHaars! ask
KWiMHIH TesimMainiriH kKamTamacel3 eTyae efeH 6eTi MeH Gacka Aa (asik kuiMre KaTbIChl
XOK) chakTopnap MaHbI3abl pen atkapaabl. Con cebenTeH kuin xypy 6apbicbiHAa OpbIH
anybl MyMKiH LiapTTapabl{ 6apnbiFblHa asiK kuimai Tesimai eTin xacay MyMKiH emec.
MinaeTTi wapTTap Aa, SR cblHaK WapTTapbl Aa ayblp HeMece Teric emMec Xepae Xypy
kesiHae CbipTKbl opTaFa eniktemeinai. byn xaraaiiaa asik KMimMHiH KilukeHTal TikeHekTepi
HeMmece Tap ynrinepi Kip HemMece KMbIpLbIK Tac CUSIKTbI nacTayLubl 3aTTapMeH Gitenin
Kanybl MYMKiH, Gy CbIpFyAbIH )XoHe Te3iMAINIKTiH aiTapnbikTain TeMmeHaeyiHe akeneai.
ECKEPTY!

1.AsIK KMimMAJ LWYNbIKCbI3 Kntore 6onmangp.

2. byn xeke KOpfaHbIC Kypanbl XOfapblga aTanfaH cTaHdapTka CavikeC OHIMHIH
TaHBanayblHAa kepceTinreH xaHe ocbl GpoLLopaaa cunaTTanFaH KopFaHbIC caHaTTapbl
YWiH faHa cbiHangel. backa >xaFaaiinapaa kopray Typanbl aknapaT any  yiliH

oHAipyLlire xabapnacbiHbl3.

CAKTbIK LUAPAMAPbI

Byn eHim anekTpnik Kypangapabl kayincis naiganaHy miHaeTiHeH 6Gocartnaigpl.
OnekTpnik Kypanaapdel Aypbic naiganaHbay anatka okenyi MyMKiH. 3nekTpnik
KypandelH naiaanaHylblFa apHanFaH — HyckaynbiFblHAaFbl  Gapnblk  KeprinikTi
Kayinciaaik epexenepiH, cTaHgapTTapblH X8He HopManapbiH, coHaaii-ak kayincisaik
Lapanapbl MeH eckepTynepiH opelHaay kaxeT. EckepTy! Tok coryra Tesimainiri yakeim

oTe Kene XoHe binFanabl opTaaa Xbingam TeMeHaenTiH Gonaab!.

YVNECTIPY XXHE ONWEMAEPI

OHiMAI KUreH xeHe LellkeH kesfe, GekiTy XyienepiH apAaibiM TOMbIK LIELYiHi3
KaXeT. Onwemi asFblHbI3Fa YiANeceTiH asik Kvim KuiHi3. Tbim 6ocan Hemece KbiCbin
TypaTbiH 6HIMAEp KUMbINAapapbl LEeKTeRAai )XeHe OHTalnbl KOpFaHbICTbl KaMTamachi3

eTe anmaiapl. ©nwemaepi eHimae kepceTinreH.

. XKAPAMObINbIK

OHTaiinbl KOpFaHbICTbl kamMTamacbl3 €Ty YLUiH, kelbip >xaFgainapaa ocbl KOpFaFbiLL

asK KI/IiMﬂi KOpfafFbIW LUaJ'I6ap Hemece reTpbl CUAKTbl KOCbIMLUA >XeKe KOpFaHbIC
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KypangapbiMeH Gipre naiganaHy kaxeT Gonybl MymkiH. MyHaaii xaFnainga, kanpai
fa 6ip kayinTi ic-epekeTTi opblHA@yAblH angblHAa JKeTKidylWiMeH akelngackin,
KOpFaFblll ©HIMAEPAIH XYMbICbIHbI3Fa YINeCiMAai xoHe >xapamabl GonFaHblHA ke3
KETKI3IHi3 kaxeT Gonaabl. TaHaanFaH ask KMiMHIH TUICTi XKYMbIC OpTacbiHAa KaXeTTi
KOPFaHbICTbl KamTamacbl3 eTyi MaHbi3abl 6onbin Tabbinagpl. XXymbic LwapTTapb!
6enricia 6onca, Aypeic asK KuiMHiH GepinreHiHe ko3 eTkisy makcaTblHAa caTbin
anyLblHbIH CaTylIbIMEH akblnaacybl 6Te MaHbI3abl 6onbin Tabbinags!.

11. CbIPTKbI BETI
Byn eHim KonmeH xacanaTtblHAbIKTaH, OHbIH GeTiHae KilukeHe akaynap 60nybl MyMKiH.
MyHaai Genrinep KONMEH XxacarnfaH eTiktepre ToH 6onbin Tabbinagbl XeHe o Xaiinbl
anaHaamaybiHbisFa Gonaabl, ce6ebi onap eHiMHIH TesimainiriHe acepiH Turisbenai.
Anaiipa 3akbimpansaH eHIMHIH KOpFaHbIC AeHreii TemeHaeyi MyMKiH. Tonbifblpak
manimeTTi «3AKbIMOATITY xoHe XXOHOEY» GenimiHeH kapaii anacbi3.

12. CAKTAY XXOHE TACbIMAINOAY
AsiK knimai naiaanaHGaiTeIH kesfe, OHbl WamaaaH ThiC TemnepaTtypa acepi TUMENTIH
api Xakcbl XenaeTineTiH xepae cakTaHpl3. AsiK KviMai ayblp HopcenepaiH acTbliHaa
Hemece YLWKIp 3aTTapra Tuirisin caktayra Gonmaigbl. AsiK kKuiM cynaHbin kanca,
cakTayFa KoAp anablHaa OHbl TiKenei xbiny KesaepiHeH anbic xepae Gasy xeHe
TabuFn Typae KenTipin KoMbIHbI3. AsIK Kuimai TackiManaay YiliH xapamabl KopFaFbiLl
KanTamaHbl, MbiCanbl, TYNHYCKanbl KOHTeNHepAi KonaaHbIHbI3.

13. 3AKbIMOANY xaxe XXOHOEY
Ocbl KopraFblll GHIMHIH ©TKip Hemece YLKip 3aTTapAaH (MbIC., WbIHXbLIPMLI apa,
icTiktep, meTann kypangap, T.6.) 3akblMpanybiHa Hemece KpllKbingap, Mai,
epiTiHainep, aHapmaii, T.6. CWsIKTbI arpeccuBTi CyMbIKTbIKTapFa TWIOIHE KOM
BGepmeHi3. EckepTy! AsK kuiMre >aHapmai, mainarbill Kypan Hemece Gacka Aa
XKaHFbILW 3aT TerinreH xafganga epT LblFy KayniH asaiTy YLiH XyMbICTbl Aepey
TOKTaThbIN, asiK kKMiMAI TazanaHpi3. AsK KUiM 3aKbiMAanca, on KOpFaHbICTbIH OHTaimbl
neHreiiin kamtamackis ETMEVI[] xoHe con ceGenteH oHbl MyMKiH GomnFaHLLa Xbinaam
aybICTbIPYbIHbI3 KaxeT. KayinTi XymbiCTapabl OpblHAaFaH Kesfe 3akbiMaarFaHbl
Genrini GonaTtbiH asK kuiMai kuore Gonmaiiabl. 3akeiMpany AeHreiiHe KaTbICTbl
KyM8HiHi3 6onca, oHbl NaiaanaHyably anablHaa XeTkidyLlire xabapnacybiHbI3 KaxeT.
ASIK KNIMHIH, ke3 kenreH 6eniriH e3arepTnexia.

14. TA3ANAY
ASIK KMIMHIH XaKCbl KYTiMi MEH TO3YbIH KAMTaMachI3 €Ty YLUiH OHbl YHEMi XbIfbl CyMeH
Xyy MaHbi3gbl. KywTi Kip XyFbill 3aTTapabl, COHAal-aK KaycTukanblk Hemece
KOpPO3UANbIK TasapTKbiWTapaAbl KonaaHGaHbi3. blnFanabiH acepi TUreH ask kuimai

carnkblH XaHe Kyprak Gernmvepe Taburu Typae kenTipin KoviblHbI3. Max6ypni Typae

134



15.

17.

@

KeNTipy OHbIH >OFapFbl kabaTbl MeH CblpTbiHAaFbl MaTepuangapibly Oy3binybiHa
aKenyi MyMKiH.

KyTin kuvinreH >xeHe yinecimai )ymbiC opTacbiHAa@ NaiaanaHbinatbiH, KypFak jkeHe
xenpeTineTiH 6enveae cakTanaTbiH ask KuMiM y3aK yakbiT KbI3MEeT eTefli xaHe onapabiH
TabaHbl xeHe/Hemece ofFapfbl Geniri MepsiMiHeH 6ypbiH To36aiiabl. ASK KWIMHIH
KbI3MET eTy Mep3iMi OHbIH KYMbIC OpTacblHa COMKeC TanAaryblHa XaHe nactaHy MeH
6yniHyaiH anabiH any wapanapelHa 6aiinaHbicTel 6onaasl.

AsiK kviM 3akbiMaanca, AypbiC XybliMaca Hemece OHbIH GacTankpl niliHi esrepce, on
KepceTinreH Kayincisdikti kamTamcbi3 eTe anmaiigbl XaHe OHbl [epey KOoKbicka

TacTayblHbI3 Kepek.

KbIBMET ETY MEP3IMI

ETikTiH KbI3MET eTy Mep3imi naiganaHy xwuiniri MeH KapKblHAbINbIFbIHA 6ainaHbICTbI
€Ki xXbinFa aeviH 6onybl kepek. [lereHMeH, Gyn y3akTbik KopLuaraH opTa xaraaiinapel,
XYMbIC OPHbIHAAFbI XaFJaiinap, naiganaHy ynrinepi xsHe naiiganaHylubiMeH XyMbIC
ictey cusktbl Backa daktopnapra 6GainaHbiCTbl e3repyi MymkiH. Con cebenteH
naiipanaHy angbiHAa ask KMiMai MyKUsT TeKcepin, Kutore xapamai kanraH xaraaiaa
MyMKIH  GonfaHLWa >KblNAaM —aybICTbIpFaHbIHbI3  AypbiC. XKofapfbl  TiricTepre,
TabaHaarbl MPOTEKTOPNapblHbIH TO3yblHA XoHE XoFapfbl Geniri/TabaH KocbinFaH

XepnepaiH xafgaibiHa aca keHin 6enyiHia kaxer.

YNTAPAK
AsiK kvim yHeMi GekiTinreH asik TiperiveH Gipre kenegi, oHbl anbin Tactayra 6onvaiiabl

oHe KOCbIMLLA asik LWYMbIFbIH KornaaHyra Gonmanabl.

CaiikecTik Typansl Manimaeme: EO caiikecTik Typansl MeniMaemMeciH

www.stihl.com/conformity caiTeliHaH kapaii anacbi3

. Byn asK KviMHiH KonMeH GernLuekTen xacanafbl XeHe TOMEHAE KopceTinreH

marepuangapaaH Typagpl:

rrER
~

LINING
5800k TEXTILE

e W

GGOLE. sy mussen

| ©
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19. MANOANAHY ANfbIHOA TEKCEPY

Eckepty!

a. TemeHge kepceTinreH To3y benrinepi 6aiikanatblH 6onca, ask kuimai kuore
6onmaiigpl:

b. >Koraprbl MaTepnan KanbIHAbIFbIHBI XaPTbIChIHA 8CEPIH TUM3ETIH aHbIK XaHe
TepeH xapeblk naiaa 6onca (a-cyperi).

C. Korapfbl MaTepuanblH kaTTbl By3binybl, acipece Gallaii KOpFaFblLbl HeMece
TYMCbIfbl aLublnFaH 6onca (b-cyperi).

d. Koraprbl Genirinae Aedopmalnsicsl 6ap Hemece asKTapbIiHAa TiricTepi 6ap
Kepnep kepceTinreH (c-cyperi).

€. TabaHaa y3blHablFbl 10 MM-AEH apTbiK XaHe TepeHairi 3 MM-AeH apTblK XapblkTap
naiiga 6onca (d-cyperi).

f. YcrTinri xeHe TaBaH apachiHAaFbl KALILIKTLIK Y3bIHABIFLI 15 MM-AEH XaHe eHi
(Tepengairi) 5 Mm-aeH acapgbl (g-cyperTi).

g. Kes-kenreH HykTeae TikeHeKTiH TabaHbIHbIH BuikTiri 1,5 MM-aeH a3 (e-cyperTi).

h. TynHyckanel yntapakra (6ap 6onraH xaraaiza) aHblk AecopMaLms xaHe esiny
6enrinepi 6onca

i. XapakaTka okenyi MYMKIH LUYbIK KOPFaHbICHIHbIH acTapblH Hemece eTKip
XuekTepiH 6y3y (f-cypeTi)

. TaBaw maTepuanaapbiHbig AenamuHumscel (h-cyperi).

k. Keneci ce6enTepain kes kenreiHe GaiinaHbICTbl XbINyAblH aCepiHeH TaBaHHbIH
alikbIH Aechopmauuscel (i-cyperi).
— MaTepuangbiH epyiHe 6aiinaHbICTbl 2 HemMece oflaH Aia ken KancbipManaps! Kocy;

— Ke3-KenreH XonakTbiH GuikTiriH 1,5 MM-aeH a3 TemeHaeTy;

— TikeHek neH TabaHHbIH CbIpTKbI GeniriHiy 6ankybl kepiHeai;

I Kaby xyiteci xymbic kyiliHge (cbiabipma, Gaynap, acna, TypTy *aHe aby
Kyweci).

m. Eckipy Mep3iMiHeH acblpyra 6onmaiapl.

N. AdK KMiMHIH Tesimainiri KondaHbIC AeHreliiHe eHe XoFapblaarbl hakToprapFra
Toyenpi Gonaabl (mMonuypeTaHabl ask kuiMaepaiH eckipy Mepsimi 3 kbinabl
KYPaiTbIHbIH ECTEH LUbIFapMaHbI3).
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a) Deep cracks in the upper

b) Strongabrasion of the

¢) Separation of upper mate-
fal

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of the sole

TaHbBanay — eHiM MblHanapmeH GenrineHesi:

Ce
UK
CA

07/2021 *

EU43/UK9*

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *

EN ISO 17249: 2013

EN ISO 20345: 2022

SBEFO

*Benriney ynriciH 6inaipeai

e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
e

i) Pronounced deformation

CE 6enrici

UKCA Genrici

OHAipinreH KyHi (an/kein)
OHim enwewmi
OHAIPICTIH nAeHTUDMKaLMSChI

MowTa mekeHxaibl

OHIMHIH nAeHTUDUKALUSACHI
Eyponanblk Hopma

Eyponanbik Hopma
YCbIHbINATbIH KOPFaHbIC CaHaTbl

@
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LWbIHXbIPIbI APALIAH KOPFAWTBIH ASIK KUIM

1.lWbIHXbIPNbI apaMeH kecyre TesiMainik — Tan6anay kogbl — EN ISO 17249: 2013

LLbIHXKBIP XbinAaMAbIFb KopraHbic aeHreii Mukrorpamma
20 m/cek 1-knacc
24 micek 2-knacc _@
28 mlcek 3-knacc

Eckepty! EwW6Gip eke KOpFaHbIC Kypanbl LUbIHXbIPMbI KON apacblHblH KecyiHeH
100% KOpFaHbICTbI KamTamachld eTnenTiHiH atan eTyiHi3 kaxeT. Xorapbina
cunaTTanFaH Keke KOpFaHbIC Kypanaapbl ToMblK KOPFAHLICTbI KAMTamMachi3 eTnewi.
3epTxaHanblk WapTTapaa JKYPrisifreH CblHakka CoiKec, ask KuWiMHIH anabiHfbl
6enikTepi (Tin >xeHe XOoFapfbl kannak arimarbl) LUbIHXbIPIbI KON apacbiHbIH KecyiHe
Tesimai BonFaHbIMeH, aTanfaH aiiMaktapaa Kecy xapakaTtTapbl bikTuman Gonagpl.
On Tek LWbIHXbIPNbI apaHblH Kecy TepeHairiHe KyluewTinreH TesiMainikTi
KamTamacbl3 eTefi. ¥YCbiHbINIFAH KOPFaHbIC Aapexeci ken xarjanaa 6GipkaTtap
¢hakTopnapra, Mbicanbl, apa LUbIHXbIPbIHLIH KblNAAMAbIFLIHA, KO3FANTKBILLTHIH
aliHany MOMEHTIHe, KeCKiLTIH asiK kuiMmre Tuio BypebllwblHa, T.6. Hapcenepre Tayenai
Gonapbl.  TuWicTi  KOpFaHbICTBI ~ kamMTamacklda €Ty  YlWiH  KonaaHbinaTblH
yHKUMOHaNAbIK kaFaa — LWbIHXbIPALIH TUreH Kesge MaTepuanibl Kecnei,
cbipFbin KeTyi. LLbIHXbIpnbl apaHbiH, Kayincisaikke katbiCTbl 6apnblk HyckaynapbiH

MYKMSIT OKbIM LWbIFbIHbI3.

KopraHbICTbI kaMTaMacbl3 eTy YLliH KongaHbinaTblH (hyHKUMOHaNAbIK KaFnaanapra

Kenecinep Kipeai: WhlHXbIPAbIH TUFEH Ke3e MaTepuanabl KECen, CoIpFbimn KETYi;

ECKEPTIE: Pe3eHke eTikTeri KOpPFaHbICTbIH MyHAail Typi yakplT eTe kene
Halwapnaybl MyMKiH. KenTenin kanFaH TanwblKTapabiH SKETEK Xynapl3luacbiHa
TapTbINbIN, WhIHXLIPALIH KO3FaNbIChIHA KeAEPri xacaybl; KNHeTUKanbIK SHEPrysiHbI
CiHIpeTiH aHe Kecyre TesiMAiniri )ofapbl TanwblKTapabl nainpanaHy cebebiHeH
LWbIHXbIPABIH By3binybl; kebiHece BipHelle kafuaa KonaaHbinagbl.

LbIHXbIpnbl apafa Kapbic apTypni Te3iMAinik AeHreinepiH kamTamaceld eTeTiH
KOPFaHbLICTbIH Yl AeHreii  korkeTiMai. AfK  KuiMAI  LWbIHXbIPbLI  apaHblH,
XKblngamabiFblHa CalikeC TaHAaraHbiHbI3 Aypbic. AsiK KuiM MeH wanbapaaFbl

KOpFaFbILL MaTepuanaapAblH kabaTracybl MaHbl3asl 6onbin Tabbinaab!.

138



AYTO TO MPOION EXEI MIZTOMOIHOEI INA MIAH NEPIZZOTEPEZ AMO TIZ
MAPATIOEMENEZ ZHMANZEIZ
«NA ADAIPEITAI MONO AMO TON TEAIKO XPHZTH»
FENIKEZ NAHPO®OPIEZ INA TO XPHZTH TQN MPOZTATEYTIKQN YMOAHMATQN
AZOANEIAZ
1. uyxapnmipial Ta VEOQTTOKTNOEVTA TTPOCTATEUTIKA TTODIWV TOG £XOUV KATAOKEUADTEI OTO
XEp! o€ maToTroinuévn Katé ISO 9001:2015 kai ISO 14001:2015 eyKaTaOTAON KATAOKEURG
He TepiogoTepa ammo 80 Xpovia Tapadodn OTIG AACTIXEVIEG MTTOTEG, OTTOU TTapdyovTal
KopuUQaia AaoTIXEVIO UTTOSAMATA GOPAAEIaG PE ATTOSEDEIYHEVO IOTOPIKO Avw Twv 40 ETWV.
H etaipeia akoAouBei €TTiang pe 1I810ITEPN APOTIWON TA TIPOTUTIA ATPAAEIAG KAl UYEIOG OTOV

XWPO EPYATiag KAl TIG KOIVWVIKEG CUPHOPPWOEIG.

2. Ta TPOCTATEUTIKA UTTOdRpATA TTOU £XouV TriaToTToinBei amod Tn SATRA Technology Europe
Ltd., Ap. koivotToinpévou opyaviopoU 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, IpAavdia, TeAdtng, ap. P9417 guppop@wvovTal Je Tov Kavovigpo trepi MAM
(EE) 2016/425 tou Eupwrraikou KoivoBouliou kai Tou ZupBouAiou kai TTANpouv Tig
ATTAITACEIG CUPPWVA HE TO EUPWTTAIKO evapHovIguévo TpoTutro EN 1ISO 20345:2022 Méoa
Aropikig MpooTaagiag - Ymodnpata acgaAeiog r/kal 1o EN ISO 17249:2013 Ymodnuara
aoc@aAgiag  Ye avroxn amVv  KOmr amd aAugOTIpiovO Kal  €XOUV  TTIOTOTTOINOEI
Kkata/utroBdAAovTal g€ TOTOTToINON CUPPWVA e TNV Evotnta A Tou kavoviopou Trepi MAM
(EE) 2016/425 tou EupwrtraikoU KoivofouAiou kai Tou ZupBouliou TTou diggrixdn ammo
SATRA Technology Europe Ltd., Ap. koivotroinuévou opyaviouoU 2777, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, IpAavdia fi/kai

3. AuTO TO TTPOIOV PEPEI TO TRHA TTIOTOTTOINANG TTPOoidvTog MigTotroinon Benchmark. Autd Ta
uTTOdAMATA ACQOAEiag CUPHOPPWVOVTal Kal €xouv TaTotroindei amé tnv BSI Group
Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Auto
UTTOBEIKVUEI OTI N CUPHOPPWON TOU TTPOIOVTOG pag BaagideTal otV TEXVIKA TEKUNPIwan Kol
ge €mMOIa €mMOeWPNON TNG BIadIKACIaG KATAOKEUNG Kal €AEyXOU TIOIOTNTOG  TTOU
£QaPUOLOUE YIa TTapakoAoUBnan TNG SuvaToTNTAG HOG VA TTAPAYOUHE OTaBEPd TTPoioVTa
ge  ouppdpewaon e To  auatpaAiavd  TpoTutro:  AS  2210.3:2019  EmrayyeApaTika
TIPOOTATEUTIKA UTTodApaTta Mépog 3: MMpodiaypagég yia utrodnpata aceaAciag (BMP
544860)

AuTA n gRpavan ToToTroINaNG TTPOIOVTOG £XEI DIATTIOTEUTEN ATTO TO KOIVO GUATNHA
SiatrioTeuang TG Auatpadiag kai Tng Néag ZnAavdiag (JAS-ANZ), BA.: www.jas-

anz.com.au/register
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Ta umodnpara  KATaoKEUAovTal ME XPAON QUOIKWY KAl OUVOETIKWY UAIKWV  Kal
TUPHOPPWVOVTAI UE TIG OXETIKEG EVOTNTEG TOU AVTIGTOIXOU TTPOTUTIOU YIO TNV TTOIOTNTA KOl

TV amodoaon.

To atgdAivo KGAUppa JSOKTUAWY OTa UTTOBNHOTA TTPOCTATEVEl Ta SAKTUAG TOU XPNOTN
£vavTl TOu KIVOUVOU TPAUUATIOPOU OTTO TITWAN OVTIKEIEVWY Kal ammd aUuvBAiyn Kata Tn
Xpron ot emikivduva TePIBAANOVTA £pyaaiag.

Avtoxry omv Tpookpouan: 200 joule (TTwan atodAivou Tepayiou 20 kg amd Uyog
1 pétpou)

Avrtoxn otn oupTiean: 15.000 Newton (epappoyn Trieang Bapoug 1,5 Téovwy e apyd
pubuO)

AIABAZTE MPOZEKTIKA AYTEZ TIZ OAHIIEZ MPIN XPHZIMOIMOIHZETE AYTO TO
NPOION

AMOAOZH KAI NEPIOPIZMOZ XPHZHZ

Autd Ta utrodnpaTa £Xouv OXEDIAOTED yIa va EAAXIOTOTIOIOUV TOV KivOUVO TPAUMATIOUOU
aTmO TOUG OUYKEKPIPEVOUG KIVOUVOUG Trou Trpoadiopifovial ommd T onuavan oTto
OUYKEKPIUEVO TTPOIdV (BA. kwdikoUg orpavong Trapokdrw) QoTOoo, va EXETE TAVTOTE
uréyn oag 6m kavéva eidog EAM (ESomAiopog Atouikrig MpooTaciag) dev ptmopei va
Trapéxel TApn TpooTaaia kon TPETTEN TTAVTOTE va SiveTal Tpoooxr KaTd Tnv EKTEAETN TG
SpaomPISTNTAG TOU OUVBEETAl HE OUYKEKPIPEVO KiVOUVO.AUTG Ta TIPOIOVTA  £XOUV
SoKIJOoOTEl OUPWVA PE Ta akdAouBa TIPOTUTT yid TOUG TUTTOUG TTPOOTACIAg TTOU
KaBopifovTal aTo TIPOIOV PEOTW TWV KWIIKWY OAPAVONG TIOU ETTEGNYOUVTAl TTOPAKATW.
Qotéoo, TpEmEl va Slao@alifeTe TTAvTa 6T Ta uTTodnpaTa €ival KatdAAnAa yia TNV
TIPORAETTOMEVN TEAIKA Xprion.

EN ISO 20345:2022 - Méoa Atopikng Mpoataagiag — Ymodrpara aggaAeiog

EN I1SO 17249:2013 - Yodnparta ag@aAeiag Pe avToxr aTnv KOTIT atrd aAugoTTpiovo

AS 2210.3:2019 - ETrayyeApatika TTpoaTaTeuTika utrodnpara Mépog 3: Mpodiaypagés yia
uTTOdNUaTa ACPaAAEiag

MPOAIPETIKOZ KQAIKOZ YHMANZHZ KAI MPOXTAZIA

SB Mpooraaia E Amoppoenon
SakTUAWY EVEPYEIQG TTEPIOXAG
ﬂ SOKIHOTEVN pE kabiouarog -20 joule
kpadaapoug 200J H
Kal SUvapn

aguptrieang 15kN
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FO Egwrepiki 0oAa SRA  Avroxn otnv oAiobnan
, Tavw g€ SATTESO pE
.-‘ avOeKTIKA O€ . .
I KEPAUIKA TTACKIBIO PE
TETPEAQIO Kalong AaupiAogouA@oviko
SRA AN VATPIO, SOKIUI OE
eTmiTredn B€an,
Karnyopia Il Yrrodnuara ammoé moAupepég GUVTEAETTIG TPIBAC >
(BnAadr €§ oAokANPOU XUTEUpEVQ) TTOU 0,32 kai dokiyr aTig 7°
TIEPIAABAVOUV ATTOKAEITTIKG UTTOBAMATA OTN QTEPVA, OUVTEAEDTAG

TPIRAG > 0,28. (loxuel povo

aTro KaouTaoUk (SnAadn €§ oAokAripou
yia 1o AS 2210.3: 2019)

BouAkaviopéva).

Xwpig arpavan- SATedo atmé KEPAUIKA
TrAaKidia pe Oelikd Aaoupulikd NaTpio aTn
@répva CoF > 0,31 SOKIHATHEVO PTTPOCTIVO

pEpog > 0,36 (loxuel povo yia 1o EN ISO

Mpoeidomoinan! ANTOXH ZTHN OAIZOHZH - Ze oTroladATTOTE KATAATACH TTOU
TepIAapBavel oNigbnan oty amodoan Twy UTTodNPATWY Ba dIadPapaTi{ouv GNUAVTIKO
pOAo N idia n emIPAvEIa TOU SaTTEdOU KABWG Kal GAAOI TTAPAYOVTEG (EKTOG TwV
UTTOBNUATWY). ZUVETTWG, TO UTTOBAPATA Ba gival adUvaTo va KATaaTouv avBekTIKG aTnv
oAigBnan uttd OAEG TIG TUVBNKEG TTOU EVOEXETAI VO TTPOKUWOUV KaTd Tn Xprion. OUTE ol
UTTOXPEWTIKEG OUVBNKESG SOKIPNG OUTE 01 GUVONKES SoKIUAG SR pINOUVTal Ta EGWTEPIKA
TIEPIBAANOVTA KATA TO TTEPTTIATNA O€ BapU A XaAapo £5aPOG. YTTO QUTEG TIG CUVBNRKES Ta
HIKpd TTEAPATA 1) Ta OTEVA UTTOdNUATA PUTTOPET va gppagouv pe akabapaieg, OTTwg AdoTn 1

XOAIKI, 03NyWVTag €101 O€ ONUAVTIKA MEIWON TG avTioTaang atnv oAiodnan.

NPOEIAOMOIHZH!

1.Ta uTrodnpara Sev TIPETTEI va popIoUvTal Xwpig KAAToa.

2. AuTd 10 EAT €xel DOKIPATTEI HOVO CUUPWVA HE TO AVWTEPW TTPOTUTTO OTOV APOPA TIG
KATNYOpIEG TTPOCTATING TTOU TTPOCBIOPIfoVTal OTTO TN CAKAVAN TOU TTPOIOVTOG Kal
€meEnyoUvTal aTo TTApPOV GUAAGDIO. Tl TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV TTPOCTATIN O AAAEG

TIEPITITWOEIG, ETTIKOIVWVAJTE HE TOV KATAGKEUDTTH.

MPO®YAAZH

AuTd TO TTpOidV dev UTTOKABIOTA TNV GTPAAr AeiToupyia €vog NAEKTpikoU epyaAeiou. H
aKaTaAANAN XPAGN €VOG NAEKTPIKOU EpYOAEioU UTTOPEi va TIPOKOAEDE! aTuxApaTa. Tnpeite
GAoug Toug 10XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG OTQAAEIag, T TIPOTUTTA Kal TIG dIATAEEIS

Kabwg Kai TIG TTPOQUAAEEIG a0PaAEiag Kal TI TIPOEISOTIOINTEIG OTO EYXEIPIDIO KATOXOU TOU
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nAekTpikoU epyaAeiou. lMpoeidotroinan! H avroxri otnv nAektpomAngia utroBabuieTal

TayuTara ae uypd TepIBAAAOV pe TN gBopa.

EDAPMOIH KAl MEFTEGOL

Mo va QopEédeTe Kal va aQaIPECETE TA TTPOIOVTA, AUVETE TTAVTA TTAMPWS TO GUOTAPATA
TPoadeang. Popdte povo utrodrpara KatdAAnAou peyéBoug. Ta TTPOIOGVTA TTOU Eival €iTe
TIOAU XoAapd €iTe TTOAU O@ixTa Trepiopi{ouv TNV Kivnon kai Sev TTapEXouv To BEATIOTO

€MITEDO TTPOOTATIAG. TO PEYEDOG AUTWYV TWV TTPOTOVTWY ETTITNHAIVETAI ETTAVW TOUG.

ZYMBATOTHTA

Mo BeATioTOTTOINGN TNG TTPOOTATING, OF KATTOIEG TTEPITITWOEIG EVOEXETAI VA QATTQITEITAI N
XPAON QUTWV TwV UTTOdNUATWY padi pe emiTAéov MAT, OTTWG TTPOOTATEUTIKA TTAVTEAGVIA i
TIEPIKVAMIA. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON, TIPIV OTTO TNV €KTEAEON TG SPaCTNPIOTNTAG TTOU
OXeTI(ETAI PE TOV KivOUVO, GUPBOUAEUTEITE TOV TTPOUNBEUTH 0ag, YIa va Slag@aAigeTe 0TI OAa
TO TIPOCTATEUTIKA TIPOIOVTA 0O €ival TUPBATA Kal KATGAANAa yia TNV egappoyn aag. Eival
ONUavVTIKG Ta UTTOBNHOTO TTOU €TAEyOVTal yia XPAON va eival katdAAnAa yia Tnv
ATTAITOUPEVN TTPOCTACIA OTO TUYKEKPIUEVO TIEPIBAANOV €pyaTiag. ZTIG TIEPITITWOEIG OTTOU
10 TEPIBAANOV epyaaiag eival AyvwaTo egival TTOAU ONUAVTIKO va UTTEPXEl OUuvevvonan
HeTAgU Tou TTWANTA Kal TOU ayopadTr, woTe va dlag@aAileTal, 6Tou gival duvaTtov, OTI

TIAPEXOVTAI TO CWATA UTTOdNHATA.

EZQTEPIKO ®INIPIZMA

AuTd TO TIPOIOV Eival XEIPOTTOINTO KOl EVOEXETOI VO UTTAPXOUV EAAPPEG OTEAEIEG OTNV
ETTIPAVEIQ TOU TTPOIOVTOG. AUTA Ta GNUASIA Eival XAPAKTNPITTIKG TWV XEIPOTTOINTWY PTTOTWV
Kal Sev Ba TIPETTEI VO EYEIPOUV AVNOUXiES, KaBwg dev enpeddouv apvnTikad TV amédoon
TOU TPOIGVTOG. Tuxdv {nuId wOTOCO OTO TIPOIOV EVOEXETAI VA HEIWTEI TO ETTITIEDO
TpooTagiag. Mo Tepaitépw  AeTITopépeieg, avarpélte atnv  evotnta «ZHMIA - kai
EMIZKEYH».

AMNOGHKEYZH KAl META®OPA

‘Otav dev XpNOIYOTIOIEITE TA UTTODAPATA, ATTOBNKEUETE Ta OE KAAG AEPICOUEVO XWPO HAKPIA
amo akpaieg Bepuokpaagieg. Moté pnv amobnkeUeTe Ta UTTODAHOTA KATW OTTO Bapid
QVTIKEIPEVA 1) OE ETTAPN HE QIXUNPA AVTIKEIPEVA. AV Ta UTTODNHATA €ival Bpeypéva, apraTe
TG VO OTEYVWOOUV apyd Kal QUOIKA, HOKPIG ATt TIyEG GUEaNG BeppoTnTag, TTPOTOU TA
aTmoBnkevuaeTe. XpNoIPOTTOIEITE KATAAANAN TTPOCTATEUTIKA) CUOKEUATIA YIO TN PETAPOPA TWV

UTTOBNUATWY, TT.X. TO APXIKO KOUTI.

ZHMIA KAl ENIZKEYH

ATTOQEVYETE TNV TTPOKANCN {NHIGG T€ QUTO TO TTPOIOV AOPAAEIaG HE PUTEPA 1 AXUNPd
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QVTIKEIPEVA (TT.X. aAugida TTpIoVIOU, Kap@Id, HETAANIKA epyaAgia K.ATT.) f} PE TV ETTOQH PE
SIaBpwTIKA uypd, OTIWG o&éa, EAaia, DIOAUTEG, KaUaIpa K.ATT. MposidoTroinan! Av xubei
Kauaoipo, Aadi, ypdaoo r otroiadnTToTe AGAAN EUPAEKTN ouTia TTAvVW OTIG PTTOTEG TG,
OTAUATACTE APETWG TNV EPYATia Kal KaBApPIoTe TIG PTTOTEG OTTWG TTPOTdIOPIfETal, WATE VA
HewBEi 0 Kivduvog TTupkayidg. Av Ta uTrodfpara utroaTolv ¢nuid, AEN Ba Trapéxouv 1o
BEATIOTO €TTiTTEDO TTPOTTATING KA, WG EK TOUTOU, Ba TIPETTEI VA AVTIKATAOTABOUV TO
TUVTOHOTEPO TTPAKTIKA SUVaTO. MOTE PN QOPATE UTTODAUATA TTOU YVWPICETE OTI £XOUV
uTTOaTEl {NUIG KaTA TN dlEgaywyr SPaaTnPIOTTAG TTOU EVEXEI KiVOUVO. Z€ TIEPITITWAN
APPIBOAIG OXETIKA HE TO ETTITIESO TNG {NUIAG CUMBOUAEUTEITE TOV TTPOUNBEUTH Oag TTPIV
aTmo TN XPNoN Twv UTTodNPATWY. MnV TPOTTOTTOIEITE KAVEVA PEPOG TWV UTTOSNUATWY.

KAGAPIZMOZ

MNa va egaopalioeTe TNV kaAUTEPN Suvarr €EUTTNPEETNON Kal PBOPA aTTo Ta UTTOdNUATA,
gival onUavTiko va TTAEVoVTal TAKTIKA PE (EOTO vepd. Mnv XpnOIPOTIOIEITE IOXUPA
QTTOPPUTTAVTIKA TTAUGNG 1) KAUOTIKA i SlaBpwTika KaBapioTikd. Ta utrodnpaTa Tou
BpéxovTal Ba TTPETTEN VO APAVOVTAI VA OTEYVWAOUV QUOIKA O€ Spoaepd kal Enpo
TrEPIBAAAOV. To €§avaykaaTIKO OTEYVWHA PTTOPEI VO TIPOKAAETEI UTTORABUION TWV UNIKWY
TOU VW PEPOUG KAl TNG ETTEVOUONG.

Av  @povTifeTe kal QOPATE Ta UTTOdNHATA OTO OwOTO TePIBAAMOV epyaciag kai Ta
ammoBnkeVETe O€ ENPO CEPICOPEVO XWPO, Ba TTPETTEI va £XOUV IKAVOTTOINTIKA Sidipkeia {wng,
XWPIG TTPowpPN aaToxia TNG e§wTePIKAG TOAAg f/kal Tou avw pépoug. H didpkeia wng Twv
UTTOdNUATWY EEAPTATAI ATTO TN OWOTH ETTIAOYA TWV UTTOSNUATWY VIO TO TTPORAETTOUEVO
TEPIBAANOV EPYATiag Kal aTrO TNV ATTOTPOTTH TNG EMPOAUVONG KOl TNG UTTORABMIONG.

Av Ta utrodrpara utTooTouV gnuid f TTAUBoUV akataAAnAa 1) av aAAoiwbei To apxIKO Toug
axnua, dev Ba TAnpoUv To TTPOCdIopIopEVO ETTITTEDO TIPOOTACIag Kol Ba TTPETEl va

ATTOPPITITOVTAI AUETWG.

AIAPKEIA XPHZHZ

O1 ptroTeG Ba TTPETTEN va €XOUV dldpkela {wng éwg Kal dUo xpdvia egapTdTal atrod Tn
guxvoeTNTa KOl TNV évtaan Tng Xxpnang. QaTtooo, n SIApKeIa auTh PTTOPEi va SIaQEPE! U
Baon aAAoug TTapdyovTeg, OTTWG ol TTEPIBAANOVTIKEG CUVBRKEG, OI GUVBNKEG TOU
gpyoTagiou, Ta TTPOTUTTA XPAONG KAl O XEIPITHOG OTTO TOV XPNaTn. Q¢ £K TOUTOU, €ival TTOAU
TNUAVTIKG VO EGETACETE TTPOTEKTIKA T UTTODNUATA TIPIV ATTO TN XPNON Kal va Ta
QVTIKOBIOTATE apéowg HOAIG pavei 6T gival akaTdAANAa yia xprian. Oa TpETel va diveTal
1810iTEPN TTPOCOXN OTNV KATAGTACN TWV PAPWY TOU Avw HEPOUG, OTN PBOPE TOU
avAayAuQou TIEAPATOG TNG EGWTEPIKNG TOAAG KAl OTNV KATAOTACT TNG CUVEVWONG AV
HEPOUG/EEWTEPIKAG TOATG.
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16. EXQTEPIKH ZONA

Ta utrodnpara TapadidovTal Je HOVIUA TTPOCAPTNHEVO TIEAUA, TO OTTOI0 SEV TTPETTEI VA

agaipeital Kai Sev TIPETTEI va XPNOIHOTIOIEITal TIPOCBETN KAATOO TTOdI0U.

17.  ARMwon ouppdpewang: avtiypaeo Tng SnAwong cuppdpewaong EE SiariBetal nAekTpovika

atn dievBuvan www.stihl.com/conformity

18.  Auti n pmoTa gival XEIPOTTOINTN, KATAOKEUAOUEVN aVA TEPAXIO EEXWPIOTA KOl ATTOTEAEITA

Q1o TO UAIKA TTOU TTOPaTIBEVTal TTApaKATW:

rrER
|

LNING i
’OLE Ivlm RUBSER |

| ©

19. EMNIGEQPHZH MPIN AMNO TH XPHZH
Mpoeidotoinan!

a.
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Mnv @opdTe Ta UTTOSAPATA, AV EVTOTTIOETE Ta ONUAdIA PBOPAg TTou TTPoadiopiovTal

TTAPAKATW:

Apxn aiednTrg Kai Badiag xapagng TTou emnPeAdel To HITOG TOU TIAXOUG TOU UAIKOU Tou

avw pépoug (Eikdva a)

‘Evrovn Si1dBpwan Tou UAIKOU TOu Avw pEPOUG, 1IDINITEPD av €XEl OTTOKAAUQBEi To

HagiAapaki i To kaAuppa dakTUAwY (Eikova B).

To Tavw PEPOG SEiXVEI TIEPIOXESG HE TTAPAUOPPWUEIG i PAPEG OTO TTODI (EIKOVA Y).

H e€wrepikr goha epavidel Xapagelg PeyaAutepeg ammé 10 mm o€ prikog kal 3 mm oe

Babog (Eikova ).

AlaxwpIopog avw PEPOUG/TOAAG PRKOUG Gvw Twv 15 mm kai TTAGToug 5 mm (Babid)

(Eikova g).

Yyog aTnpiypaTog TnG EEWTEPIKAG TOAAG T€ OTTOIODATIOTE TNMEIO PIKPOTEPO aTTO 1,5
m (Eikéva €).

ApPXIKI) ETWTEPIKN KAATOO (Qv UTTAPXEN) TTOU €p@avifel aigbnTr TTAPAPOPPWON Kal

aguveAiyn

Kataatpogn TG mévuang 1 aixunpd TePIBwpIa TG TTPOCTATIOG Twv SaKTUAWY TToU

Ba utmopoluoav va TTPoKaAéoouy Tpalpara (ZxAua oT)

ATTOKOANON TWV UNIKWVY TNG GOAAG (OXrHa n).



‘ExdnAn mapapépewan Tng 0OAag Adyw BeppIKNG €KBEONG O€ OTTOIABATIOTE ATTO TIG
akoAouBeg aitieg (Eikova ).

- Evwon 2 | repioogdTepwv TTEAUATWVY AdYw TAENG TOU UAIKOU,

- peiwan Tou UYoug oTToIadNTTOTE OPRVag ae AlydTepo ammod 1,5 mm,

- TAEN TOU €EWTEPIKOU PEPOUG TNG TPVAG Kal N eVOIAPEDN 0OAa YiveTal oparr,
To oUoTNPA KOUPTTWANG AEITOUPYEI KAVOVIKA (PEPUOUApP, KOPDOVIa, Kpikol, aUaTnua
a@ng Kal KAEIgipaTog).
m. Aev Ba TTPETTEI va UTTEPPAIVETE TNV NUEPOUNVIA aXPHOTEUTNG.
H avBekTkdTNTa Twv UTTOSNPATWY €§apTATAl OTTO TO EMiTEdO XPNONG Kal TIG
TIAPATNPACEIG TTOU  AVOQEPOVTAl TTAPOTTAVW  (UTTEVBUMIZeTal OTI N nUEPOMNVia

axPROTEUONG TWV UTTOBNUATWY TTOU TTEPIEXOUV TTOAUOUPEBAvN eival Ta 3 sm

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
upper rial

d) Cracks in the outsole e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

ZrAdavon - To TIPoIoV QEPEI TN arpavon:

C € Zniua CE (Eupwrtraikn Zuppopewan)

ZAua UKCA (ZrApavon CE yia Hvwpévo

UK
C n Baoieio)
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07/2021 * Hpepounvia Kataokeung (UAvag/éTog)
EU43/UK9* MéyeBog Tou Mpoidvrog

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Avayvwpion Karaokeung
Badstrasse 115 Taxudpopikn AielBuvan

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Avayvwpion Mpoidvrog

EN ISO 17249: 2013 To Eupwtraikd Aikaio

EN ISO 20345: 2022 To Eupwrdikd Aikaio

SBEFO Karnyopia Mapexopevng MpoaTtagiag

*AnAwvel UTTOSEIYa OriHavang

MPOZTATEYTIKA YITIOAHMATA lA AAYZOMPIONO
1. Avtoxn atnv Kot amé ahugoTrpiovo — Kwdikog orjpavong — EN 1ISO 17249: 2013

Taxutnta aAugorrpiovou Eminedo mpoaTaaiog
20 m/s Karnyopia 1 Eikovoypappa
24 m/s Karnyopia 2

28 m/s Kamnyopia 3 \/

Mpoeidotroinon! Mpémel va TovioTel IDIAITEPA OTI KAVEVA PECO ATOUIKNAG TTPOOTATIAG eV
pmopei va diaogalioel 100% TTpoaTaagia évavl KOTmg amo aAugotrpiovo Xeipog. Ta MAM
TIOU TrEPIYPA@OvVTal TTapamdvw OSev  Tapéxouv TARPn TpoaTtagia. Yo ouvenkeg
£PYOOTNPIOU N AVTOXA OTNV KOTIA aTTO TO AAUCOTTPIOVO TTOU SOKIPACTNKE OTTQITEITAI YIA TO
HTTPOOTIVA PEPN TwV UTTOBNUATWY (YAWOOTO Kal KAAUPPA SOKTUAWY), WATOC0 aKOHA Kal O
QUTEG TIG CUYKEKPIPEVEG TIEPIOXEG OI TPAUUATIOHOI ATTO KOWIKO gival TBavoi. Oa TTapExouv
HOVOo evioxupévn avtioTaon otn Sigioduan Tng Kotmg Tou aAudotrpiovou. O Babudg
TIPOCTACIAG TTOU TTAPEXETAI ESAPTATAI ATTO TTOAAOUG TTAPAYOVTEG, TT.X. TaxUTnTa aAuaidag
TIPIOVIOU, POTTA KIVATAPA, Ywvia UTTé TNV oTToia N pAaRdOG £PXETAI OE ETTAPN PE TNV PTTOTA
K.ATT. H apxr) Aeitoupyiag TTou UTTOpEi va QapUOaTEl yia TNV TTApoxr TTpooTaciag eival n
oAioBnaon Tng aAuaidag katd TNV €ma@n e TETOIO TPOTTO, WOTE VA PNV KOTIEI TO UAIKO.

AIaBAaTE TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0BNYiEG ATPAAEIAg TToU 1GXUOUY yia TO aAudoTTpiovd aag.

ZTIG DIOPOPETIKEG OPXEG AEITOUPYIEG TTOU WTTOPOUV va €QAPHUOCTOUV yia TNV TIApoxn
TpoaoTagiag TepIAauBavovTal ol €€ng: oAigbnan g aAugidag We TNV €TAQr HE TETOIOV

TPOTIO, WAOTE VO NV KOTTEI TO UAIKO,
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ZHMEIQZH: Autdg 0 TUTTOG TTPOCTACIAG OTIG AQTTIXEVIEG UTTOTEG UTTOPEI VO UTTORABUIOTEI
He TO Tépaopa Tou xpovou. Euepagn amo iveg Tig otoieg Tpafdel n aAugida péoa ato
YpPavadi Tou UnXaviopou Kivnang yia atmokAEIoPd TnG Kivnong Tng aAuagidag, gpevapiopa
NG aAuaidag pe XPAON IVWV HE UYNAR QVTOXN OTNV KOTIA TTOU ATTOpPOQOUV KIVNTIKA
EVEPYEID KOl PEIWVOUV, KATA CUVETTEID, TNV TaXUTNTA TNG OAUTidag. Zuxvd epappodloval

TIEPICOOTEPEG OTTO Hidt APXES.

AlatiBevtal Tpia €TTiTTEdQ TTPOOTATIAG, TTOU XAPAKTNPI(OUV DIOPOPETIKA ETTITTEST AVTOXNG
01O aAUCOTIPiOVO. ZUVIOTATAI va €TTIAEYETE UTTOdAMPATA CUPQWVA He TNV TaxUtnTa Tou
alugotrpiovou. Eival gnpaviikd To TTPOOTATEUTIKO UAIKO €VTOG Twv UTTOBNHATWY va

AMNAETTIKOAUTITETAI PE TO TTAVTEADVI.
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BU URUN ASAGIDAKI iSARETLERDEN BiR VEYA DAHA FAZLASI ILE
SERTIFIKALANDIRILMISTIR
“SADECE SON KULLANICI TARAFINDAN CIKARTILMALIDIR"

GENEL KORUYUCU EMNIYET AYAK GIYECEGI KULLANICI BILGILERI

1.

Tebrikler! Sahibi oldugunuz bu yeni ayak koruyucu, 80 yildan fazla lastik gizme Uretimi
gelenegine sahip ve 40 yili asan bir suredir kanitlanmis kauguk ayakkabi tretim gegmisi
bulunan, 1ISO 9001:2015 ve ISO 14001:2015 sertifikall tesislerde Uretilmistir. Bu firma

isyeri glivenligi ve saghg: standartlarina, ayrica sosyal sorumluluklarina sikica bagldir.

Koruyucu ayak giyecegi, SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body No. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, irlanda, Musteri, No. P9417
tarafindan, Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin Kisisel Koruyucu Donanim Yoénetmeligi
olan (AB) 2016/425 Avrupa uyum standardi EN ISO 20345:2022 Kisisel Koruma Donanimi
- Emniyet Ayak giyecekleri ve/veya EN ISO 17249:2013 Zincirli Testereyle Kesmeye
Dayanikli Emniyet Ayak Giyecekleri yoénetmeligine uygunlugu sertifikalandiriimistir;
SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland tarafindan, Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin Kisisel
Koruyucu Donanim Yonetmeligi (EU) 2016/425 Modul D'ye uygunluk sertifikalandiriima
islemi stirmektedir veya/ve

Bu Uriin Benchmark Certification Product Certification Mark ile isaretlenmistir. Bu emniyet
ayak giyecegi BSI| Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park
NSW 2113 ile uyumludur ve sertifikalandiniimistir. Bu da Griinimiiziin uygunlugun teknik
belgelere dayali oldugunun ve Uretim ve kalite kontrol sireglerimizin imal ettigimiz Grinleri
tutarh bir sekilde asagidaki Avustralya Standardina uygun olarak tretme kabiliyetimizin her
yil denetlendigi anlamina gelmektedir: AS 2210.3:2019 Mesleki koruyucu ayak giyecegi
Bolim 3: Ayak giyecegi spesifikasyonu (BMP 544860)

Bu Uriin Sertifikasyon isareti Avustralya ve Yeni Zelanda Ortak Akreditasyon Sistemi

(JAS-ANZ) tarafindan akredite edilmistir, bkz.: www.jas-anz.com.au/register

Bu ayak giyecegi dogal ve sentetik materyaller kullanilarak dretilmis olup kalite ve
performans agisindan ilgili standardin ilgili bdlimiine uygunluk saglar.

Ayak giyecegi igindeki gelik ayak parmak koruyucusu, tehlikeli ortamlarda ayak giyecegini

giyen kisinin ayak parmaklarini diisen nesnelerle yaralanma riskine karsi korur.

Darbe direnci: 200 jul (1 metre yiikseklikten birakilan 20 kg gelik blok)
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Kompresyon direnci: 15000 Newton (1,5 ton agirlik basincini yavas tempoda uygulama)

BU URUNU KULLANMADAN ONCE BU TALIMATLARI DIKKATLICE OKUYUN

PERFORMANS VE KULLANIM KISITLAMASI

Bu ayakkabi, belirli Grlin Gzerindeki isaretlerle tanimlanan belirli tehlikelerden kaynaklanan
yaralanma riskini en aza indirecek sekilde tasarlanmistir (bkz. asagidaki isaretli kodlar).
Ancak higbir KKD 6gesinin tam koruma saglayamayacagini ve tagima sirasinda her
zaman dikkatli olunmasi gerektigini daima aklinizda bulundurun. Riskle ilgili aktiviteyi
diganda birakin. Bu Uriinlerin, agiklamasi Uriin {izerindeki isaretleme kodlari ile belirtilen
koruma tirlerini karsiladiklari, asagidaki standartlar dogrultusunda test edilmistir. Ancak,
ayak giyeceginin kullanildigi amaca uygunlugu her zaman teyit edilmelidir.

EN ISO 20345:2022 - Kisisel koruyucu donanim - Emniyet ayak giyecekleri

EN I1SO 17249:2013 - Zincirli testereyle kesmeye direngli glivenlik ayakkabilari

AS 2210.3:2019 - Mesleki koruyucu ayak giyecegi Bolim 3: Ayak giyecegi spesifikasyonu

OPSIYONEL ISARETLEME VE KORUMA

SB Ayak parmagi E Oturak bdlimi eneriji
korumasi 200J emme -20 jul
darbesi ve 15kN
sikistirma kuvveti H

d

ile test edildi

SRA  Sodyum Lauril Siilfat ile

I I FO Fuel Qil Direngli Dis | I seramik karo zeminde
Taban kaymaya karsi direncli,
SRA /N Yassi olarak CoF > 0,32

ve topukta 7° ile CoF >

0,28 test edilmistir.

-

(Yalnizca AS
Sinif Il Tamamen polimerik (yani tamamen 2210.3:2019 igin
kaliplanmis), tiim kauguk (yani tamamen gegerlidir)

vulkanize edilmis) ayakkabilari igerir

isaret yok - Topukta Sodyum Lauril Siilfat igeren
Seramik Karo zemin CoF > 0,31 test edilmis 6n

kisim > 0,36 (Yalnizca EN ISO 20345: 2022 igin
gegcerlidir)
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Uyaril KAYMA DIRENCI - Kayma ile ilgili her tiirlii durumda, zemin yiizeyi ve diger (ayak
giyecedi harig) faktorler ayak giyeceginin performansi izerinde 6nemli derecede etkilidir.
Bu nedenle ayak giyeceginin, kullanim sirasinda karsilasilabilecek her tiirlii kosuda
kaymaya direncli tiretmek olanaksizdir. Ne zorunlu ne de SR test kosullari, agir zeminde
yuriirken veya kaygan zeminde yirlrken dis ortam ortamlarini taklit etmez. Bu kosullar
altinda kuglk kramponlar veya dar ayakkabi modelleri gamur veya cakil gibi kirlerle
tikanabilir ve bu da kayma direncinde 6nemli bir azalmaya yol agabilir.

UYARI!

1.Ayakkabi hortumsuz giyilmemelidir.

2. Bu KKD yalnizca Uriin isaretiyle tanimlanan ve bu brosirde agiklanan koruma
kategorileri igin yukaridaki standarda uygun olarak test edilmistir. Diger durumlarda

koruma ile ilgili bilgi almak igin lutfen Ureticiyle iletisime gegin.

ONLEM

Bu Urlin motorlu aletlerin giivenli sekilde galistiriimasinin yerini alamaz. Motorlu aletleri
dogru olmayan sekilde calistirmak kazalara neden olabilir. Motorlu alet Ureticisinin
kullanim kilavuzunda verilen tiim yerel ydnetmelikler, standartlar ve kurallarin yani sira
tim emniyet onlemlerine ve ikazlarina da uyun. Uyar! Ayak giyeceginin elektrik

carpmasina karsi direnci 1slak ortamlarda hizl bir sekilde yok olur.

GIYME VE BOYUTLAR

Uriinleri giyerken ve gikartirken baglama sistemlerini her zaman agin. Sadece ayaginiza
uyan ayak giyeceklerini kullanin. Ayada cok bol veya ok siki oturan Urlinler hareketi
kisitlar ve ideal seviyede koruma saglamaz. Bu drlnlerin boyutlari Uzerlerinde

isaretlenmistir.

UYGUNLUK

Koruma islevini optimize etmek igin bazi durumlarda bu ayak giyeceklerini, ér. koruyucu
pantolon veya tozluk gibi ek kisisel korunma donanimi ile beraber kullanmak gerekebilir.
Bu gibi durumlarda risk igeren aktivite éncesinde tedarikginize danisarak kullandiginiz tim
koruyucu Grinlerin uygulamaniza uygun oldugunu teyit edin. Kullanmak igin segilen ayak
giyeceginin, isin gerektirdigi calisma ortaminda koruma saglamaya uygun olmasi
onemlidir. Calisma ortaminin yeterince bilinmedigi durumlarda miimkiinse satici ve satin
alan arasinda danisma goériismeleri yapilmasi ve dogru ayak giyeceginin segilmesi gok
onemlidir.

HARICI FINIS

Bu bir el yapimi driindiir ve driiniin yiizeyinde hafif lekeler bulunabilir. Bu lekeler el yapimi

botlarin  bir &zelligidir ve Urinin performansini azaltmayacagi igin kaygilanmayi
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gerektirmez. Ancak, hasar gérmus Urlin koruma seviyesini azaltabilir. Daha fazla ayrinti
icin “HASAR VE ONARIM” béltimiine bakin.

SAKLAMA VE TASIMA

Ayak giyeceklerini kullanilmadi§i zamanlarda iyi havalandirilmis ve asiri sicak veya
soguktan uzakta saklayin. Ayak giyeceklerini asla adir nesnelerin altinda ve keskin
nesnelerle temas edecek sekilde saklamayin. Ayak giyecegi islanirsa, saklamadan énce
dogrudan 1si kaynaklarindan uzakta, yavasga ve dogal olarak kurumasini bekleyin. Ayak

giysisini tasimak igin uygun koruyucu paket kullanin, &r. orijinal kabi iginde.

HASAR VE ONARIM

Bu emniyet donaniminin sivri uglu ve keskin nesnelerle (¢r. zincirli testere, civi, metal
aletler, vb.) veya asit, yag, solvent, yakit vb. sert maddelerle temas ederek hasar gérmesin
onleyin. Uyari! Eger botlarin lizerine yakit, yag, gres ve benzeri yanici maddeler dokiilirse
derhal galismay! durdurun ve botlari belirtildigi sekilde temizleyerek yangin riskini azaltin.
Ayak giyecegi hasar goriirse ideal seviyede KORUMA SAGLAMAZ ve bu nedenle en kisa
slrede yenisi ile degistirilmesi gerekir. Risk igeren bir aktivite sirasinda bilerek asla hasarli
bir ayak giyecegdi kullanmayin. Hasarin seviyesinden emin degilseniz kullanmadan énce

tedarikginize danisin. Ayakkabinin herhangi bir pargasini degistirmeyin.

TEMIZLEME

Ayakkabinin en iyi sekilde kullaniimasini ve asinmasini saglamak igin diizenli olarak ilik
suyla yikanmasi 6nemlidir. Gucli yikama deterjani veya yakici veya asindirici temizlik
maddeleri kullanmayin. Islak kosullara maruz kalmis ayak giyecegi serin ve kuru
ortamlarda dogal olarak kurumaya birakilmalidir. Zorla kurutma st kaplama ve i¢ kaplama
malzemelerinin ¢lirimesine neden olur.

Ayak giyecegi dogru calisma ortamlarinda kullanilir ve kuru veya havalandirmali
ortamlarda saklanirsa iyi bir hizmet émrii sunacaktir ve sayasi ve/veya tabani zamansiz
olarak eskimeyecektir. Ayak giyeceginin hizmet 6mri, kullanilacagi calisma ortamina
uygun ayak giyeceginin secilmesine ve kirlenmenin ve ¢lirimenin 6nlenmesine baghdir.
Ayak giyecedi hasar gordlyse, yanlis yikandiysa veya orijinal formu tadil edildiyse,

belirtilen koruma dlizeyini saglayamayacaktir ve derhal atilmalidir.

KULLANIM OMRU

Botlarin kullanim sikligi ve yogunluguna bagh olarak iki yila kadar kullanim émriine sahip
olmasi gereklidir. Ancak bu siire gevre kosullari, calisma alani kosullari, kullanim sekilleri
ve kullanicinin kullanimi gibi diger faktorlere bagh olarak degisebilir. Bu nedenle ayak
giyeceginin kullanmadan 6nce incelenmesi ve kullanima elverisli olmadigi anlasildiginda

derhal yenisi ile degistirimesi gereklidir. Ustteki dikislerin, tabandaki desenlerin ve saya ile
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taban baglantisinin durumuna dikkat edilmelidir.

16.  iG TABAN

Ayakkabi, kalici olarak takili bir ayak yatagiyla birlikte verilir; bu ¢ikarilmamali ve ilave

ayak gorabi kullaniimamalidir.

17.  Uygunluk beyani: AB Uygunluk Beyani asagidaki web sitesinde gorulebilir

www.stihl.com/conformity

18.  Bu botun her pargasi elde Uretilmistir ve asagida listelenen malzemelerden olusur:

rrER

O

Lining

TEXTILE
GGOLE. v mussen

| ©

19. KULLANIM ONCESi DENETLEME
Uyari!

a.
b.
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Asagida belirtilen asinma emareleri bulunuyorsa ayak giyecegini giymeyin:
Saya malzemesinin yarisinda kalinhgi etkileyen derin ve belirgin ¢atlamalarin
gorilmesi (Sekil a).
Saya malzemesinde ciddi asinma, ézellikle ayak parmak yastidi veya ayak parmak
koruyucusu ortaya gikmissa (Sekil b).
Ust kisimda bacakta deformasyon veya ayrik dikisler bulunan alanlar gériilmektedir
(Sekil c).
Dis tabanda 10 mm uzunluk ve 3 mm derinlikten fazla ¢atlaklar goriliiyorsa (Sekil d).
15 mm'den uzun ve 5 mm genisliginde (derin) Ust/taban ayrimi (Sekil g).
1,5 mm'den daha dusik herhangi bir noktada kilit dis taban igin kilit yuksekligi (Sekil
e).
Orijinal tabanlikta (varsa) bariz deformasyon ve ezilme gériliyorsa
Yaralara neden olabilecek sekilde ayak parmagi korumasinin astarinin veya keskin
kenarlarinin tahrip olmasi (Sekil f)
Taban malzemelerinin delaminasyonu (Sekil h).
Asagidaki nedenlerden herhangi birinin 1stya maruz kalmasi nedeniyle dis tabanin
belirgin deformasyonu (Sekil i).
— malzemenin erimesi nedeniyle 2 veya daha fazla takozun birlestirimesi;
— herhangi bir takozun yiiksekliginin 1,5 mm'nin altina diistrilmesi;



— krampon dis kisminin ve orta tabanin erimesinin goriinir hale gelmesi;
Kapanis sistemi galisir durumdadir (fermuarl, bagcikh, delikli, dokun-kapa sistemli).

Son kullanma tarihi gegirilmemelidir (miadini doldurma).
Ayak giyeceginin dayanikliigi kullanim seviyesine ve yukarida belirtilen agiklamalara

baglidir (politiretan igceren ayak giyeceklerinin miadinin 3 yil iginde doldugu

hatirlanmalidir).

a) Deep cracks in the upper b) Strong abrasion of the ©) Separation of upper mate-

upper

rial

d) Cracks in the outsole ©) Decreasedcleat height ) Destruction oflmmg sharp

£ JJ ]

g) Upper/outsole separation

isaretieme — Urlin sununla isaretlenmistir:

C€

UK
CA

EU43/UK9*
ANDREAS STIHL AG & CO. KG

h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

CE isareti

UKCA isareti

Uretim Tarihi (Ay/Y1l)
Uriin Ebati

Uretim Tanimi
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Badstrasse 115 Posta Adresi

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Uriin Tanimi

EN ISO 17249: 2013 Avrupa Normu

EN ISO 20345: 2022 Avrupa Normu

SBEFO Sunulan Koruma Kategorisi

*isaretleme drnegini belirtir

ZINCIRLI TESTERE KORUMALI AYAK GIYECEGI

1.

Zincirli testereyle kesmeye direngli — isaret Kodu — EN 1SO 17249: 2013

Zincir Hizi Koruma Seviyesi Piktogram
20 m/s Sinif 1 "
24 m/s Sinif 2
28 m/s Sinif 3

Uyari! Higbir koruma ekipmaninin Elde Tutulan zincirli testerelere karsi %100 koruma
saglayamayacagdi énemle vurgulanmaktadir. Yukarida agiklanan kisisel korunma donanimi
tam bir koruma saglamaz. Zincirli testere kesme direncini Laboratuvar kosullarinda test
etme islemi, ayak giyeceginin 6n kisimlarini da kapsamalidir (dil ve Ust kapak bélgesi)
clnki belirtilen bu bélgelerde de kesilme yoluyla yaralanma gergeklesebilir. Zincirli testere
ile kesilmeye karsi sadece bir diren¢ artisi saglar. Korumanin derecesi birkag faktor ile
baglantilidir; or. testere zincirinin hizi, motor torku, kesme zincir kolunun bot ile temas
agisi vb. Koruma saglamak Uzere uygulanacak fonksiyonel prensip, zincirin temas
sirasinda slyirmasi ve malzemeyi kesmemesi seklinde olabilir. Kendi testereniz ile ilgili

tm emniyet talimatlarini eksiksiz olarak okuyun.

Koruma saglama amaciyla uygulanabilecek farkli fonksiyonel ilkelerden bazilari: zincirin

temas etmesi lizerine, malzemeyi kesmeyecek sekilde kaymasi;

NOT: Bu tir koruma kauguk botlarda zaman igerisinde asinmaya neden olabilir. Zincir
tarafindan tahrik disleri arasina gekilen elyaflarin zincir hareketini engellemesi; kesiimeye
kars! yiiksek direncli fiberlerin kinetik enerjiyi emerek zincir hizini azaltmasi yoluyla zincirin

kopmasi; genellikle birden fazla prensip gegerlidir.

Ug koruma seviyesi mevcuttur ve bunlar zincirli testerenin farkl direng seviyelerini ifade
eder. Ayak giyeceginin zincirli testerenin hizina uygun olarak segilmesi tavsiye edilir. Ayak
giyecedi i¢indeki koruyucu malzeme ile pantolon arasinda bir bindirme olmasi énemlidir.
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REWCHRTH> MR8

1.

BEVLEFSYHFESTETVET | TBABVZREHE. 1SO 9001 : 2015 &
ISO 14001 : 2015 Kk 2 TREE M RETHIC &> T/\Y KX A REnizRA
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B, BREOREHICHLTIOFULOREN B ET. HitE, BENRS
MERBICHIIEEPHANE IV T4 TV ALRBHICBYBATEY F
9.

SATRA Technology Europe Ltd. A"RBE L I- AR R £ ¥t (L FRMBEES 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, 7547~ ~
No. P9417) &, BRMBAB LUBEL D PPE RHI(EVU) 2016/425 (ZHEHML , FRM
BEEHM ENISO 20345 : 2022 "EAREER - Z2H, /ENISO 17249 : 2013

TFIVY—C&BYMICTHEZETERLH, CENITZIEHEFLLTIVET,
AR, BNELSRCEBELOED 1—)L D PPE RAI(EV) 2016/425 ICET
WTEREER D, MENICREIEENTVET, 2FR#BIE. SATRA Technology
Europe Ltd(No.2777, Bracetown Business Park, Clonee. Dublin, D15 YN2P,
Ireland) T 9o

ARG, RFI—IREHBI—IFFVTVET ., ZREMEIA—ARS
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www.jas-anz.com.au/register & ZSB 1EE L\,

FREMERREMEEREMOMEEFEAL TRETNTHY), RELHREICH
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CORERELSBRANSR, CORBESELIEEL,

PEREE A BIR

COBEYNE. BEOHBOI—F I L2 THIIENDBENRRICLDERD
YAV EBRPRICHMA D LS CRIATATVET (TROV—F2JI—KESR)
L. PPEQEDNTATLAERESRMERFTERVCLENCERCME,
VAOBREOEDERTIDIBRCRHCERENSBEFBYET. ChsORR
. UATEBBTBRN—F 2V O0— R > THRETHREE TV I REOES
ICBBLT, ROBECH>THRENATVET, £EL, KTERABMICEL 2§
AESHEBELTEE W, EN ISO 20345 : 2022 - TAARRHEE - 28, |
ENISO 17249 : 2013 - TF IV Y—IC&BEIMICRL Tt EE T DRLH, |
2210.3:2019 - "EBARLH/N—K 3 REHOMEHE,

I

FA72a2OR—F2 I DA-RBLVRE

~

E AHEHHIOIF
LF—RIR -20
1=

SB RIERET AN

\‘ 200 JEFEL
15 kN EAEH

SOVILERBRT Y
TLABRTES LI
wIIvoaSILE
DRES T ZMWEYE

FO MRk )L
#- AP RETHE
B§CoF > 0,32 A A &

T RIS
E
OBRMARTTHE

IZANDFTRTORII— ( TBRDERLERF BCoF > 0,28.

Y. TRTOIL (TEDERLME ) #t% (AS 2210.3: 2019 (C D &
R—F2IBL-BICSVVIERFINIDA

ERBUCEIIV UMK CoF>031 FTANE

BB > 0.36 (EN 1SO 20345: 2022 |- M & i )

ey | MOBMAE - BV ICEL TR, REBGEOEHMUAD)ERAHOMEEICK
ERFBERELET. TOLYD, HSWIEXHTTMEMLERETIZ2HER
FIBDCERTERLEA RADTANKHESRTANRMHE, EVBE P XML
EEESF<BARREEMLLEOTRESYERA. COXIBTRAETTR,
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REMG LS

FRBE/N RXA RO, HRORACOIFHNEEN B2 BAFHNET. T
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., TOEBRFETY, LEL, BRIAEITIE, REOBENMETIZ LN
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COHMEE. REZMF, IBRSERMN. AT 1Y LEZEOMOER
CIEUTRIL T2 AREMA BV ET, TOLH, FANICTY NVITEEECR
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A2V —L(PEE)

B AENICEARE N2 Y —LARVTEY, BYALLEY, BmMO1 >
V—ILEFRLIEYSPHBREBY EE A,

BEET EUBEARESOIE—E. ARASHAVIAIVTAFIRENTER
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AREHE. UTORMEEALT—EFI/\V RXA REATVET,

NATURAL/

Y

LINING
& sock TRNTRE,

e ¥
e |
AR &) ¢

BE!

a. UTFCRTEREOKRNRShBBEAR, 7Y RNVITEBALBEVTL
&V,

b. BE&n 121232, BA2ERVBRAITY N-—EMTHE>TLE (R

UPPER
~

a).

c. TYN—FEMCEENERNFEL, BIMEONT (ERE)PN—HY T
HEHLTLSB (R D),

d. TYN—ICR, BILEEPSERVAHZEHEZRLTVS (Hc),

e. TORY=LBHCRE 10mm L, RE 3mm UEOBRERAELTVS
(B d)o

f. TYN—EV—ILOBBARE 15 mm, & (RE) 5 mm UETHS (K g).

g TGUV=RTIRNI=LOI)— OBEREZENNET 1.5mm KB TT
(R e)o

h. FUSFIAVI—LERENTVBHE)CBI>ERPENNELT
Wa,

i. EERBEBOEMPHALI Y DHFREE L, BORREICED TREMEN
»% (Kf)

i VI OEMFBE (R h).
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k. RFOVEhAORECLDRBEIC &Y ARBFIEZCTHLE (H)
_HROBRICED 2 DULEOTU— R OEA,
— SU—ROBENF 1.5mm KECHD TS,
— JU—REZY RY—LOAIFBITERD LS BB,
B AT ARBERE (77 AF—, HOE, R, Y FRESATA)
THB,

m BERE. XAEREEXCEALEVTIEEL,

n. 7Y RIITORMARERARRL MROEE L HBESIET (KU
YLAVHABEREATVATY NIIT TR, MAEHE 3 ETT),

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe ) Separation of upper mate-
upper rial

d) Cracks in the outsole €) Decreased cleatheight ) Destruction of lining; sharp
'S

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

160



R—=F27 -HBRIFUTOI—IHFFHSATVS :

C€
UK

CA

07/2021 *

EU43/UK9*

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *

EN ISO 17249: 2013

EN ISO 20345: 2022

SBEFO
R—FITOHERT

FIvV—-REH

CEX—7

UKCAY—2

SEEAR (B/F)
HWREFAX

sisE ORI
BEES

AR
RRN SR A&
RRIN A&
REHTIV—

1. FIVY—ICKBUMICNT MM - Y—F>J T— K - ENISO 17249: 2013

FIVEE

20 m/s
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TEN PRODUKT JEST CERTYFIKOWANY DO JEDNEGO LUB
WIECEJ Z WYMIENIONYCH OZNACZEN ,DO USUNIECIA TYLKO PRZEZ
UZYTKOWNIKA KONCOWEGO"

OGOLNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW OBUWIA OCHRONNEGO
Gratulacje! Twoj nowy ochraniacz na stopy jest produkowany recznie w zaktadzie
produkcyjnym  z ponad 80-letnig tradycjg w produkcji butdbw gumowych,
posiadajacym certyfikat 1SO 9001:2015 iISO 14001:2015. Najwyzszej jakosci
bezpieczne obuwie gumowe jest tu wytwarzane juz od ponad 40 lat.
Przedsigbiorstwo jest réwniez bardzo zaangazowane w zapewnianie standardéw
bezpieczenstwa i higieny pracy oraz zgodnosci spotecznej.

Obuwie ochronne certyfikowane przez SATRA Technology Europe Ltd, jednostka
notyfikowana nr 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Irlandia, nr klienta P9417 jest zgodne z Rozporzadzeniem o Srodkach Ochrony
Indywidualnej (UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady i spetnia wymagania
europejskiej normy zharmonizowanej EN ISO 20345:2022 Srodki ochrony
indywidualnej — Obuwie bezpieczne lub EN ISO 17249:2013 Obuwie bezpieczne
odporne na przeciecie pitg tancuchowa, certyfikowane przez/na biezaco
certyfikowane zgodnie zmodutem D Rozporzadzenia o Srodkach Ochrony
Indywidualnej (UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady przez SATRA
Technology Europe Ltd., jednostka notyfikowana nr 2777, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlandia lub

Ten produkt jest oznaczony znakiem Benchmark certyfikacji produktu. To obuwie
ochronne jest zgodne i certyfikowane przez BSI| Group Australia, Suite 2, Level 7, 15
Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Oznacza to, ze zgodno$¢ naszych
produktéw opiera sig na dokumentacji technicznej i corocznym przegladzie naszego
procesu produkcji i kontroli jakosci w celu monitorowania naszej zdolnosci do
konsekwentnego wytwarzania produktéw zgodnych z australijskimi normami: AS
2210.3:2019 Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety
footwear (BMP 544860)

Ten znak certyfikacji produktu jest akredytowany przez Joint Accreditation System of

Australia and New Zealand (JAS-ANZ) patrz: www.jas-anz.com.au/register

Obuwie jest produkowane zaréwno z materiatéw naturalnych, jak i syntetycznych.
Spetnia ono wymagania odpowiednich sekcji wiasciwych norm dotyczacych jakosci

i whasciwosci uzytkowych.
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5. Stalowa naktadka na palce w obuwiu chroni palce uzytkownika przed ryzykiem
urazéw spowodowanych spadajacymi przedmiotami i zgnieceniami podczas

noszenia w niebezpiecznych warunkach pracy.

Odpornos¢ na udar :200 J (blok stalowy 20 kg spadajacy
z wysokosci 1 metra)
Odpornos¢ na zgniecenie 115 000 N (1,5 tony powolnie wprowadzanego nacisku
wagowego)
PRZED UZYCIEM TEGO PRODUKTU NALEZY DOKEADNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE

6. WELASCIWOSCI UZYTKOWE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA
To obuwie zostato zaprojektowane tak, aby zminimalizowa¢ ryzyko obrazen w wyniku
okreslonych zagrozen, podanych w oznaczeniu na konkretnym produkcie (patrz kody
oznaczen ponizej) Nalezy jednak zawsze pamietaé, ze zaden element SOl nie
zapewnia pelnej ochrony i zawsze nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas wykonywania
czynno$ci zwiazanych z ryzykiem. Produkty te zostaty przetestowane zgodnie
z nastepujacymi normami dla typéw ochrony okreslonych na produkcie za pomocg
kodow identyfikacyjnych wyjasnionych ponizej. Jednakze nalezy zawsze upewni¢ sie,
czy obuwie jest odpowiednie do zamierzonego zastosowania.
EN ISO 20345:2022 - Srodki ochrony indywidualnej - Obuwie bezpieczne
EN ISO 17249:2013 — Obuwie bezpieczne odporne na przeciecie pitg tancuchowg
AS 2210.3:2019 — Occupational protective footwear Part 3: Specification for safety

footwear

7. OPCJONALNE OZNACZENIE KODOWE | OCHRONA

SB  Ochrona palcow E Absorpcja energii

testowana przy W czesci pigtowej
uderzeniu o sile -20J
200 Jisile =

SR

$ciskajacej 15 kN

A Odporne na poslizg na
FO Podeszwa odporna podtozu ceramicznym
na oleje, benzyne pokrytym roztworem
laurylosiarczanu sodu (SLS),

i inne rozpuszczalniki SRA NN badane na plasko CoF > 0,32
i badane przy kacie nachylenia
piety 7° CoF > 0,28. (Dotyczy
tylko AS 2210.3: 2019)

sl (i

organiczne
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Klasa Il catkowicie polimerowe (tj. w petni

formowane) obejmuje wszelkie obuwie gumowe

(tj. catkowicie wulkanizowane)

Brak oznakowan — podtoga z ptytek

ceramicznych z laurylosiarczanem sodu na

piecie CoF> 0,31 testowana cze$¢ przednia >

0,36 (dotyczy wytacznie EN ISO 20345: 2022)
Ostrzezeniel OPORNOSC NA POSLIZG - w kazdej sytuacji zwigzanej z poslizgiem
sama powierzchnia podtogi oraz inne czynniki (nie dotyczace odziezy) bedg miaty
istotny wptyw na wydajno$¢ obuwia. W zwigzku z tym niemozliwe bedzie zapewnienie
odpornosci obuwia na poslizg w kazdych warunkach, jakie moga wystapi¢ podczas
uzytkowania. Ani obowigzkowe warunki testu, ani warunki testu SR nie nasladujg
$rodowiska zewnetrznego podczas chodzenia po ciezkim lub luznym podtozu. W takich
warunkach mate korki lub waskie modele obuwia moga ulec zatkaniu
zanieczyszczeniami, takimi jak btoto lub Zzwir, co prowadzi do znacznego zmniejszenia
wiasciwosci antyposlizgowych.
OSTRZEZENIEI
1. Obuwia nie wolno nosi¢ bez weza.
2. Ten SOl zostat przetestowany wylacznie zgodnie z powyzsza norma pod katem
kategorii ochrony okreslonych na oznakowaniu produktu i podanych w niniejszej ulotce.
W celu uzyskania informacji dotyczacych ochrony w innych sytuacjach nalezy

skontaktowac sig z producentem.

SRODKI OSTROZNOSCI

Ten produkt nie zastepuje koniecznosci zagwarantowania bezpiecznej pracy
elektronarzedzia. Niewtasciwe uzycie elektronarzedzia moze prowadzi¢ do
wypadkéw. Nalezy przestrzega¢ wszystkich obowigzujacych lokalnych przepisow
bezpieczenstwa, norm i rozporzadzen, jak réwniez $rodkdéw ostroznosci i ostrzezen
zawartych w instrukcji obstugi elektronarzedzia. Ostrzezenie! Odporno$¢ na porazenie

elektryczne gwattownie spada w mokrym $rodowisku wraz z postgpem zuzycia.

PASOWANIE | ROZMIARY

Do zaktadania i zdejmowania produktéw nalezy zawsze catkowicie rozpigé systemy
mocujgce. Nalezy nosi¢ tylko obuwie o odpowiednim rozmiarze. Zbyt luzne lub zbyt
ciasne produkty ograniczajg ruch inie zapewniajg optymalnego poziomu ochrony.

Rozmiar produktu jest podany na nim.

. ZGODNOSC

Aby zoptymalizowaé¢ ochrone, w niektérych przypadkach moze by¢ konieczne uzycie
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tego obuwia z dodatkowymi $rodkami ochrony indywidualnej, takimi jak spodnie
ochronne lub getrami. W tym przypadku, przed wykonaniem czynnosci zwigzanych
z ryzykiem, nalezy skonsultowa¢ sie z dostawca, aby upewni¢ sie, ze wszystkie
produkty ochronne sg kompatybilne i odpowiednie do danego zastosowania. Wazne
jest, aby wybrane do noszenia obuwie bylo odpowiednie do wymaganej ochrony
w danym s$rodowisku pracy. W przypadku gdy $rodowisko pracy jest nieznane, bardzo
wazne jest przeprowadzenie konsultacji pomiedzy sprzedawcg a nabywca w celu

zapewnienia dostarczenia wtasciwego obuwia ochronnego, na ile jest to mozliwe.

WYKONCZENIE ZEWNETRZNE

Jest to produkt wytwarzany recznie ina jego powierzchni mogg wystepowac
niewielkie skazy. Takie $lady sg charakterystyczne dla butéw wykonywanych recznie
i nie powinny budzié¢ obaw, poniewaz nie wptywajg negatywnie na dziatanie produktu.
Jednak uszkodzenie produktu moze obnizy¢ poziom ochrony. Szczegétowe
informacje znajduja sie w sekcji ,USZKODZENIA i NAPRAWA".

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Nieuzywane obuwie nalezy przechowywaé¢ w dobrze przewietrzanym miejscu,
nienarazonym na dziatanie skrajnych temperatur. Nigdy nie nalezy przechowywac
obuwia pod ciezkimi przedmiotami lub =z narazeniem na kontakt z ostrymi
przedmiotami. Jesli obuwie jest mokre, przed umieszczeniem go w magazynie nalezy
pozostawi¢ je do powolnego wyschniecia w naturalny sposéb zdala od
bezposrednich Zzrédet ciepta. Do transportu obuwia nalezy uzywa¢ odpowiednich
opakowan ochronnych, np. oryginalnego kartonu.

USZKODZENIA | NAPRAWA

Unika¢ uszkodzenia tego produktu ochronnego ostrymi lub spiczastymi przedmiotami
(np. pita tancuchowa, ostrzami, narzedziami metalowymi itp.) lub jego kontaktu
z agresywnymi cieczami, takimi jak kwasy, oleje, rozpuszczalniki, paliwa itp.
Ostrzezenie! W przypadku wylania na obuwie paliwa, oleju, smaru lub jakiejkolwiek
innej substancji tatwopalnej, nalezy natychmiast przerwa¢ prace i wyczysci¢ obuwie
zgodnie z zaleceniami, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru. Jesli obuwie ulegnie
uszkodzeniu, NIE zapewnia juz ono optymalnego poziomu ochrony i dlatego powinno
zosta¢ jak najszybciej wymienione. Podczas wykonywania czynnosci zwigzanych
zryzykiem nigdy nie nalezy $wiadomie nosi¢ uszkodzonego obuwia. W razie
watpliwosci co do stopnia uszkodzenia nalezy przed uzyciem obuwia skonsultowac¢

sie z dostawca. Nie modyfikuj jakichkolwiek czgsci obuwia.

CZYSZCZENIE
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Aby zapewni¢ najlepszg obstuge i trwato$¢ obuwia, wazne jest jego regularne mycie
cieptag woda. Nie uzywaj zadnych silnych detergentéw, kaustycznych ani zracych
$rodkéw czyszczacych. Obuwie poddane dziataniu wilgoci powinno byé pozostawione
do naturalnego wyschniecia w chtodnym i suchym miejscu. Wymuszone suszenie
moze spowodowaé pogorszenie jakosci materiatdbw wierzchnich i wyktadziny
wewnetrznej.

Jezeli obuwie jest pielggnowane, noszone we wiasciwym $rodowisku pracy oraz
przechowywane w suchych, przewietrzanych warunkach, powinno ono stuzy¢ przez
diugi czas bez przedwczesnego uszkodzenia podeszwy zewnetrznej lub cholewki.
Okres uzytkowania obuwia jest uzalezniony od prawidiowego doboru obuwia do
przewidzianego $rodowiska pracy oraz od zapobiegania zanieczyszczeniu

i zniszczeniu.

Jesli obuwie jest uszkodzone, niewtasciwie wyczyszczone lub zmienione w stosunku
do swojego pierwotnego ksztattu, nie bedzie spetniato okreslonego poziomu ochrony

i powinno zosta¢ natychmiast zutylizowane.

ZYWOTNOSC

Buty powinny mie¢ zywotno$¢ do dwdch lat, w zaleznosci od czestotliwosci i
intensywnosci uzytkowania. Jednakze czas ten moze rozni¢ sie, w zaleznosci od
innych czynnikéw, takich jak warunki $rodowiskowe, warunki w miejscu pracy, sposoby
uzytkowania i obstuga uzytkownika. Dlatego tez bardzo wazne jest, aby doktadnie
zbada¢ obuwie przed uzyciem iwymieni¢ je, gdy tylko okaze sie ono niezdatne do
uzytku. Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na stan gérnego szwu, zuzycie wzoru

podeszwy zewnetrznej oraz stan sznurowadet lub innych zapiec.

WKEADKA BUTA
Obuwie wyposazone jest we wkiadke przymocowang na state; nie nalezy jej zdejmowac
ani uzywac dodatkowej skarpety.

Deklaracja zgodnosci: kopia deklaracji zgodnosci UE jest dostgpna na stronie
internetowej www.stihl.com/conformity

Ten but jest wykonany recznie z pojedynczych fragmentow i sktada sie z materiatow

wymienionych ponizej:
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KONTROLA PRZED UZYCIEM
Ostrzezenie!
a. Nie nalezy nosi¢ tego obuwia, jezeli widoczne sg nizej wymienione oznaki zuzycia:
b. Poczatek wyraznych i gtebokich peknie¢ siggajacych do potowy grubosci
materiatu wierzchniego (Rysunek a)
c. Silne starcie materiatu wierzchotka, szczegélnie w przypadku odstoniecia
wyscidtki na palcach lub podnoska (Rysunek b).
d. Na cholewce widoczne sg miejsca z deformacjami lub rozszczepionymi szwami
na goleni (Rysunek c).
e. Podeszwa zewnetrzna wykazuje peknigcia o dtugosci wiekszej niz 10 mm
i gtebokosci 3 mm (Rysunek d).
f. Oddzielenie cholewki od podeszwy o dtugosci ponad 15 mm i szerokosci 5 mm
(gtebokos¢) (Rysunek g).
g. Wysokosc¢ tacznika podeszwy zewnetrznej w dowolnym miejscu mniejsza niz 1,5 mm
(Rysunek e).
h.  Oryginalna wysciotka (jesli wystepuje) wykazujgcy wyrazne odksztatcenia
i wgniecenia
i. Zniszczenie wysciotki lub ostrych krawedzi ochraniaczy palcéw, ktére moze
spowodowac zranienie (Rysunek f)
j.  Rozwarstwienie materiatow podeszwowych (Rysunek h).
k. Wyrazne odksztalcenie podeszwy zewnetrznej w wyniku narazenia na ciepto, z
dowolnej z ponizszych przyczyn (Rysunek i).
— zlgczenie dwdch lub wigcej tacznikéw w wyniku topnienia materiatu;
— zmniejszenie wysokosci dowolnego facznika do mniej niz 1,5 mm;
— widoczne stopienie zewnetrznej strony facznika i podeszwy srodkowej;
|.  System zapinania niesprawny (zamek, sznurowadta, oczka, system dotykowy i
zamykajacy).
m. Nie nalezy przekracza¢ terminu przydatnosci do uzycia.

n. Trwato$¢ obuwia zalezy od stopnia jego uzytkowania przy uwzglednieniu



powyzszych uwag (nalezy pamietaé, ze obuwie zawierajace poliuretan traci

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
upper rial

przydatno$¢ do uzycia po 3 latach).

d) Cracks in the outsole €) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp

8) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Oznaczenie — Produkt jest oznakowany:

c € Znak CE
UK

Znak UKCA

CA

07/2021 * Data produkcji (miesigc/rok)
EU43/UK9* Rozmiar produktu
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identyfikacja producenta
Badstrasse 115 Adres pocztowy

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identyfikacja produktu
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EN ISO 17249: 2013 Norma europejska
EN ISO 20345: 2022 Norma europejska
SBEFO Kategoria oferowanej ochrony

*Oznacza przyktad oznakowania
OBUWIE BEZPIECZNE ODPORNE NA PRZECIECIE PItA tANCUCHOWA

1. Odporno$¢ na przecigcie pitg tanncuchowg — kod oznaczenia — EN ISO 17249: 2013

Predkos$¢ tancucha Poziom ochron 'y

Piktogram
20 m/s klasa 1
24 m/s klasa 2 &
28 m/s klasa 3

Ostrzezenie! Nalezy podkresli¢, ze zadne $rodki ochrony indywidualnej nie moga
zapewni¢ 100% ochrony przed przecigciem reczng pitg tancuchowa. Opisane
powyzej srodki ochrony indywidualnej nie zapewniajg petnej ochrony. Odporno$¢
na przeciecie pita tancuchowg testowana w warunkach laboratoryjnych jest
wymagana dla przednich czesci obuwia (obszar jezyka i noska). Jednak nawet
w tych wymienionych obszarach mozliwe sg urazy zwigzane z przecigciem.
Zapewnia ona tylko zwigkszong odporno$¢ na penetracje podczas cigcia pitg
tancuchowa. Stopien ochrony zalezy od wielu czynnikéw, np. predkosci obrotowej
pity taricuchowej, momentu obrotowego silnika, kata, pod jakim prowadnica styka
si¢ z butem itp. Zasada dziatania, ktérg mozna zastosowac w celu zapewnienia
ochrony, to $lizganie si¢ pity tancuchowej na styku w taki sposéb, aby nie
przecinata materialu. Przeczyta¢ uwaznie wszystkie wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa odnoszace sie do stosowanej pity fancuchowej.

Rozne zasady dziatania, ktére mogg by¢ stosowane w celu zapewnienia ochrony,
obejmuja: zeslizgiwanie sie taficucha na styku w taki sposéb, aby nie rozcinat

materiatu;

UWAGA: Ten rodzaj ochrony w gumowych butach moze zczasem ulec
pogorszeniu. wcigganie wiokien przez tancuch do kota napedowego w celu
zablokowania ruchu fancucha; hamowanie tancucha poprzez zastosowanie
witdkien o duzej odpornosci na cigcie, pochfaniajgcych energie kinetyczng
i zmniejszajacych tym samym predko$¢ tancucha. Czesto stosowana jest wigcej

niz jedna zasada dziatania.

170



Dostepne sg trzy poziomy zabezpieczen, oznaczajace rézne poziomy odporno$ci
na przecigcie pita tancuchowa. Zalecane jest dobieranie obuwia ochronnego
odpowiednio do predkosci pity tancuchowej. Wazne jest, aby materiat ochronny

obuwia i spodni naktadat sig na siebie.
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ANTUD TOODE ON SERTIFITSEERITUD UHE VOI MITME LOETLETUD TAHISEGA

“EEMALDADA TOHIB AINULT LOPPKASUTAJA"

ULDTEAVE KAITSEJALANOUDE KASUTAJALE

172

Onnitleme! Teie uued kaitsejalatsid on kasitsi valmistatud vastavalt standarditele
1SO 9001:2015 ja ISO 14001:2015 sertifitseeritud tehases, millel on ile 80-aasta
pikkune kummisaabaste tootmise traditsioon ning mis valmistab kummist

turvajalatseid juba iile 40 aasta. Ettevotte on plihendunud ka todkoha ohutuse ja

tervisestandardite ning sotsiaalsetele kriteeriumitele vastavuse tagamisele.

Kaitsejalatsid on sertifitseeritud sertifitseerimisasutuse poolt SATRA Technology
Europe Ltd., teavitatud asutus nr 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, lirimaa, klient nr P9417 ning vastavad Euroopa Parlamendi ja Euroopa
Noukogu isikukaitsevahendite méaéarusele (EL) 2016/425, vastavalt Euroopa
(ihtlustatud standardile EN ISO 20345:2022 Isikukait; hendid - Kaitsej id
jalvoi EN ISO 17249:2013 Saeketildigetele vastupidavad kaitsejalatsid,

sertifitseeritud kdimasoleva sertifitseerimisprotsessiga, vastavalt Euroopa
Parlamendi ja Euroopa Ndukogu isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425
moodulile D, sertifitseerimisasutuse poolt SATRA Technology Europe Ltd.,
teavitatud asutus nr 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
lirimaa voi/ja

Antud toode on tahistatud Benchmark Certification Product
sertifitseerimismargisega Need kaitsejalatsid vastavad ja on sertifitseeritud
sertifitseerimisasutuse poolt BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera
Road, Macquarie Park NSW 2113. See tahendab, et meie toote vastavus pohineb
tehnilisel dokumentatsioonile ning tootmis- ja kvaliteedikontrolli iga-aastasel
Ulevaatusel, mille kaigus jalgitakse meie voimet toota plsivalt tooteid vastavalt
Austraalia standardile: AS 2210.3:2019 Kaitse-tdojalatsid, osa 3: Kaitsejalatsite
spetsifikatsioon (BMP 544860).

See toote sertifitseerimismargis on omistatud Austraalia ja Uus-Meremaa Uhise
akrediteerimissuisteemi néukogu poolt Joint Accreditation System of Australia and

New Zealand (JAS-ANZ), vt: www.jas-anz.com.au/register

Jalatsite tootmisel on kasutatud nii looduslikku kui siinteetilist materjali, mille

kvaliteet ja vastupidavus vastab kohalduvate standardite vastavatele osadele.

terasest varbakaitse kaitseb kandja varbaid kukkuvatest esemetest tingitud

vigastusohu eest ning muljumisohu eest ohtlikes t66keskkondades to6tamisel.
Lodgikindlus: 200 dzauli (20 kg terasplokk, kukutatuna 1 meetri kdrguselt)
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Kokkusurumiskindlus: 15.000 njuutonit (1,5 tonnine surve, rakendatuna aeglasel

kiirusel)

LOE HOOLIKALT LABI NEED JUHISED ENNE SELLE TOOTE KASUTAMIST

I

VASTUPIDAVUS JA KASUTAMISE PIIRANGUD

Need jalatsid on méeldud selleks, et minimeerida konkreetse toote margistusega (vt
margistuskoode allpool) maaratletud konkreetsetest ohtudest tulenevat
vigastusohtu. Siiski tuleb alati meeles pidada, et tikski isikukaitsevahend ei saa
pakkuda taielikku kaitset ja riskiga seotud tegevuse teostamisel tuleb alati olla
ettevaatlik. Neid tooteid on testitud vastavalt jargmistele kaitsetiilipide standarditele,
mis on mérgitud tootel mérgistuskoodide abil ja selgitatud allpool. Sellegipoolest

tuleb alati kontrollida, kas jalatsid sobivad kavandatud kasutuse jaoks.

EN ISO 20345:2022 - Kaitsejalandud professionaalseks kasutamiseks
EN ISO 17249:2013 - Saeketildigetele vastupidavad kaitsejalatsid
AS 2210.3:2019 - Kaitse-tddjalatsid, osa 3: Kaitsejalatsite spetsifikatsioon

VALIKULINE MARGISTUSKOOD JA KAITSE

SB Varvaste kaitse
testitud 200J
I I 166gi ja 15kN
survejouga

~

E Energia neelduvus
kanna piirkonnas
-20 dzauli

d

FO Kiittedlile vastupidav SRA  Libisemiskaitse
4 . keraamiliste
[ valistald plaatidega kaetud
poérandal
naatriumlaurutitlsulfaadiga,
Il klass Taielikult pollimeersed (st taielikult libisemine tallal CoF > 0,32
vormitud), sealhulgas taielikult kummist (st ja testituna temperatuuril 7°
taielikult vulkaniseeritud) jalatsid. libisemine kannal CoF >

0,28. (Kohaldatakse ainult

Margistus puudub - Keraamiline plaatpdrand
AS 2210.3: 2019 puhul)

naatriumlauriitilsulfaadiga kannas CoF > 0,31
testitud esiosa > 0,36 (kohaldatakse ainult EN
1SO 20345: 2022 puhul)

Hoiatus! LIBISEMISKAITSE - iga olukord méjutab libisemist, pérand ise ja muud

tegurid (mitte jalatsid) avaldavad olulist méju jalatsite libisemiskindlusele. Seetttu
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on vdimatu tagada libisemiskaitset igas olukorras, millega vdib kandmisel kokku
puutuda. Ei kohustuslikud ega SR katsetingimused ei jéljenda valitingimusi, kui
kodnnitakse raskel voi lahtisel pinnasel. Sellistes tingimustes vdivad véaikesed klotsid
VOi kitsad jalatsimustrid ummistuda mustusest, naiteks mudast voi kruusast, mis

vahendab oluliselt libisemiskindlust.

HOIATUS!

1. Jalatseid ei tohi kanda ilma pikkade sokkideta.

2. Seda isikukaitsevahendit on testitud ainult vastavalt Glaltoodud standardile
tootemaérgistusel margitud ja kdesolevas infolehes selgitatud kaitsekategooriate

puhul. Teabe saamiseks kaitse kohta muudes olukordades vétke tihendust tootjaga.

ETTEVAATUST

See toode ei asenda elektritddriista ohutut kasutamist. Elektritdoriista vale

kasutamine voib pdhjustada dnnetusi. Jargige koiki kehtivaid kohalikke
ohutusnorme, standardeid ja maéarusi ning elektritdoriista kasutusjuhendis olevaid
ettevaatusabindusid ja hoiatusi. Hoiatus! Kaitse elektrilddgi eest halveneb kiiresti

niisketes tingimustes kandmisel.

ISTUVUS JA SUURUSED
Jalatseid jalga pannes ja ara vottes tuleb kinnised alati taielikult lahti teha. Kandke
ainult sobiva suurusega jalatseid. Jalatsid, mis on liiga pingul voi I6dvalt, piiravad

likumist ega taga taielikku kaitset. Toote suurus on margitud tootele.

UHILDUVUS

Optimaalse kaitse saavutamiseks voib monedel juhtudel olla vajalik kaitsejalatsite
kasutamine koos tdiendavate isikukaitsevahenditega, nagu kaitsepiiksid voi
kaitsvad saarised. Sellisel juhul konsulteerige enne ohtudega seotud toimingute
tegemist oma tarnijaga, et tagada kaitsevahendite ihilduvus vastavalt teie
kasutusotstarbele. On oluline, et kandmiseks valitud jalatsid sobiksid vastavas
tookeskkonnas ndutava kaitseastmega. Kui tédkeskkond on teadmata, on vaga
oluline, et milija ja ostja omavahel konsulteeriksid, tagamaks digete jalatsite
tarnimist.

VALISVIIMISTLUS

See on kasitsi valmistatud toode ning toote pinnal véib olla vaikseid plekke. Need
on iseloomulikud kéasitsi valmistatud saabastele ega anna pdhjust muretsemiseks,

kuna need ei vahenda toote vastupidavust. Tootekahjustused véivad aga
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sellegipoolest kaitseastet véahendada. Vt tapsemalt “KAHJUSTUSED ja
PARANDAMINE".

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Kui jalatseid ei kasutata, hoidke neid hasti 6hutatud piirkonnas, eemal darmuslikest
temperatuuridest. Arge kunagi hoiustage jalatseid raskete esemete all v&i
kokkupuutes teravate esemetega. Kui jalatsid on marjad, laske neil enne
hoiulepanekut aeglaselt ja loomulikul teel kuivada, eemal otsestest
kuumusallikatest. Kasutage jalatsite transportimiseks sobivat kaitsepakendit, nt

originaalpakendit.

KAHJUSTUSED ja PARANDAMINE

Véltige selle turvatoote kahjustamist teravate esemetega (nt saekett, naelad,

metalltdoriistad vms) voi kokkupuutumist sddvitavate vedelikega nagu happed, 6li,

lahustid, kiitus jms. Hoiatus! Kui loksutate saabastele kitust, 6li, maaret voi muud
slttivat ainet, katkestage kohe t606 ja puhastage saapad vastavalt juhistele, et
vahendada tuleohtu. Kui jalatsid on kahjustatud, El paku need optimaalset
kaitseastet ja tuleb seetdttu vélja vahetada niipea kui véimalik. Arge kunagi kandke
teadlikult kahjustatud jalatseid, tehes ohuga seotud toiminguid. Kahtluste korral
kahjustusastme suhtes konsulteerige enne jalatsite kasutamist oma tarnijaga. Arge

muutke jalatsite Uihtegi osa.

PUHASTAMINE

Selleks, et tagada jalatsite parim kasutus ja kulumine, on oluline, et neid pestaks
regulaarselt sooja veega. Arge kasutage tugevatoimelisi pesuvahendeid ega
sOovitavaid puhastusvahendeid. Niisketes tingimustes kantud jalatsitel tuleb lasta
jahedas ja kuivas keskkonnas loomulikult kuivada. Sundkuivatamine véib
pohjustada pealse- ja voodrimaterjali kvaliteedi halvenem.

Kui jalatseid kantakse ja hooldatakse diges tookeskkonnas ning hoiustatakse
kuivas, ventileeritud kohas, tagab see pika kasutusea ja vélistab vélistaldade ja/voi
pealsete enneaegse kulumise. Jalatsite kasutusiga oleneb jalatsite digest valikust
kavandatud tédkeskkonna jaoks ning maardumise ja kulumise drahoidmisest.

Kui jalatsid on kahjustatud, valesti pestud v6i nende algset kuju on muudetud, ei
vasta need toodud kaitseastmele ja tuleb koheselt ara visata.

KANDMISIGA

Saabaste kasutusiga peaks olema kuni kaks aastat, soltuvalt kasutamise

sagedusest ja intensiivsusest. See kestus voib siiski erineda muude tegurite,
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naiteks keskkonnatingimuste, té6koha tingimuste, kasutusviiside ja kasutaja
kasitsemise pdhjal. Seetdttu on véaga oluline jalatsid enne kasutamist hoolikalt tle
vaadata ning valja vahetada kohe, kui need on kandmiseks sobimatud. Pé6rake
tahelepanu tlemise dmbluse seisukorrale, valistalla mustri kulumisele ning

pealsete/valistalla vahelisele kinnitusele.

SISETALD
Jalatsid on varustatud pusivalt kinnitatud jalapadjaga, seda ei tohi eemaldada ja

taiendavat jalasokki ei pea kasutama.

Vastavusavaldus: EL-i vastavusavalduse tekst on saadaval veebiaadressil

www.stihl.com/conformity.

Need saapad on valmistatud kasitsi, (ikshaaval ning koosnevad allpool loetletud

materjalidest:

NATURAL
UPPER  gynru aussex|

LINING

5'SocK TEXTILE

s

£

KASUTUSEELNE ULEVAATUS

Hoiatus!
a. Arge kandke jalatseid, kui tuvastate allpool nimetatud kulumismérke:
b. Silmnahtavate ja stigavate mérade tekkimine, mis ulatub pealsete materjali

poolde stigavusse (joonis a).

c. Pealsete materjali tugev hddrdumine, eriti kui varbakaitse on nahtaval
(joonis b).

d. Ulemine naitab deformeerunud véi I6henenud dmblustega piirkondi jalas
(joonis c).

e. Valistallal on mérad, mis on tle 10 mm pikkused ja 3 mm sligavused (joonis
d).

f. Ulemiste/péhjade eraldus ile 15 mm pikk ja 5 mm lai (siigavus) (joonis g).

g. Klotsi kdrgus klotsi valistalla mis tahes punktis, mis on madalam kui 1,5 mm
(joonis e).
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Originaal-sisesokk (kui see on olemas) on silmnahtavalt deformeerunud voi
muljutud.

Voodri voi varbakaitse teravate piiride havimine, mis voib tekitada haavasid
(joonis f).

Pinnakattematerjalide koorumine (joonis h).

Valistalla valijendunud deformatsioon kuumuse téttu, mis tahes jargmistel
pdhjustel (joonis i).

- 2 voi enama klotsi litumine materjali sulamise t6ttu;

- Ukskoik millise klotsi kdrguse vahenemine alla 1,5 mm;

- klotsi véliskilje sulamine ja vahetalla muutumine nahtavaks;
Sulgemissiisteem on téokorras (tdmblukk, paelad, aasad, puute- ja
sulgemissiisteem).

Kasutusaja l16ppkuupéeva ei tohi Uletada.

Jalatsite vastupidavus oleneb kasutusastmest ning Ulaltoodud markustest
(pidage meeles, et polliuretaani sisaldavate jalatsite kasutusaeg on 3

aastat).
% g
~N_
=
X
f f
a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-

upper rial

d) Cracks in the outsole e) Decreased cleat height ) Destruction of lining; sharp
s
315
o
8) Upp i h) ination of the sole i) Pronounced deformation
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Margistus — Toode on margistatud:

Ce
UK

CA

07/2021 *
EU43/UK9*

CE-mérk

UKCA mérk

Tootmiskuupaev (kuu/aasta)

Toote suurus

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Tootja identifitseerimine

Badstrasse 115 Postiaadress
71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *

EN ISO 17249: 2013

EN ISO 20345: 2022 Euroopa Norm

SBEFO Pakutava kaitse kategooria

*Tahistab margistuse naidet

Toote identifitseerimine

Euroopa Norm

VASTUPIDAVAD KAITSEJALATSID
1. Vastupidavus seaketildigetele - margistuskood - EN ISO 17249: 2013

Saeketi kiirus Kaitseaste .
Pictogram
20 m/s Klass 1 @
24 m/s Klass 2
28 m/s Klass 3

Hoiatus! Tuleb tungivalt réhutada, et tikski isikukaitsevahend ei saa tagada 100% kaitset
kasi-kettsaagide IGigete eest. Eespool kirjeldatud isikukaitsevahendid ei paku taielikku
kaitset. Laboritingimustes testitud vastupidavus kettsaele on ndutav jalatsite esiosa jaoks
(keel ja saapanina piirkond), kuna nimetatud piirkondades voivad tekkida I6ikevigastused.
See pakub iksnes taiustatud kaitset saeldike labitungimise vastu. Pakutud kaitseaste
oleneb mitmetest teguritest, nt saeketi kiirus, mootori pddretearv, nurk, mille all see puutub
vastu saabast jne. Toimimispohimdte, mida saab rakendada kaitse tagamiseks, on keti

libisemine kokkupuutel saapaga, nii et see ei Idikaks materjali. Lugege hoolikalt koiki
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saeketile kohalduvaid ohutusjuhiseid.

Erinevad t66p6himétted, mida saab rakendada kaitse tagamiseks, on muuhulgas: keti

libisemine kokkupuutel saapaga, nii et see ei |6ikaks materjali;

MARKUS. Seda tiiiipi kaitse kummisaabastel véib aja jooksul viheneda. Ajami ketirataste
ummistumine, blokeerimaks keti likumist; keti pidurdamine, kasutades I6igetele
vastupidavaid kiudusid, mis neelavad kineetilist energiat, vdhendades sel moel keti kiirust;

sageli rakendatakse rohkem kui ihte pohimétet.

Saadaval on kolm kaitseastet, mis tahistavad erinevat vastupidavust kettsaele. Soovitatav
on valida jalatsid vastavalt kettsae kiirusele. On oluline, et jalatsite ja plikste kaitsematerjal

kataks teineteist.
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3IS PRODUKTAS SERTIFIKUOTAS IR PAZYMETAS VIENA AR KELIOMIS
PRIVALOMOSIOMIS ZYMOMIS ,NUIMTI TIK GALUTINIAM NAUDOTOJUI

BENDROJI SAUGIOSIOS AVALYNES NAUDOJIMO INFORMACIJA

Sveikiname! Jusy naujoji apsauginé avalyné yra pagaminta rankomis pagal ISO
9001:2015 ir ISO 14001:2015 sertifikuotoje gamybos jmonéje, jau daugiau nei 80
mety puoseléjancioje guminiy baty gamybos tradicijas; mes jau 40 mety sékmingai
gaminame auksciausios klasés apsauging guming avalyne. Masy jmoné labai daug
démesio skiria saugos ir sveikatos darbo vietoje standartams bei socialiniams
isipareigojimams.
Apsauging avalyne sertifikavo SATRA Technology Europe Ltd., notifikuotosios
istaigos Nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Airija,
kliento Nr. P9417. Musy produktai atitinka Europos Parlamento ir Tarybos AAP
reglamentg (ES) 2016/425 bei tenkina reikalavimus, nustatytus darniajame Europos
standarte EN ISO 20345:2022 ,Asmens apsaugos priemonés. Apsauginé avalyné" ir
(arba) EN ISO 17249:2013 ,Saugioji avalyné, atspari grandininiy pjukly jpjovimui®;
atitiktj patvirtina nuolatinis sertifikavimas pagal Europos Parlamento ir Tarybos AAP
reglamento (ES) 2016/425 D modulj, kurj vykdo SATRA Technology Europe Ltd.,
notifikuotosios jstaigos Nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15
YN2P, Airija, ir (arba)
Sis produktas pazymétas ,Benchmark® produkty sertifikavimo Zenklu. Si saugioji
avalyné atitinka jai keliamus reikalavimus, atitiktj sertifikavo BSI Group Australia,
Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Tai rodo, kad misy
produkto atitiktis grindziama techniniais dokumentais ir kasmetine miisy gamybos
bei kokybés kontrolés proceso patikra, kurios paskirtis yra stebéti mlsy gebeéjimg
nuosekliai gaminti produktus laikantis Australijos standarto AS 2210.3:2019 Darbiné
apsauginé avalyné. 3 dalis. Saugiosios avalynés specifikacija (BMP 544860).

Sj produkto sertifikavimo Zenklg pripazino Jungtiné Australijos ir Naujosios
Zelandijos akreditavimo sistema (JAS-ANZ), Zr. www.jas-anz.com.au/register

Si avalyné gaminama naudojant tiek nattralias, tiek sintetines medziagas ir atitinka
taikomas kokybés ir eksploataciniy savybiy standarto dalis.

Avalynéje esanti plieniné noselé saugo dévétojo kojy pirStus nuo suzeidimo ir
sutraiSkymo dél krintanciy objekty rizikos, kai avalyné dévima pavojingoje darbo

aplinkoje.
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Atsparumas smigiams: 200 dzauliy (20 kg plieninis blokas, numestas i$ 1 metro
aukscio)
Atsparumas gniuzdymui : 15 000 niutony (1,5 tonos svorio spaudimas, taikomas mazu

greiciu)

PRIES NAUDODAMI $] GAMIN| ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCIJAS.

6. EKSPLOATACINES CHARAKTERISTIKOS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Si avalyné suprojektuota taip, kad sumazinty rizika susizeisti dél konkregiy pavojy,
nurodyty konkretaus gaminio Zenklinime (Zr. toliau nurodytus Zenklinimo kodus).
Tadiau visada atminkite, kad jokia asmeniné apsauginé avalyné negali uztikrinti
visi§kos apsaugos ir atliekant su rizika susijusig veiklg visada reikia biti atsargiems.
Sie produktai buvo iSbandyti vadovaujantis toliau nurodytais standartais pagal ant
produkto pazymétg apsaugos tipa (zenklai ir jy kodai paaiskinti Zemiau). Bet visada
isitikinkite, kad avalyné tinkama naudoti numatytai paskirciai.
EN I1SO 20345:2022 - Asmens apsaugos priemonés. Saugioji avalyné
EN ISO 17249:2013 - Saugioji avalyné, atspari grandininiy pjakly jpjovimui
AS 2210.3:2019 - Darbiné apsauginé avalyné. 3 dalis. Saugiosios avalynés

specifikacija

7. NEBUTINI ZENKLINIMO KODAI IR TEIKIAMA APSAUGA

SB  Kojy pirsty
apsauga iSbandyta
200 J smugio ir
15 kN suspaudimo

jéga

FO Mazutui atsparus
padas

E Energijos sugertis
uzkulnio srityje — 20
dzauliy

d

SRA Atsparumas slydimui ant
keraminémis plytelémis
dengty grindy su natrio
laurilsulfatu. Bandymas
atliktas plokStumoje CoF
> 0,32 ir 7° kulno srityje
CoF > 0,28. (taikoma tik
AS 2210.3: 2019)

)

-
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Il klasés visiSkai polimeriné (t. y. visiskai
profiliuota) avalyné, jskaitant visg gumine (t. y.
visiSkai vulkanizuotg) avalyne

Be Zyméjimo — keraminiy plyteliy grindys su
natrio laurilsulfatu kulne CoF > 0,31 iSbandyta
priekiné dalis > 0,36 (taikoma tik standartui EN
1SO 20345:2022)

|spéjimas! ATSPARUMAS SLYDIMUI - kiekvienoje slydimo situacijoje avalynés
efektyvumui didelés jtakos turi pats grindy pavirSius ir kiti (su avalyne nesusije)
veiksniai. Todél nejmanoma uztikrinti, kad avalyné baty atspari slydimui visomis
galimomis salygomis. Nei privalomojo, nei SR bandymo salygos neatitinka lauko
aplinkos, kai vaik§toma supliktu ar palaidu gruntu. Tokiomis sglygomis mazos kniedés
arba siauros avalynés rastai gali uZsikimsti neSvarumais, pavyzdziui, purvu ar Zvyru,
todél atsparumas slydimui labai sumazéja.

ISPEJIMASI

1. Avalynés negalima avéti be Zarnelés.

2. Sios asmeninés apsaugos priemonés buvo isbandytos pagal pirmiau nurodyta
standartg tik toms apsaugos kategorijoms, kurios nurodytos gaminio zyméjime ir
paaiskintos Siame lapelyje. Dél informacijos apie apsauga kitais atvejais kreipkités |

gamintoja.

8. ATSARGUMAS
Sis produktas nepanaikina saugaus darbo su elektriniais jrankiais bitinybes.
Netinkamai naudojant elektrinj jrankj kyla nelaimingy atsitikimy pavojus. Laikykités
visy taikomy vietiniy saugos taisykliy, standarty ir nurodymuy, taip pat atsargumo
priemoniy ir jspéjimy, pateikty elektrinio jrankio naudojimo instrukcijoje. |spéjimas!

Atsparumas elektros smilgiui sparciai mazéja dévint Slapioje aplinkoje.

9. APSIAVIMAS IR DYDIS
Apsiaudami ir nusiaudami produktg visada visiSkai atsekite suriSimo sistemas. Avékite
tik tinkamo dydzio avalyne. Per dideli arba per mazi batai ribos judéjima ir neuztikrins

optimalios apsaugos. Dydis nurodytas ant paties produkto.

10. SUDERINAMUMAS
Siekiant optimalios apsaugos, tam tikromis aplinkybémis gali reikéti avéti $ig avalyne
su papildomomis AAP, pvz., apsauginémis kelnémis arba getrais. Tokiu atveju prie§
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pradédami rizikg kelian€ius darbus pasitarkite su tiekéju ir jsitikinkite, kad visi
apsauginiai produktai yra suderinami ir tinkami konkreciam darbui. Svarbu, kad
pasirinkta avéti avalyné bty tinkama ir suteikty reikalinga apsauga konkrecioje darbo
aplinkoje. Jei darbo aplinka nezinoma, labai svarbu, kad pirkéjas konsultuotysi su
pardavéju ir uztikrinty, kad, jei jmanoma, bity jsigyta tinkama avalyné.

ISORINE APDAILA

Sis produktas yra ranky darbo, ir ant jo pavirdiaus gali bati mazy demiy. Tokios
démeés bidingos ranky darbo batams ir neturéty kelti susirlipinimo, nes jos neblogina
produkto eksploataciniy savybiy. Taciau Zala produktui gali sumazinti apsaugos lygj.
Daugiau informacijos 2r. skyriuje ,ZALA IR TAISYMAS*.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Kai avalyné nenaudojama, laikykite jg tinkamai ventiliuojamoje vietoje, apsaugotoje
nuo ekstremalios temperatiros. Niekada nelaikykite avalynés po sunkiais daiktais
arba $alia astriy objekty. Jei avalyné suslapo, prieS padédami sandéliuoti leiskite jai
létai ir natiraliai iSdziati atokiai nuo tiesioginiy Silumos Saltiniy. Transportuodami
avalyne naudokite tinkama apsaugine pakuote, pvz., originalig déze.

ZALA IR TAISYMAS

Saugokités, kad nesugadintuméte Sio saugiojo produkto astriais arba smailiais
objektais (pvz., pjuklo grandine, smaigais, metaliniais jrankiais ir pan.) ir kad ant jo
nepatekty agresyviy skysciy, pvz., rigsciy, alyvuy, tirpikliy, degaly ir pan. |spéjimas!
Jei ant baty uztiSko degaly, alyvos, tepalo ar kity degiy medziagy, nedelsdami
stabdykite darbg ir nuvalykite batus, kaip nurodyta, kad sumazéty gaisro pavojus. Jei
avalyné sugadinama, ji NEUZTIKRINS optimalios apsaugos, todél reikés kuo greigiau
ja pakeisti. Niekada neavékite Zinomai sugadintais batais atlikdami rizikingus darbus.
Jei abejojate dél Zalos dydZio, prieS avédami batus pasitarkite su jy tiekéju.
Nekeiskite jokios avalynés dalies.

VALYMAS

Kad avalyné kuo geriau tarnauty ir kuo ilgiau dévétysi, svarbu jg reguliariai skalbti Siltu
vandeniu. Nenaudokite jokiy stipriy skalbimo priemoniy, ésdinanéiy ar ésdinangéiy valikliy.
Jei avalyné suslapo, leiskite jai natiraliai i§dzidti vésioje ir sausoje aplinkoje.
Priverstinis dziovinimas gali pabloginti i$virSio ir pamusalo medziagos bikle.

Jei avalyné prizirima, dévima tinkamoje darbo aplinkoje ir laikoma sausoje
ventiliuojamoje vietoje, ji turéty biti ilgai tinkama naudoti, o padas ir (arba) iSvirSis
nenusidévés pirma laiko. Avalynés tinkamumo naudoti laikas priklauso nuo tinkamo
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avalynés pasirinkimo planuojamai darbo aplinkai ir tinkamos uzter$imo ir pablogéjimo

prevencijos.

Jei avalyné sugadinama, netinkamai plaunama arba kei¢iama pradiné jos buklé, ji

nesuteiks nurodytos apsaugos ir reikés nedelsiant jg iSmesti.

15. DEVEJIMO LAIKAS
Batai turéty tarnauti iki dvejy mety, tai priklauso nuo jy naudojimo daznumo ir
intensyvumo. Taciau §i trukmé gali skirtis atsizvelgiant | kitus veiksnius, pavyzdziui,
aplinkos salygas, darbo vietos sglygas, naudojimo pobudj ir naudotojo elgesj. Todél
labai svarbu kruopsciai patikrinti avalyne prie$ jg naudojant ir pakeisti, vos tik
paaisSkés, kad ji netinkama déveéti. Kruopsciai tikrinkite iSvirSio sidliy bakle, pado
protektoriaus nusidévéjima ir iSvirsio suklijavimo su padu bikle.

16. VIDPADIS
Avalyné tiekiama su visam laikui pritvirtintu vidpadziu, kurio negalima nuimti ir naudoti

papildomy kojiniy.

17. Atitikties deklaracija: ES atitikties deklaracijos egzemplioriy rasite internete, adresu

www.stihl.com/conformity

18. Sie batai nuosekliai pagaminti rankomis, juos sudaro toliau i$vardytos medziagos:

UPPER  gpmm nosaen,

LINING

& sock TRNTILE,

OUTER NATURAL
SOLE SYNTH RUBSER |

Zalo

19. TIKRINIMAS PRIES
NAUDOJIMA

|spéjimas!
a. Neaveékite Sios avalynés, jei pastebite toliau nurodyty nusidévéjimo pozymiy:
b. Prasideda ryskus ir gilus trokinéjimas, apimantis puse i$virio medziagos storio
(a pav.)
c. Stiprus iSvir§io medziagos nudilimas, ypac jei atsidengia standzioji noselé
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(b pav.).
d. Virsutinéje dalyje matomos deformacijos arba suskaidytos kojos sidlés (c pav.).
e. Pade atsiranda ilgesniy nei 10 mm ir gilesniy nei 3 mm jtrokimy (d pav.).
. VirSutinés dalies / pado atskyrimas daugiau kaip 15 mm ilgio ir 5 mm plocio
(gylis) (g pav.).
g. Bet kuriame taske klijuoto pado aukstis mazesnis nei 1,5 mm (e pav.).
Originalus vidpadis (jei yra) aiSkiai deformuotas ir suspaustas.
i. Kojy pirty apsaugy pamusalo ar astriy kradty pazeidimai, dél kuriy gali atsirasti
Zaizdy (f pav.).
j. Atsiskyrimas nuo pado tvirtinimo medziagy (h paveikslélis).
k. Ryski pado deformacija dél kar§Cio poveikio dél bet kurios i§ $iy priezaséiy (i
paveikslas).
- 2 ar daugiau pady sujungimas dél medziagos lydymosi;
- bet kurios pado dalies auk$¢io sumazéjimas iki maziau nei 1,5 mm;
- i8silydo iSoriné pado dalis ir tampa matomas vidpadis;
I, Uzsegimo sistema veikia (uZtrauktukas, raiSteliai, kilpelés,uzsegimo palietus
sistema).
m. Neavékite baty praéjus tinkamumo naudotis pabaigos datai.
n. Avalynés patvarumas priklauso nuo naudojimo intensyvumo ir pirmiau nurodyty
aspekty (atminkite, kad avalynés, kurios sudétyje yra poliuretano, tinkamumo
naudoti laikotarpis yra 3 metai).
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a) Deep cracks in the upper

b) Strongabrasion of the

¢) Separation of upper mate-
rial

) Upper/outsole separation

Zenklinimas — gaminys pazenklintas:

07/2021 *

EU43/UK9*

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *

EN ISO 17249: 2013

EN ISO 20345: 2022

SBEFO

*Nurodo Zenklinimo pavyzdj

e) Decreased cleat height

h) Delamination of the sole

f) Destruction of lining; sharp
edges

i) Pronounced deformation

CE Zenklinimu

UKCA Zenklinimu

Gamybos data (ménuo/metai)
Gaminio dydis
Gamintojo identifikaciniai duomenys

Pasto adresas

Gaminio identifikavimas
Europos norma

Europos norma

Sitlomos apsaugos kategorija



NUO GRANDININIO PJUKLO APSAUGANTI AVALYNE

1. Atsparumas jpjovimui grandininiu pjaklu — Zenklo kodas — EN ISO 17249: 2013

Grandinés greitis Apsaugos lygis Piktograma
20 m/s 1 klasé N
24 m/s 2 klasé _@9
28 m/s 3 klasé

|spéjimas! Batina pabrézti, kad jokios asmens apsaugos priemonés negali uztikrinti
Simtaprocentinés apsaugos nuo rankinio grandininio pjuklo. Pirmiau nurodytos AAP
nesuteikia garantuotos apsaugos. Laboratorijos  salygomis atsparumas
grandininiam pjdklui reikalaujamas priekinése avalynés dalyse (liezuvyje ir
noseléje), bet suzeidimai galimi net ir tose vietose. Apsauga suteikia tik didesnj
atsparumg grandininio pjiklo jsiskverbimui. Suteikiamos apsaugos lygis priklauso
nuo jvairiy veiksniy, pvz., pjiklo grandinés greicio, variklio sukimo momento,
kampo, kuriuo jrankis paliecia bata, ir pan. Svarbus principas, leidziantis padidinti
apsauga, yra grandinés slydimas kontakto metu, kad pjiklas nepjauty medziagos.

Atidziai perskaitykite visas jasy grandininiam pjuklui taikomas saugos instrukcijas.

Tarp jvairiy funkciniy principy, kuriuos galima taikyti siekiant uZtikrinti apsauga, yra

grandinés slydimas kontakto metu, kad ji nepjauty medziagos;

PASTABA. Sio tipo guminiy baty apsauga laikui bégant gali mazéti. pluosto, kurj
grandiné jtraukia | pavaros krumplj, kim$imasis, blokuojantis grandinés judéjima;
grandinés stabdymas, kurj atlieka pjovimui labai atsparus pluostas, sugeriantis
kineting energijg ir taip mazinantis grandinés greitj; daznai veikia daugiau nei

vienas principas.

Yra trys apsaugos lygiai, jie Zymi skirtingg atsparuma grandininiam pjaklui.
Rekomenduojama pasirinkti avalyne pagal grandininio pjuklo greiti. Taip pat
svarbu, kad avalynés ir kelniy apsauginés medziagos persidengty.

@
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TO3U NPOAYKT E CEPTUGULIMPAH MO EAHA UIW MOBEYE OT NOCOYEHUTE
MAPKUPOBKU
OA CE OTCTPAHU EOVUHCTBEHO OT KPAAHWUA NOTPEBUTEN"

OBLLA NHPOPMALINA 3A MOTPEBUTENA HA NPEAMA3HW U 3ALLUTHU OBYBKU

1. MosagpaBnenusa! Bawwute HOBM NpPOTEKTOpM 3a cCTbnana ca pbyHO M3paboTeHun B
ceptuduympana no 1SO 9001:2015 n ISO 14001:2015 npoussoacTeeHa 6asa ¢ Hag 80-
roguwHa Tpaguuus B rymeHute GOTYLIM, NpousBexdalla BUCOKOKAYECTBEHU 3aLLUTHU
rymenun obyBku ¢ Hag 40 roavHu AokasaH onuT. KomnauusiTa Cblo Taka € CUIHO
aHraxuipaHa CbC CTaHAapTUTe 3a 3[paBOCNOBHM W Ges3onacHW ycnoBus Ha Tpya Ha
paBOTHOTO MSICTO W HA MHMLMATUBUTE 3a coLMarnHa OTrOBOPHOCT.

2. BawmtHuTe 0byBku, ceptudmumpann ot SATRA Technology Europe Ltd., Hotuduumpax
opraH Ne 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, WpnaHaus,
KnueHtckn Ne P9417, otroBapsT Ha PernameHta oTtHocHo JIMC (EC) 2016/425 Ha
EBponeiickus napnameHT M Ha CbBeTa M OTroBapsiT Ha M3UCKBAHWSATA CbIMacHo
EBponeiickns xapmoruaupaH ctaiaapT EN ISO 20345:2022 JluyHu npeanasyu cpeacTea.
O6e3onacsBalyy o6ysku n/unu EN I1ISO 17249:2013 ObesonacsaBalyy obyBku, yCTONYMBU
Ha cpsi3BaHe C BEPUXEH TPWUOH, cepTudmMLmpaHn OT/Tekyllo cepTuduLmpaHe CbrnacHo
Mogyn D ot PernameHTa otHocHo JMNC (EC) 2016/425 Ha EBponeiickus napnameHT 1 Ha
CobBeTa, ussbpluaHo oT SATRA Technology Europe Ltd., HoTudwuumpan opran Ne 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Wpnanaus w/vnun

3. To3n npoayKT HOCU MapKupoBKaTa 3a cepTuuuMpaHe Ha NpoAyKT ypes pedepeHTHO
cepTuduumpane. Tean npeanasHu oOyBKW OTFOBapsT Ha UM3UCKBaHUSTa U ca
cepTudmumpanm ot BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road, Macquarie
Park NSW 2113. ToBa o3HayaBa, Ye CbOTBETCTBMETO Ha HaLMA NPoAyKT e 6a3npaHo Ha
TexXHU4ecka AOKYMEHTALMS U Ha EXETofeH Nperne Ha Halnsi NPOM3BOACTBEH NpOoLEC U
Ka4yecTBEH KOHTPOJ, 3a [la Ce Creau Hallata Bb3MOXHOCT 3a MOCTOSIHHO Mpou3BexaaHe
Ha MpPoAYKTWM B CbOTBETCTBME C ABCTpanuiickusi ctaHaapT: AS 2210.3:2019 PaGotHu
npeanasHn obysku, yacT 3: Cneyndukauums 3a npeanasHmn obysku (BMP 544860)

To3aun cepTUdMKaLMOHEH 3HaK Ha NpoayKTa e AadeH oT CbBMecTHaTa cuctema 3a
akpeanTupaHe Ha Asctpanus u Hoesa 3enanaus (JAS-ANZ), BuxTe: www.jas-
anz.com.au/register

4. OGyBKWTe ca NPON3BEAEHN Ype3 U3MNON3BAHETO HAa ECTECTBEHW W CUHTETUYHW MaTepuanu
M OTroBapsiT Ha MPUNOXUMUTE pasfdenu Ha MPUNOXUMWUTE CTaHAAPTW 3@ KavyecTBO U

XapaKkTepucTukn.
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CrtomaHeHo 6ombe B 06yBKWUTE MpeanasBa NPbCTUTE Ha noTpebutens cpely pucka ot
HapaHsiBaHe nMopagy najaliy NpeaMeTy W OT MpemasBaHe MpU HOCEHETO UM B OMacHn
paboTHu cpeau.

YctoitumBocT npu yaap: 200 pxayna (20 kg ctomaHeH 6ok, usnycHaT oT BUCOYMHA 1
MeTbp)

YcToinumBocT Ha HaTuck: 15 000 HioToHa (HansiraHe Ha 1,5 ToHa Terno, NpUIoXeHo
nocTeneHHo)

NPOYETETE BHUMATENHO TE3N MHCTPYKLWW, MPEAV OA USNON3BATE
NPOOYKTA

XAPAKTEPUCTUKN N1 OTPAHUYEHWA MPU YIIOTPEBATA

Tean OﬁyBKl’l Ca npegHasHa4yeHun aa ceeaart 4o MUHMMYM pUCKa OT HapaHsBaHe oT

cneumdUYH1 ONacHOCTU, MOCOYEHN B MapKUPOBKaTa Ha KOHKPETHUS NPOAYKT (BIDKTE
6apkogoseTe no-gony) Bee nak, He 3abGpaBaitTe, Ye HUKOI eNIEMEHT OT NIUYHUTE
npepnasku cpeactea (1MC) He Moxe Aa ocurypy MbrHa 3alyuTa U BuHarv Tpsibsa aa ce
Bl [nokaTo ce p p3aHaTa C puck AieiHoCT. Tean NpoAyKTu ca TecTBaHu

B CbOTBETCTBUE CbC CrefHUTe CTaHAapTU 3a NOCOYEHUTE BbPXY NPOAYKTa TUnose
3alLuTa Ypes KoJoBeTe 3a MapkupoBKa, 0GsiCHeHN no-aony. Bbnpekyv ToBa BUHarm ce
yBepsiBaiiTe, 4e NPoAyKTBLT € NoAxoAsiL 3a npeaBuaeHaTa kpaiiHa ynotpeba.
EN 1SO 20345:2022 - I'nuHun npeanasnu cpeactea — O6esonacsiBalym o6yBku
EN ISO 17249:2013 - O6e3onacsBaLyu 06yBKkuW, yCTONYMBM Ha CPsi3BaHe C BEPUXKEH TPUOH
AS 2210.3:2019 - Pa6oTHu npeanasHu obysku, yacT 3: Cneuudpmkauma 3a 3aWwuTHu
obyBKu

7. HEBAOBIMKUTENEH KOO HA MAPKMPOBKA U 3ALLNTA

E CsoiicTBa 3a
NorTblaHe Ha eHeprus
B o6nacTTa Ha cTenkata
- 20 pxayna

SB 3awwuraTta Ha
npeCTUTE Ha

KpakaTta e TecTBaHa

¢ yaap 200J n cuna

Ha Hatuck 15kN SRA YcToitumem Ha

FO Ycroitumsa Ha noaxsib3BaHe BbPXy noa
C KepamMun4HU NII0YKK,
HaTpues naypuncyndar,
M3nuTBaHe Ha paBHO
CoF > 0,32 u nsnutsaHe
nog bruf 7° npu netata
CoF > 0,28. (Mpunoxvumo

camo 3a AS 2210.3: 2019)

ropvsa 1 Macna

BbHLHA noameTka

(e (en
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Knac Il - n3ysno nonumepHu (T.e. nausno
¢popmoBaHM) 0ByBKY, BKIIOUUTENHO U3LSNO

ryMeHu (T.e. U3LANOo ByNKaH13npaHu) obyskn

Be3 mapkupoBka - Moj 0T KepamMU4HK NOYKN C
HaTpues naypwun cyndar B netata CoF > 0,31
TecTBaHa npegHa yact > 0,36 (Npunoxumo camo
3a EN ISO 20345: 2022)

MpeaynpexaeHue! YCTOWUMBOCT HA MOAXITb3BAHE - Bbb BCsika cuTyaums,
BKIIOYBALLA NOAXTb3BaHe, camara NoBbPXHOCT Ha MoAa 1 Apyru (HECBbP3aHu ¢
06yBKUTE), (hakTOpK OKa3BaT rofisiMo BIUSIHWE BbPXY NPeAcTaBsHEToO Ha 0ByBKuTe.
CriefoBaTenHo He € Bb3MOXHO [ja Ce HanpaBsiT 0ByBKY, YCTOWYMBM Ha NOAXTb3BaHe npyn
BCUYKM YCIIOBWSI, KOUTO MOraT [ja Bb3HUKHAT MO BPeMe Ha HOCeHeTo uM. Huto ycrnosusita
Ha 3a[IbIMKUTENHUS TECT, HUTO YCNOBUSATA Ha SR TeCT UMUTUPAT BBHLUHA Cpeaa npu
xofieHe Mo TBbpAa UN poHNMBa noysa. Mpy Tean ycroswsl, Manky 3aLenku Unn TECHN
mMogenu Ha obyBKUTE MoraT fja ce 3anyLuat CbC 3aMbpCsiBaHe KaTo Kas UK Yakbil, KOeTo

BOAM A0 3HA4YUTENHO HamansBaHe Ha CbNPOTUBMEHMETO Ha NiTb3raHe.

NPEOYNPEXAEHUE!

1. OByBKUTE He TpsibBa Aa ce HOCAT 6e3 MapkyY.

2. Tosa JIMC e TecTBaHO B CbOTBETCTBME C FOPECMNOMEHATHs CTaHAApT camo 3a
KaTeropumTe 3alumTa, NOCOYEHN B MapK/NpOBKaTa Ha NMpoayKTa U 0BSCHEHM B Tasn
nucToBka. 3a MHhopMaLWs OTHOCHO 3almMTaTa B pyryt CUTyaLmum, Monsi, CBbpXeTe ce C

npounssoguTens.

BHUMAHUVE

Toan nNpoaykT He e 3amecTuTen Ha GesonacHaTa paboTa C MOTOPU3NPaH MHCTPYMEHT.
HenpasunHa ynotpeGa Ha MOTOPU3MpaH WHCTPYMEHT MOXe Aa AoBede 40 MHUMAEHTU.
CubniofaBaiiTe BCUYKM MPUNOXWAMU MECTHW pasnopefbu, cTaHgapTM M Hapeabu 3a
6e30MacHoOCT, KakTo W MpeanasHUTe Mepku W MpefdynpexaeHust B PbKOBOACTBOTO 3a
noTpeGutens Ha MOTOPU3MPaHWSt UHCTPYMeHT. [pedynpexaeHue! [Mpu nsHocBaHe

yCTOVIqMBOCTTa Ha TOKOB yaap CUIMHO Hamansea B MOKpa cpeaa.

OBYBAHE N PASMEPU
3a pa obyete u cbbyeTe npoaykTUTe, BUHArK pasxnabeaite u3usANo cuctemuTe 3a

3akpensaHe. HoceTe camo 06yBku C noaxoasly pasmep. Tebpae xnabasu wnu Tebpae
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CTerHatn nNpoAyKTu OorpaHuyaBaT ABWKEHWETO N He ocurypsieat ONnTUManHOTO HUBO Ha

3awumTa. PaamepbT Ha Tean NPoayKTU e 0TOens3aH BbpXy TsX.

CBbBMECTUMOCT

3a onTUMM3MpaHe Ha 3almMTaTa, B HSKOM Criydan Moxe Aa e HeoGX0AUMO M3non3BaHe Ha
Te3n obysku ¢ gonbnHuTenHu JMC, kaTo Hanpumep 3almUTHU NaHTanoHu wunu retu. B
TO3n CﬂyHaVI ce KOHCyﬂTMpaVITe c Bawwusa AOCTaB4YuK npean U3BbPLUBAHETO Ha
cBbp3aHaTa C puUCK JEeNHOCT, 3a [la Ce yBepuTe, Ye BCUYKM Balun 3aluthu npogykTv ca
CbBMECTUMW U noaxoaswm 3a BaweTo npunoxenue. BaxHo e u3bpaHute 3a HoceHe
OGyBKVI Aa ca noaxoAsuwm 3a n3uckeaHata 3alurta B CbOoTBEeTHaATa pa60THa cpepa. Ako
paboTHaTa cpefja He e W3BECTHa, € MHOTO BaXKHO MPOBEXAAHETO Ha KOHCYNTaLMs Mexay
npogasava W kynysaua, 3a Aa Ce rapaHTupa, [OKOMKOTO € Bb3MOXHO, Y€ Ca OCUTYpPeHn

npasunHuTe OﬁyBKVI.

BbHLUHO NOKPUTWVE

ToBa e pPBYHO MSpaﬁOTeH NPOAYKT N € Bb3MOXHO Hannu4yMeTo Ha nekn Hegoctatbuun no
MOBLPXHOCTTA Ha Mpoaykta. Tean 6enesn ca XapakTepHW 3a PbYHO M3paBoTeHWUTe
6oTywwn 1 He GMBa f4a ca NpUYMHA 3@ MPUTECHEHME, T KaTO Te HEe uanarar Ha puck
npeacTaBAHETO Ha npoaykTa. I'Ioape/qa no npoaykta obaue moxe Aa Hamann HMBOTO Ha

3awwmra. Buwxre ,[TOBPEAV n PEMOHT" 3a ponbnHutenHa nigopmaums.

CBbXPAHEHWE v TPAHCMOPTUPAHE

KoraTo He ce u3nonsear, CbxpaHsiBaiiTe 0byBKUTE Ha [JOOpe NPOBETPSIBAHO MSICTO, Aaney
OT eKCTPeMHM TemnepaTypu. Hukora He cbxpaHsiBaiiTe 0ByBKM MOA TEXKNA NpeameTy unu
B KOHTaKT C ocTpu npeameTn. Ako obyBKUTE ca MOKpU, OCTaBeTe rv Ja U3cbxHaT 6aBHO U
eCTeCTBeHO, Aaney OT AUPEKTHW U3TOYHMUM Ha TOonMnHa, npeau ga rm I'Ipl/l6epeTe 3a
CbXxpaHeHue. M3nonseaiite noaxofsija 3aljUTHA OMakoBka 3a TPaHCMOPTUpaHe Ha

OGyBKVITE, Hanp. opyrnHanHaTa KyTuna.

NOBPEAW n PEMOHT

M36sreaiiTe noBpexaaHe Ha TO3M MpeanaseH NpOAyKT Ype3 OCTpU npeameTn (Hanp.
pexella Bepura, LINOBe, METaNHN MHCTPYMEHTU U T.H.) UMK Ype3 KOHTaKT C arpecuBHN
TEYHOCTU KaTo KUCEeNWHU, Macro, pa3TBopuTenu, ropuso U T.H. I'Ipe/qynpe)w:\eHme! Ako
pasneeTe ropuBo, Macrno, rpec Unu Apyro 3ananumo BeLLecTBO Bbpxy Bawwwurte Gotywm,
cnpete pa6ota Hesab6aBHO M nouucTeTe GOTylMTE MO OMNpedeneHns HauvH, 3a Aa
HamanuTe pucka oT noxap. Ako 0ByBkuTe ca noepegeHu, Te HE ocurypsisaT onTUManHoTo
HMBO Ha 3aluTa K crnegoBaTenHo TpsibBa Aa 6baaT 3aMeHeHU Npu NbpBa Bb3MOXHOCT.
Hvikora cb3HaTenHo He HoceTe noepeaeHn OﬁyBKVI, AOKaTo U3BbpLUBaTe CBbp3aHa C pUCK

AelHoCT. AKO M3nuTBaTe CbMHEHWUsI OTHOCHO CTeneHTa Ha noBpexaaHe, KOHC\/J'ITMpaIZTe
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ce ¢ Bawws AOCTaB4UK, Npeau aa vanonssarte OﬁyBKMTe. He I'IpOMeHﬂI;ITe HUKOA 4acT oT

obyBkuTe.

MOYNCTBAHE

3a pa ocurypute Haii-006po hyHKUMOHMPaHe 1 M3HOCBaHe Ha 0ByBKUTE € BaXHO Te Aa ce
MUSAT pedoBHO C Tonna Boga. He usnonseaiite cuneH npenapat 3a npaHe Unu passbraallm
U1 KOPO3MBHW NOYUCTBALLM npenapaTun. OGyBKVI, WN3NOXEeHN Ha MOKpWU ycnosus, TpﬂﬁBa
fia GbaaT OCTaBEHM [ja N3CbXHAT ECTECTBEHO B XnafHa U cyxa cpega. MpuHyauTenHoto
cylleHe MOXe [ja NPUYMHM BriollaBaHe Ha kayecTBaTa Ha MaTepuanuTe Ha ropHaTta yact
n noannarara.

Ako 3a 0ByBKMTE Ce momaraT TpWku, HOCST ce B MpaBunHaTa paboTHa cpefja U ce
CbXpaHsiBaT Ha Cyx0 U NPOBETPUBO MSCTO, ToBa 61 TpsiGBano Aa UM ocurypy Abmbr CPOK
Ha ekcnnoatauus, 6e3 npexaeBpeMEHHO NoBpexXaaHe Ha noaMeTkaTa W/MNK Ha ropHaTa
yacT. CpokbT Ha ekcnnoartauusi Ha obyBKkUTE 3aBUCK OT MpaBuHUSI M36op Ha obyBkK 3a
npeaBuaeHaTa paboTHa cpeaa U OT Npefnas3BaHETo OT 3aMbpCsBaHE W BIiOlIaBaHe Ha
KavecrBara.

Ako 0byBKkWUTE Ca NOBpeAeHU, NPaHK ca HENPaBUMHO UMW ca NPOMEHWUNIN OpUrMHanHaTa cu
dopma, Te He OTroBapsT Ha ONpefeneHoTO HUBO Ha 3aluTa U cneaea aa Guaar

6pakyBaHu HezabaBHo.

CPOK HA NBHOCBAHE

EKcrnnoartaumnoHHUsIT Xu1BOT Ha obyBkuTe TpsibBa Aa € [0 ABE rOAMHM, B 3aBUCHMOCT OT
YyecToTara U UHTEH3MBHOCTTA Ha M3nonaeaHe. Ta3w NpoAbIKUTENHOCT obave mMoxe Aa
Bapupa B 3aBUCUMOCT OT ApYru hakTopu, KaTo HanpuMep YCroBUsiTa Ha OKoNHaTa cpeaa,
ycroBusiTa Ha paGOTHOTO MSICTO, HauyMHa Ha W3ronaBaHe U GopaBeHe OT CTpaHa Ha
notpe6utens. CnegosaTenHo € MHOTO BaXHO [a MpoBepsiBaTe BHUMATENHO OByBKUTE
npeau ynotpeba M Aa M 3aMeHsiTe BedHara LWOM Te 3anoyHaT Aa warnexaar
HenoaxoasLm 3a HoceHe. OcoGeHo BHUMaHWe TpsibBa [ja ce 06pblUa Ha CbCTOSHUETO Ha
LIEeBOBETE Ha ropHaTta 4acT, W3HOCBAHETO Ha rpaiiepute Ha nogmeTkata U Ha

CbCTOAHMETO Ha Bpb3KaTa Mexay ropHata 4acT U nogmeTkaTa.

CTENKA
O6yBkWTe Ce AOCTaBAT C TpPaWiHO NpUKpeneHa NoASoxXKa 3a kpaka, kosiTo He Tpsbea Aa ce

npemaxsa, 1 He TpsibBa Aa ce W3Non3ea JOMbIHUTENEH Yopar 3a kpaka.

[eknapauus 3a cboTBeTCTBME: Konve oT EC [leknapauusita 3a CbOTBETCTBUE € HannuHa

oHnaiH Ha www.stihl.com/conformity
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18.

19.

Tean 06yBKI/1 Ca pb4yHO Mapa60TeHM 4acT No 4YacT 1 ca CbCTaBeHW OT NOCOYEeHUTEe No-4ony

marepuanu:

UPPER

NATURAL/
SYNTH AuBsER|

Y

LINING

& sock TRNTNE,

OUTER NATURAL
SOLE  synmn aussen

O

WHCNEKLUMA NPEON YNOTPEBA

Mpenynpexaexue!

a. He HoceTe 06yBkuMTe, ako Ca HaNW4YHM NOCOYEHUTE MO-A0NY NPU3HALW Ha M3HOCBaHe:

b. Hayano Ha sicHo u3paseHo M ABNOOKO HanykBaHe, 3acsralio MONoBMHaTa OT
pebenuHaTa Ha MaTepuana Ha ropHarta Jact (Purypa a)

c. CunHo n3TpMBaHe Ha MaTepuana Ha ropHata 4acT, 0CcOGeHO ako ornopaTta Wnu
6ombeTo npu NpbeTUTE ce nokaseat (Purypa 6).

d. [opHOTO nokassa obnacTu ¢ AecdopmaLum, Unu pasaeneHu LWesoBse B kpaka (Purypa
B).

e. BwbHwHaTa nogmeTka UMa nykHaTUHK, No-ronemn ot 10 mm Ha AbMKMHA U 3 MM Ha
Abn6ounHa (Purypa r).

f.  PascTosiHMeTo Mexy ropHaTta 4acT U noagmeTkata e C AbMkuHa Hag 15 MM 1
wrpuHa (Abn6oynHa) 5 mm (durypa X).

g. Bucounnata Ha GyToHWTE (3auUenkaTa) B KOSTO U @ € TOYKa Ha BbHLUHATa noameTka
e no-manka ot 1,5 mm (Purypa [i).

h.  OpurvHanHa csansia ce cTenka (ako Mma TakaBa) C iICHO u3paseHa aecopmauus n
cMaukBaHe

i. PaspywaBaHe Ha nognoxkara UnM OCTPU Kpaullia Ha 3aluTaTta Ha NpbCTUTE Ha
KpakaTa, KoeTo MoXe Aa Npu4nHK pann (Purypa E)

j. PascnosiBaHe Ha maTepuanuTte Ha noameTkata (Purypa 3).

k. WapaseHna gecopmaums Ha BbHIIHATa NoAmeTka Mopaaw usnaraHe Ha TonnuHa no

HSKOS! oT cnegHuTe nNpUYnHU (Purypa n).
— CbeauHsaBaHe Ha 2 unu noseue 3auenkn nopagu pastonaBaHe Ha martepuana;
— HamansiBaHe Ha BMCOYMHAaTa Ha BCsika 3alenka [0 no-manko ot 1,5 mMm;
— TOMEHeTO Ha BbHLIHATa CTpaHa Ha 3auenkata v MexawuHHaTa nogmeTka cTaBa

BUANMO;
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CucTemaTta 3a 3aTBapsHe € B W3NMPaBHOCT (UMM, BPBL3KM, Kancu, cuctema Ha

AOoKoCBaHe n GaTBapﬂHe).

m. CpOK'bT 3a nsnunsaHe ot yn0TpeGa He 6vBa aa ce npesuwasa.
n. V|3ﬂp'b)KJ'Il/IEOCTTa Ha 06yBKMTe 3aBMCW OT CTeNeHTa Ha U3nosn3BaHe 1 OT NOCoYeHUTe

no-rope 3abenexku (NPUNOMHSA Ce, Ye CPOKBT 3a U3nusaHe ot ynotpeba Ha obysku,

CbAbPXKALLY MONNYPETaH, € 3 FoaNHM).

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
upper rial

d) Cracks in the outsole e) Decreased cleat height ) Destruction of lining; sharp
e

g) Upper/outsole separation  h) Delamination of thesole i) Pronounced deformation

Mapkuposka — MpoayKTbT € Mapk1paH c:

c € Mapkuposka ,CE*

U K Mapkuposka ,UKCA”
cA

07/2021 * [aTa Ha npou3BoACTBO (Mecel/roaunHa)
EU43/UK9* Pa3mep Ha npoaykTta
ANDREAS STIHL AG & CO. KG VipeHTudpmkauma Ha npousoanTens
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Badstrasse 115 MoweHckn agpec

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * WpeHtudukayma Ha npoaykta

EN ISO 17249: 2013 EBponeiicko HaumeHoBaHue

EN ISO 20345: 2022 EBponeiicko HavmeHoBaHue
SBEFO KaTeropus Ha npeanaraHaTa sawmra

*O6o3Ha4aBa npUMep 3a Mapkuposka

NPEANA3HU OBYBKWU 3A PABOTA C BEPVXXEH TPUOH

YCTOMYMBOCT Ha cpsi3BaHe ¢ BepuxeH TpuoH — Kog Ha mapkupoBka — EN ISO 17249:

2013
CkopocT Ha Bepurata HvBo Ha 3awuTa MukTorpama
20 m/s Knac 1 .I
24 mls Knac 2
28 m/s Knac 3

Mpepynpexaenue! TpsbBa M3pMYHO fa Ce noayepTae, Ye HUKOe JIMYHO NpeanasHo
cpeactBo He moxe aa ocurypn 100% 3awmTa cpeuly cpsisBaHe OT PbYHO AbpXaH
BepwxkeH TpuoH. OnucaHoTo no-rope JMNC He ocurypsisa nbnHa 3awmTa. MsnutaHata B
nabopaTopHW YCrOBWSI YCTOMYMBOCT Ha Cpsi3BaHe C BEpPWKeH TPUOH Ce M3ncKBa 3a
npeaHUTe YacTn Ha obyBKkuTe (30Ha Ha eanka u 6omMBeTo), kKaTo AopY 1 B TE3N NOCOHEHN
30HM Ca BB3MOXHW HapaHsiBaHWs Mnopagu cpsi3BaHe. 3awurata ocurypsisa camo
n0/:L06peHa yCTOﬁHMBOCT Ha NPOHNKBaHE Ha CPA3BAHETO C BEPWXXEH TPUOH. CreneHTa Ha
npeanaraHaTta saluTa 3aBUCK OT MHOXeCTBO haKTopy, Hamp. CKOpOCTTa Ha pexellata
Bepura, BbpTAWMA MOMEHT Ha AsBuratens, brbna, nog KOWTO LUMHaTa ocbLiecTBsBa
KOHTaKT ¢ obyBkaTa, 1 T.H. OyHKLUMOHANEH NPUHLWM, KOTO MoXe Aa 6bae NpUnoxeH 3a
ocurypsiBaHe Ha 3almMTa, € NNb3raHe Ha Bepurata Mpu KOHTaKT, Taka 4e TA [a He
npepexe matepuana. [lpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 6esonacHocT,

OTHacsALWu ce 3a Bawwus BEpWMXEH TPUOH.

Pa3nnyHn pyHKLUMOHANHN MPUHLMIK, KOUTO MoraT fa GbaT NPUNOoXeHN 3a ocurypsisaHe
Ha 3aliuTa, BKIMKOYBAT: MiTb3raHe Ha Bepurata npu KOHTAKT, Taka Ye TS Aa He mpepexe

marepuana;

BABENEXKA: Tosn Tvn 3awyuTa npu rymeHn 60TyLIM MoXe Aa ce Brollasa ¢ Te4YeHue Ha

195



196

BpemeTo. 3aﬂp'bCTBaLLWI (bMﬁpM, u3TerneHn oT BepuraTta B 3a4BMXBaLWOTO 3b6HO Koneno,
3a Aa GnokvpaT [BWKEHWETO Ha BepuraTa; CrvpaHe Ha Bepurata 4pes U3nonsBaHe Ha
umbpu ¢ BUCOKa YCTOWYMBOCT Ha CpsidaBaHe, KOMTO abGcopbupat KMHETUYHaTa eHeprus, ¢

KOeTO HamansaBaT CKOpPOCTTa Ha BepuraTta; 4ecTo ce npunara nose4ve ot eaAnH npuHuun.

HanuuHu ca Tpu HMBa Ha 3awmTa, 0603HaYaBallW Pas3nuUyHM HUBA Ha YCTOWYMBOCT Ha
BepwxeH TpuoH. lNpenopbysa ce nabupare Ha obyBkM B 3aBMCMMOCT OT CKOPOCTTa Ha
BEPWKHWS TPUOH. BaxkHo € fja Ma 3acTbnBaHe Ha 3alUMTHWUS MaTepuan Ha obyBkuTe U Ha
naHTanoHa.



ACEST PRODUS ESTE CERTIFICAT LA UNA SAU MAI MULTE MARCI
ENUMERATE ,A SE ELIMINA NUMAI DE UTILIZATORUL FINAL®
INFORMATII GENERALE DE UTILIZARE PENTRU INCALTAMINTEA DE PROTECTIE

1. Felicitari! Noua dumneavoastra protectie pentru picioare este fabricata manual intr-o
fabrica certificata 1ISO 9001:2015 si ISO 14001:2015, cu o traditie de peste 80 de
ani in realizarea cizmelor de cauciuc; producand incaltaminte de protectie premium
din cauciuc cu peste 40 de ani de experientda doveditd. Compania este, de
asemenea, foarte angajata in ceea ce priveste standardele de securitate si sanatate
la locul de munca si respectarea normelor sociale.

2. Incaltamintea de protectie certificatd de catre SATRA Technology Europe Ltd.,
Autoritatea notificata nr. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15
YN2P, Irlanda, Client, nr. P9417 este conformda cu regulamentul privind
echipamentul personal de protectie (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al
Comisiei Europene si indeplineste cerintele conform standardului european
armonizat EN 1SO 20345:2022 Echipament Personal de protectie - incaltaminte de
protectie si/sau EN ISO 17249:2013 incaltaminte de protectie cu rezistenta la
taierea cu drujba, certificatda prin / in curs de certificare conform Modulului D
Regulamentul PPE (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Comisiei
Europene, realizat de SATRA Technology Europe Ltd., Autoritatea notificata nr.
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irlanda sau/si

3. Acest produs este marcat cu marcajul de certificare de referintd a produsului.
Aceasta incaltaminte de protectie este conforma si certificatda de BSI Group
Australia, Suite 2, Nivelul 7, 15 Talavera Road, Macquarie Park NSW 2113. Aceasta
arata conformitatea produsului nostru pe baza documentatiei tehnice si o revizuire
anuala a procesului nostru de fabricatie si control al calitatii pentru a monitoriza
capacitatea noastra de a realiza in mod constant produse in conformitate cu
standardul australian: AS 2210.3:2019 incéltdminte profesionala de protectie Partea
3: Specificatie privind incaltamintea de protectie (BMP 544860)

Acest marcaj de certificare a produsului este acreditat de Sistemul comun de

acreditare din Australia si Noua Zeelanda (JAS-ANZ); a se vedea: www.jas-
anz.com.au/register

4. incaltamintea este fabricata folosind atat materiale naturale, cat si materiale sintetice
si este conforma cu sectiunile relevante din standardul corespunzator pentru calitate
si performanta.

5. Bombeul de otel din incaltaminte protejeaza degetele de la picioarele utilizatorului
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impotriva riscului de ranire cauzat de caderea obiectelor si de strivire atunci cand
incaltamintea este purtata in medii de lucru periculoase.

Rezistenta la socuri: 200 jouli (bloc de otel de 20 kg cade de la inaltimea de 1
metru)

Rezistenta la compresiune: 15.000 newtoni (1,5 tone presiunea in greutate aplicata in
ritm lent)

CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE A UTILIZA ACEST
PRODUS

PERFORMANTA sl LIMITAREA UTILIZARII

Aceasta incaltaminte este conceputd pentru a se minimaliza riscul de ranire ca
rezultat al pericolelor specifice identificate prin marcajul de pe produsul respectiv (a
se vedea codurile de marcare de mai jos) Cu toate acestea, amintiti-vé intotdeauna
ca niciun element EPI nu poate oferi protectie completé si ca trebuie sa aveti grija in
timpul desfasurarii activitatii care implica riscuri. Aceste produse au fost testate in
conformitate cu urmatoarele standarde pentru tipurile de protectie definite pe produs
prin codurile de marcare explicate mai jos. Cu toate acestea, asigurati-va intotdeauna
de faptul ca incaltamintea este potrivita pentru scopul de utilizare prevazut.

EN I1SO 20345:2022 - Echipament personal de protectie — incaltaminte de

protectie

EN ISO 17249:2013 - incaltaminte de protectie cu rezistenta la taierea cu drujpa

AS 2210.3:2019 - Incaltaminte profesionald de protectie Partea 3: Specificatie

privind incaltamintea de protectie

SB Protectie a
E Absorbtia de energie in

zona de asezare -20
jouli

degetelor de la
picioare testata la
un impact de 200J si

COD DE MARCARE SI PROTECTIE OPTIONAL
o forta de compresie
de 15kN
FO Talpa rezistenta la
combustibili
SRA LN

SRA Rezistent la alunecare
pe pardoseala din gresie
ceramica cu lauril sulfat

de sodiu, testat plat CoF
> 0,32 si testat la 7° in
calcai CoF > 0,28. (Se
aplica exclusiv pentru AS
2210.3: 2019)



incaltaminte Clasa Il integral polimerica (adica in
intregime turnata) inclusiv cauciuc (adica in
ntregime vulcanizata)

Fara marcaj - placi ceramice acoperite cu lauril
sulfat de sodiu la calcai CoF > 0,31 partea din
fata testata > 0,36 (aplicabil exclusiv pentru EN
I1SO 20345: 2022)

Avertizarel REZISTENTA LA ALUNECARE - In orice situatie care implica alunecarea,
suprafata podelei in sine si alti factori (non-incaltaminte) vor avea o influenta
importantd asupra performantei incaltamintei. Prin urmare, va fi imposibil sa se
produca o incaltaminte rezistenta la alunecare in orice conditii, care pot fi intalnite in
timpul purtarii. Nici conditiile de testare obligatorii, nici cele de testare SR nu imita
mediile exterioare atunci cand se merge pe sol dificil sau denivelat. In aceste conditii,
crampoanele mici sau tiparele inguste ale incaltamintei se pot infunda cu impuritati
precum noroi sau pietris, ducand astfel la o reducere semnificativa a rezistentei la
alunecare.

AVERTISMENT!

1. Incaltamintea nu trebuie sa fie purtata fara furtun.

2. Acest EPI a fost testat exclusiv in conformitate cu standardul de mai sus pentru
categoriile de protectie identificate prin marcajul produsului si explicate in acest pliant.
Pentru informatii referitoare la protectia in alte situatii, va rugam sa contactati

producatorul.

8. PRECAUTIE
Acest produs nu este un substitut pentru functionarea in sigurantd a unei scule
electrice. Utilizarea necorespunzatoare a unei scule electrice poate cauza accidente.
Respectati toate reglementarile, standardele si hotararile locale de siguranta
aplicabile, precum si precautiile si avertismentele de sigurantd din manualul de
utilizare al sculei electrice. Avertizare! Rezistenta la electrosocuri se deterioreaza

rapid intr-un mediu umed cu uzura.

9. POTRIVIRE sI DIMENSIONARE
Pentru incaltarea si descaltarea produselor, deschideti intotdeauna complet sistemele
de fixare. Purtati numai incaltaminte de marime potrivitd. Produsele, care sunt prea
desfacute sau prea stranse vor restrictiona miscarea si nu vor oferi nivelul optim de

protectie. Marimea acestor produse este marcata pe acestea.

10. COMPATIBILITATEA
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Pentru optimizarea protectiei, in unele cazuri poate fi necesar sa folositi aceste
incaltaminte cu echipament personal de protectie suplimentar, cum ar fi pantaloni sau
jambiere de protectie. In acest caz, inainte de desfasurarea activitatii riscante,
consultati-va furnizorul pentru a va asigura ca toate produsele dvs. de protectie sunt
compatibile si potrivite pentru activitatea dumneavoastra. Este important ca
incaltamintea aleasa sa fie potrivitd pentru protectia necesara in mediul de lucru in
cauza. in cazul in care nu se cunoaste mediul de lucru, este foarte important sa se
efectueze consultari intre vanzator si cumparator pentru a se asigura, ori de cate ori

este posibil, ca se furnizeaza incaltdmintea corecta.

ASPECTUL EXTERIOR

Acesta este un produs realizat manual si pot exista usoare pete pe suprafata
produsului. Aceste semne sunt caracteristice cizmelor lucrate manual si nu ar trebui
sa cauzeze ingrijorare, deoarece nu compromit performanta produsului. Cu toate
acestea, deteriorarea produsului poate reduce nivelul de protectie. Consultati “
DAUNE si REPARATII” pentru detalii suplimentare.

DEPOZITARE si TRANSPORT

Atunci cand nu se poarta, depozitati incaltamintea intr-o zona bine ventilata, departe
de temperaturi extreme. Nu depozitati niciodata incaltamintea sub obiecte grele sau
in contact cu obiecte ascutite. Daca incaltamintea este umeda, lasati-o sa se usuce
ncet si natural, departe de sursele directe de caldura, inaintea depozitarii acesteia.
Utilizati ambalaje de protectie adecvate pentru transportul incaltamintei, de ex.
ambalajul original.

DAUNE sl REPARATII

Evitati deteriorarea acestui produs de protectie cu obiecte cu varf sau ascutite (de ex.
drujba, varfuri, scule metalice etc.) sau contactul cu fluide agresive precum acizi, ulei,
solventi, combustibil etc. Atentie! Daca varsati combustibil, ulei, grdsime sau orice alta
substanta inflamabild pe cizme, opriti imediat lucrul si curatati cizmele conform
specificatiei pentru a reduce riscul de incendiu. Daca incaltamintea se deterioreaza, NU
va oferi nivelul optim de protectie si, prin urmare, trebuie Tnlocuita cat mai curand posibil.
Nu purtati niciodata in mod deliberat incaltaminte deterioratad in timpul desfasurarii unei

activitati periculoase. Daca aveti indoieli cu privire la nivelul daunelor, consultati-va

furnizorul inaintea utilizarii incaltamintei. Nu modificati nicio parte a incaltamintei.

CURATARE
Pentru a asigura cea mai buna functionare si purtare a incaltamintei, este important

ca aceasta sa fie spalata in mod regulat cu apa calda. Nu folositi detergenti puternici
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17.

18.

de spalare sau agenti de curitare caustici sau corozivi. incaltdmintea expusa
conditiilor umede trebuie lasatad sa se usuce in mod natural intr-un mediu racoros si

uscat. Uscarea fortata poate cauza deteriorarea materialelor superioare si a captuselii.

Daca incaltamintea este ingrijita si purtatd in mediul de lucru corect si depozitata in
conditii de aerisire uscata, aceasta ar trebui sa ofere o durata de utilizare buna, fara
deteriorarea prematura a talpii si / sau a fetei. Durata de purtare a incaltamintei
depinde de alegerea corectad a incaltamintei pentru mediul de lucru prevazut si de

prevenirea contaminarii si a degradarii.

in cazul in care incaltamintea este deterioratd, spalata incorect sau deformata fata de
forma originala, aceasta nu va indeplini nivelul de protectie specificat si ar trebui sa fie
casata imediat.

. DURATA DE PURTARE

Ghetele ar trebui sa aiba o duratd de viatd de pana la doi ani, aceasta fiind
conditionata de frecventa si intensitatea utilizarii. Cu toate acestea, aceasta durata
poate varia in functie de alti factori, cum ar fi conditiile de mediu, conditiile de la locul
de munca, modelele de utilizare si manipularea utilizatorului. Prin urmare, este foarte
important s& examinati cu atentie incaltamintea inaintea utilizarii si sa o fnlocuiti
imediat ce pare sa nu fie adecvata purtarii. O atentie deosebita trebuie acordata starii
cusaturii superioare, uzurii modelului de pe talpa si starii legaturii superioare /
exterioare.

. BRANTUL

Tncaltdmintea dispune de o talpé fixatd permanent, aceasta nu trebuie indepértata si nu

trebuie folosite sosete suplimentare.

Declaratie de conformitate: copia Declaratiei de Conformitate UE este disponibila
online la www.stihl.com/conformity

Aceasta incaltaminte este realizatd manual, piesa cu piesa si este compusa din

materialele prezentate mai jos:
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19. INSPECTIA INAINTEA
UTILIZARII

Avertizare!
a. Nu purtati incaltdmintea daca se observa semnele de uzuré indicate mai jos:

b. Tnceputul unei crapaturi pronuntate si profunde, care afecteaza jumatate din
grosimea materialului superior (Figura a)

C. Abraziune puternica a materialului superior, mai ales daca se desface umplutura
din zona degetelor sau bombeul (Figura b).

d. Partea superioara prezinta zone cu deformari, sau cusaturi despicate la nivelul
piciorului (Figura c).

e. Talpa exterioara prezinta fisuri mai mari de 10 mm lungime si 3 mm adancime (Figura
d).

. Separarea dintre partea superioars si talpa cu o lungime mai mare de 15 mm si o
latime (adancime) de 5 mm (Figura g).

g. Inaltimea cramponului pentru talpa exterioard a cramponului in orice punct mai mica

de 1,5 mm (Figura e).
h. Céptuseala interioara originala (daca existd) cu deformare si acumulare pronuntata

i. Distrugerea captuselii sau a marginilor ascutite ale protectiei degetelor care ar
putea provoca leziuni (Figura f).

j.  Delaminare a materialelor talpii (Figura h).

k. Deformare pronuntata a talpii exterioare din cauza expunerii la caldura din oricare
dintre urmétoarele cauze (Figura i).
— imbinarea a 2 sau mai multe crampoane din cauza topirii materialului;
— diminuarea naltimii oricarui crampon la mai putin de 1,5 mm;
— topirea partii exterioare a talpii si talpa intermediara devine vizibila;

I Sistemul de inchidere este in stare de functionare (fermoar, sireturi, ochiuri,
sistem de atingere si inchidere).

202



m. Nu trebuie depasit termenul de invechire.

n. Durabilitatea incaltamintei depinde de nivelul de utilizare si de observatiile facute
mai sus (se aminteste faptul ca data de fnvechire a incéltamintei care contine

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
upper rial

poliuretan este 3 ani).

d) Cracks in the outsole e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
e
15
8) Upp rati h) ination of the sole i) Pronounced deformation

Marcaj - Produsul este marcat cu:

c € Marcaj CE

U K Marcaj UKCA
CA

07/2021 * Data de fabricatie (luné/an)
EU43/UK9* Dimensiune produs
ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identificare producator
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Badstrasse 115 Adresa postala

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identificare produs

EN ISO 17249: 2013 Nom europeana

EN ISO 20345: 2022 Nom europeana

SBEFO Categorie de protectie oferita

*Indica un exemplu de marcaj

INCALTAMINTE DE PROTECTIE PENTRU DRUJBE

1. Rezistenta la taierea cu drujba — Cod de marcare — EN ISO 17249: 2013

Viteza lantului Nivelul de protectie
Pictograma
20 m/s Clasa 1
D
24 m/s Clasa 2 _@
28 m/s Clasa 3

Avertizare! Trebuie subliniat ferm faptul ca niciun echipament de protectie
individuala nu poate asigura o protectie 100% impotriva taierii cu o drujba actionata
manual. Echipamentul personal de protectie descris mai sus nu ofera o protectie
completa. Tn conditii de laborator, este necesara testarea rezistentei la taiere a
drujbei pentru partile frontale ale ncaltamintei (zona limbii si superioara); chiar si in
aceste zone indicate sunt posibile leziuni de taiere. Acesta va oferi doar o
rezistenta sporita la patrunderea drujbei. Gradul de protectie oferit depinde de mai
multi factori, de ex. viteza drujbei, cuplul motorului, unghiul la care lantul intra in
contact cu incaltamintea, etc. Principiul functional care poate fi aplicat pentru a
asigura protectia este alunecarea lantului la contact astfel incat sa nu taie
materialul. Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta aplicabile drujbei
dumneavoastra.

Diferitele principii functionale, care pot fi aplicate pentru a oferi protectie, includ:

alunecarea lantului la contact, astfel incat sa nu taie materialul;

NOTA: Acest tip de protectie de pe cizmele de cauciuc se poate deteriora in timp.
Fibrele de infundare trase de lant in pinionul de actionare pentru a bloca miscarea

lantului; franarea lantului prin utilizarea fibrelor cu rezistenta ridicata la taiere, care
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absorb energia cinetica, reducand astfel viteza lantului; de multe ori se aplicd mai

mult decat un principiu.

Sunt disponibile trei niveluri de protectie, care denotd niveluri diferite ale
rezistentei la drujbe. Se recomanda alegerea incaltamintei in functie de viteza
drujbei. Este important s& existe o suprapunere intre materialul de protectie din
incaltaminte si pantaloni.
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OVAJ PROIZVOD JE SERTIFIKOVAN ZA JEDNU ILI VISE OD NAVEDENIH OZNAKA

"ODSTRANJIVANJE SAMO OD STRANE KRAJNJEG KORISNIKA"

OPSTE KORISNIEKE INFORMACIJE O ZASTITNOJ OBUGI

206

Cestitamo! Vasa nova zastita za stopala je rugno izradena i sertifikovana prema ISO
9001:2015 & ISO 14001:2015 u proizvodnom pogonu sa vise od 80 godina tradicije u
proizvodnji gumenih ¢izama; izrada vrhunske sigurnosne gumene obucée sa viSe od 40
godina dokazanih rezultata. Kompanija je takode veoma posvecena standardima

zastite na radu i drustvenoj uskladenosti.

Zastitna obuca sertifikovana od strane SATRA Technology Europe Ltd., notifikovano
telo br. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska, korisnicki
broj P9417, u skladu je s Uredbom o LZO (EU) 2016/425 Evropskog parlamenta i
Saveta i ispunjava zahteve prema evropskom harmonizovanom standardu EN ISO
20345:2022 o licnoj zastitnoj opremi - zastitna obuca i/ili EN 1ISO 17249:2013 zastitna
obuéa s otporno$cu na posekotine motornom testerom sertifikovano teku¢om
sertifikacijom prema modulu D o LZO Uredbe (EU) 2016/425 Evropskog parlamenta i
Saveta, koju je sprovela SATRA Technology Europe Ltd., notifikovano telo br. 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska ili/ i

Ovaj proizvod je oznacen Benchmark sertifikacijskom oznakom proizvoda. Ova
zastitna obuca je u skladu sa BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera Road,
Macquarie Park NSW 2113, od koje je i sertifikovana. To ukazuje da se usaglasenost
naseg proizvoda zasniva na tehnic¢koj dokumentaciji i godi$njoj proveri naSeg
proizvodnog procesa i kontrole kvaliteta kako bi se nadgledala nasa sposobnost da
dosledno proizvodimo proizvode u skladu sa australijskim standardom: AS
2210.3:2019 radna zastitna obuca, deo 3: Specifikacija za zastitnu obu¢u (BMP
544860).

Ova oznaka sertifikacije proizvoda je akreditovana od strane Zajednickog
akreditacijskog sistema Australije i Novog Zelanda (JAS-ANZ), vidi: www.jas-

anz.com.au/register

Obuca je proizvedena od prirodnih i sintetickih materijala i u skladu je sa

odgovarajucim poglavljima relevantnih standarda za kvalitet i performanse.

Celi¢na kapa na obudi &titi nozne prste korisnika od opasnosti od povreda od
predmeta koji padaju, kao i od prignjecenja prilikom no$enja u opasnim radnim

okruzenjima.



7.

o [

Otpornost na kompresiju: 15.000 njutna (1.5 tona tezine pritiska pod sporim dejstvom)

Otpornost na udarce: 200 dzula (Eeli¢ni blok od 20 kg pri padu s visine od 1 metra)

PRE KORISCENJA PROIZVODA PAZLJIVO PROGITAJTE OVA UPUTSTVA

PERFORMANSE | OGRANICENJE PRIMENE

Ova obuca je tako dizajnirana da smanji rizik od povreda nastalih usled specifi¢nih
opasnosti, koje su identifikovane na odredenom proizvodu (videti ispod oznaku koda).
Medutim, uvek imajte na umu da nijedan deo HTZ opreme ne pruZa potpunu zastitu i
da je uvek potrebno biti na oprezu prilikom izvodenja aktivnosti koje sa sobom nose
rizik. Ovi proizvodi su testirani u skladu sa slede¢im standardima za vrste zastite
definisane na proizvodu prema dole objasnjenim kodovima oznacavanja. Medutim,
uvek se osigurajte da je obuca podesna za predvidenu krajnju upotrebu.

EN I1SO 20345:2022 - Li¢na zastitna oprema - zastitna obuca

EN ISO 17249:2013 - zastitna obuca s otporno$c¢u na posekotine motornom testerom

AS 2210.3:2019 - radna zastitna obuca, deo 3: Specifikacija za zastitnu obucu

OPCIONALNI KOD OZNACAVANJA | ZASTITA

E Apsorpcija energije
oblasti naleganja
- 20 dzula

SB Zastita prstiju
testirana

udarcem od 200 | L I
H
J i silom

kompresije 15 kN

FO  Otpornost na loz SRA otpornost na klizanje na

podu od keramickih
ulje Bon plogica s natrijum lauril
sulfatom, testirano
RA N ravno CoF > 0,32

testirano na 7° u peti
CoF > 0,28. (Primenjivo
samo za AS 2210.3:
2019)

Klasa Il Potpuno polimerna (to jest potpuno
oblikovana) uklju€ujuci i svu gumenu (to jest
popuno vulkanizovanu) obuéu

Bez oznake — keramicki pod sa natrijum lauril
sulfatom gde je koeficijent trenja u peti > 0,31
testiran prednji deo > 0,36 (Primenjivo samo za
EN ISO 20345: 2022)

207



208

Upozorenje! OTPORNOST NA KLIZANJE - U svim situacijama koje ukljuuju
proklizavanje same podne povrsine i drugi faktori (nevezani s obu¢om) imace vazan
uticaj na performanse obuce. Samim tim nije moguce napraviti obucu koja ¢e biti
otporna na klizanje u svim uslovima koji mogu da se jave prilikom upotrebe. Ni
obavezni test niti SR uslovi testiranja ne oponas$aju uslove spoljasnje sredine kao $to
je hod po tvrdom ili klizavom tlu. Pod takvim uslovima, mali kramponi ili uske $are na
obuci mogu se zacepiti blatom ili Sljunkom $to dovodi do znacajnog smanjenja otpora

na klizanje.

UPOZORENJE!

1. Obuca se ne sme nositi bez nazuvaka.

2. Ova HTZ oprema je testirana iskljucivo u skladu sa gore navedenim standardom za
kategorije zastite koje su identifikovane oznakom na proizvodu i opisane u ovom
uputstvu. Za informacije o zastiti u drugim situacijama, molimo vas obratite sa

proizvodacu.

OPREZ

Ovaj proizvod ne moze da zameni bezbedan rad s elektri¢nim alatima. Nestru¢na
upotreba elektri¢nih alata moze dovesti do nezgoda. Pridrzavajte se svih relevantnih
lokalnih sigurnosnih propisa, standarda i uredbi, kao i sigurnosnih mera opreza i
upozorenja u uputstvu za upotrebu elektri¢nog alata. Upozorenje! Pohabanost naglo
smanjuje otpornost na strujni udar u vlaznoj sredini.

POGODNOST | VELICINA

Da biste obukli i skinuli proizvode, uvek potpuno otpustite sisteme za priévr&civanje.
Nosite samo obuc¢u odgovarajuce veli€ine. Proizvodi koji su previse labavi ili previSe
stegnuti ogranicuju kretanje i ne pruzaju optimalni nivo zastite. Veli¢ina je oznacena na
samim proizvodima.

KOMPATIBILNOST

Da bi se optimizovala zaétita, u nekim slu¢ajevima postoji neophodnost upotrebe ove
obuce sa dodatnom LZO, npr. zastitnim pantalonama ili gamasama. U tom slucaju,
prije izvodenja aktivnosti povezane s rizikom, obratite se dobavljacu kako biste bili
sigurni da su svi vasi zastitni proizvodi kompatibilni i podesni za vasu primenu. Vazno
je da odabrana obuéa bude odgovarajuca za potrebnu zastitu u radnom okruzenju.
Tamo gde je radno okruZenje nepoznato, veoma je vazno da se prodavac i korisnik

konsultuju s ciliem da se, gde god je to moguce, obezbedi odgovaraju¢a obuca.



ZAVRSNA OBRADA

Ovo je rucno izraden proizvod i na njegovoj povrsi mogu da postoje neznatne mrlje.
Ovi tragovi su karakteristi¢ni za ru¢no izradene ¢izme i ne bi trebalo da izazivaju
zabrinutost jer ne ugrozavaju performanse proizvoda. Medutim, ostecenje proizvoda
moze smanijiti nivo zastite. Za vide informacija pogledajte "OSTECENJA |
POPRAVKE".

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kada se ne koristi, obucu skladitite na dobro provetrenom mestu, dalje od ekstremnih
temperatura. Nikada ne drzite obuéu ispod teskih predmeta ili u kontaktu s oStrim
predmetima. Ako je obu¢a mokra, pre skladistenja sacekajte da se polako i prirodno
osusi dalje od direktnih izvora toplote. Za transport obuée koristite odgovarajuéu
zastitnu ambalazu, npr. originalno pakovanje.

OSTECENJA | POPRAVKE

Izbegnite oStecenje ovog sigurnosnog proizvoda Siljatim ili o$trim predmetima (npr.
lancem testere, Silicima, metalnim alatima i sl.) ili putem dodira s agresivnim
te¢nostima, npr. kiselinama, uljima, rastvaracima, gorivima i sl. Upozorenje! Ako na
¢izme prolijete gorivo, ulje, mast ili bilo koju drugu zapaljivu materiju, odmah prekinite
s radom i oGistite izme prema opisu, kako bi se smanjio rizik od pozara. Ukoliko se
obuda osteti, ona NECE pruziti optimalni nivo zastite i zato treba biti zamenjena $to je
pre moguce. Nikada nemojte svesno nositi oSte¢enu obucu dok obavljate aktivnosti
povezane s rizikom. Ako sumnjate u nivo oStec¢enja, obratite se dobavljacu pre
upotrebe obuée. Nemojte modifikovati nijedan deo obuce.

CISCENJE

Da biste najbolje koristili obu¢u i smanijili habanje, vazno je da je perete u toploj vodi.
Nemojte koristiti jake deterdZente za pranje niti nagrizajuca ili korozivna sredstva za
¢isc¢enje. Obucu koja je izlozena mokrim uslovima treba da ostavite da se prirodno
osusi u hladnom i suvom okruzeniju. Prisilno susenje moZze prouzrokovati propadanje
povrsinskih i obloznih materijala.

Ako se obuc¢a neguje i nosi u ispravnom radnom okruzenju i skladisti na dobro
provetrenom i suvom mestu, trebalo bi da ima dobar radni vek, bez prevremenog
propadanja dona i/ili gornjeg dela. Radni vek obuée zavisi od ispravnog izbora obuée

za predvideno radno okruzenje i sprecavanja kontaminacije i propadanja.
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Ako je obuca ostecena, pogresno oprana ili promenjena u svom izvornom obliku, ona

nece pruziti navedeni nivo zastite i treba da bude odmah zbrinuta.

ROK UPOTREBE

Radni vek ¢izama treba da bude do dve godine u zavisnosti od u¢estalosti i intenziteta
upotrebe. Medutim, on moZze da varira u zavisnosti od drugih faktora kao $to su uslovi
sredine, uslovi na radnom mestu, obrasci kori§¢enja i nacin na koji je korisnik rukovao
njima. Stoga je veoma vazno da pazljivo pregledate obucu pre upotrebe i zamenite je
¢im se ucini neprikladnom za nosSenje. Treba obratiti paznju na stanje gornjih Savova,
pohabanost profila gaznoga sloja dona i na stanje spoja gornji deo/don.

ULOZAK

Obuca je opremljena ¢vrsto zalepljenim anatomskim ulo$kom koji ne treba da se skida
i ne treba koristiti dodatne ¢arape.

I1zjava o usaglaSenosti: kopija EU izjave o usaglasenosti dostupna je na stranici
www.stihl.com/conformity.

Ova ¢izma je ruéno izradena, deo po deo, i sastoji se od dole navedenih materijala:

UPPER gy mrnsen
.
A TEXTILE
ouTER narumaL
SOLE SYNTH RUBSER
cﬁ.::]
PROVERA PRE UPOTREBE
Upozorenje!
a. Nemojte nositi obucu ukoliko su vidljivi slede¢i znaci pohabanosti:
b. Pocetak izrazenog i dubokog pucanja koje uti¢e na polovinu gornje debljine
materijala (ilustracija a).
c. Snazna abrazija gornjeg materijala, posebno ako su vidljivi udubljenje prsta
ili kapa za prste (ilustracija b).
d. Gorniji deo prikazuje delove sa deformacijama ili popucalim $avovima na

nozi (ilustracija c).



Vidljive naprsline dona koje su duze od 10 mm i dublje od 3 mm (ilustracija
d).

Razdvajanje gornjeg dela i dona u duzini od 15 mm i irini od 5 mm
(dubina) (ilustracija g).

Visina krampona za spoljasnji don je u svakoj tacki niza od 1,5 mm
(ilustracija e).

Original u arapi (ako postoji) koji pokazuje izrazenu deformaciju i
gnjecenje.

Unistavanje postave i o$trih ivica zastite za prste moze stvoriti rane
(ilustracija f)

Odvajanje dona od ostalog dela cipele (ilustracija h).

IzraZzena deformacija dona usled izlaganja toploti €iji je izvor neki od
sledecih uzroka (ilustracija i).

— spajanje dva ili viSe krampona usled topljenja materijala;

— smanjenje visine bilo kog krampona na manje od 1,5 mm;

— topljenje spoljasnjeg dela krampona i medudona koje je vidljivo;
Sistem zakopc¢avanja je ispravan (rajsferslus, pertle, rupice za pertle, ¢icak
traka).

Rok zastarelosti ne bi trebalo prekoraciti.

Trajnost obuce zavisi od stepena upotrebe i gore navedenih napomena
(imajte na umu da rok zastarelosti obuce koja sadrzi poliuretan iznosi 3
godine).
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a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
rial

upper

e) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp

edges

8) Upp parati h)

Oznaka - Proizvod je oznac¢en oznakom:

C€

UK
cCA

07/2021 *

EU43/UK9*

ANDREAS STIHL AG & CO. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen, Germany
0088 493 00 *

EN ISO 17249: 2013

EN I1SO 20345: 2022

SBE FO

*Oznacava primer obeleZavanja

of the sole i) Pronounced deformation

CE oznaka

UKCA oznaka

Datum proizvodnje (Mesec/Godina)
Veli¢ina proizvoda

Identifikacija proizvodnje
Postanska adresa

Identifikacija proizvoda
Evropska norma
Evropska norma

Kategorija ponudene zastite



ZASTITNA OBUCA ZA RAD S MOTORNIM TESTERAMA
1. Otpornost na posekotine motornom testerom - Kéd oznake - EN ISO 17249: 2013

Brzina lanca Nivo zastite Pictogram
20m/s Klasa 1
24 m/s Klasa 2 _@
28 m/s Klasa 3

Upozorenje! Mora da se eksplicitno naglasi da nijedna liéna zastitna oprema ne moze
osigurati 100% zastitu od posekotina ruéno vodenim motornim testerama. Gore opisana
LZO ne pruza kompletnu zastitu. U laboratorijskim uslovima testirana otpornost na
posekotine motornim testerama odnosi se na prednje delove obuce (jezik i podrucje
zastitne kape), iako su i na navedenim podrucjima moguce povrede od posekotina. Ona
nudi samo pojac¢anu otpornost na prodiranje lanca testere. Stepen ponudene zastite zavisi
od vise faktora, npr. od brzine lanca testere, obrtnog momenta motora, ugla dodira lanca
testere s ¢izmom itd.; funkcionalni princip koji se moze primeniti s ciliem zastite je klizanje
lanca pri dodiru na nacin na koji nece preseci materijal. PaZljivo proitajte sva sigurnosna

uputstva koja se odnose na vasu motornu testeru.

Ostali funkcionalni principi koji mogu da se primene s ciliem zastite ukljucuju: klizanje lanca

pri dodiru na nacin na koji nece preseci materijal;

NAPOMENA: Ova vrsta zastite na gumenim ¢izmama moze vremenom da slabi.
Zacepljivanje vlakana uvucenih lancem u pogonski lanc¢anik da blokira kretanje lanca;
kocenje lanca upotrebom vlakana visokog otpora rezanju koja apsorbuju kineti¢ku energiju,

smanjujuci tako brzinu lanca; éesto se primenjuje viSe principa.

Na raspolaganju su tri nivoa zastite koja su oznacena razlicitom otporno$¢u na motorne
testere. Preporucuje se izbor obuce koja odgovara brzini lanca testere. Vazno je da postoji

preklapanje izmedu zastitnog materijala u obuci i pantalonama.
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IZDELEK IMA CERTIFIKAT ZA ENO ALI VEC NAVEDENIH OZNAK
»ODSTRANI LAHKO SAMO KONCNI UPORABNIK«

SPLO3NA NAVODILA ZA UPORABNIKE ZASCITNE VARNOSTNE OBUTVE

214

Cestitamo! Vasa nova zagitna obutev je bila ro&no izdelana v proizvodnem obratu
z ve¢ kot 80-letno tradicijo proizvodnje gumijastih $kornjev. Obrat, ki se ponasa s
certifikatoma 1ISO 9001:2015 in ISO 14001:2015, Ze 40 let dokazano proizvaja
premium zas¢itno gumijasto obutev. Podjetje se ob tem mo¢no zavzema za varnost

na delovnem mestu in ohranjanje zdravstvenih ter socialnih standardov

Zascitna obutev, za katero je izdal certifikat priglaseni organ SATRA Technology
Europe Ltd., Notified Body No. 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin,
D15 YN2P, Irska, stranka, $t. P9417 je v skladu z Uredbo (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta in Sveta o OVO ter ustreza zahtevam skladno z evropskim
harmoniziranim standardom EN ISO 20345:2022 Osebna varovalna oprema —
Zascitna obutev in/ali EN ISO 17249:2013 Varovalna obutev, odporna proti urezu z
verizno zago s certifikatom/stalnim certifikatom kot pri modulu D Uredbe (EU)
2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta o OVO, ki ga je izdal priglaseni organ
SATRA Technology Europe Ltd., Notified Body No. 2777, Bracetown Business
Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Irska ali/in

Izdelek nosi certificirano oznako znaka kakovosti. Varnostna obutev je skladna in
zanjo je izdala certifikat ustanova BSI Group Australia, Suite 2, Level 7, 15 Talavera
Road, Macquarie Park NSW 2113. To dokazuje, da ustreznost nasih izdelkov
temelji na tehni¢ni dokumentaciji in letnih pregledih nase proizvodnje ter procesa
kontrole kakovosti, s katerimi spremljamo naso sposobnost po stalni proizvodniji
izdelkov v skladu z avstralskim standardom: AS 2210.3:2019 Delovna zascitna
obutev, 3. del: Specifikacija za zascitno obutev (BMP 544860)

Znak kakovosti tega izdelka je uradno priznal Joint Accreditation System of
Australia and New Zealand (JAS-ANZ) (Skupni sistem za akreditacijo v Avstraliji in
Novi Zelandiji), glejte: www.jas-anz.com.au/register

Obutev je izdelana tako iz naravnih kot tudi sinteti¢nih materialov ter je v skladu z

zadevnim odsekom zadevnega standarda za kakovost in izvedbo.

Jeklena kapica v obutvi uporabnikove prste na nogah varuje pred morebitnimi
poskodbami zaradi padajocih predmetov in zmec¢kaninami med noSenjem v

nevarnih delovnih okoljih.



Odpornost na stiske: 15.000 njutnov (pritisk 1,5 tone teze ob pocasnem stiskanju)

Odpornost na udarce: dzulov (20 kg jeklena kocka spu$c¢ena iz viSine 1 metra)

PRED UPORABO TEGA IZDELKA NATANCNO PREBERITE TA NAVODILA

UCINKOVITOST IN OMEJITEV UPORABE
Ta obutev je zasnovana tako, da zmanjSuje tveganje poskodb zaradi doloc¢enih

I

nevarnosti, opredeljenih v oznaki na dolo¢enem izdelku (glej oznake spodaj).
Vseeno ne pozabite, da noben kos osebne varovalne opreme ne more zagotoviti
popolne zas¢ite, zato je treba biti pri izvajanju dejavnosti, povezanih s tveganjem,
vedno previden. Izdelki so preizkuseni v skladu z naslednjimi standardi za tipe
za$cite, navedene na izdelku z oznakami, katerih pomen je pojasnjen spodaj. Kljub
temu se vedno prepricajte, ali je obutev primerna za predvideno konéno uporabo.
EN I1SO 20345:2022 - Osebna varovalna oprema — Zascitna obutev EN ISO
17249:2013 - Varovalna obutev, odporna proti urezu z verizno zago AS

2210.3:2019 - Delovna zascitna obutev, 3. del: Specifikacija za varnostno obutev

OPCIJSKA KODA OZNAKE IN ZASCITA
SB Zascita prstov je
preizkusena z
udarcem 200J in
H
silo stiskanja 15 kN

FO Odpornost na
in preizkuseno pri 7°

gorivo in olje
Podplat
nagibu pete CoF > 0,28.

Razred Il Celopolimerna (tj. v celoti oblikovana) (Velja samo za AS
2210.3: 2019)

~

E Absorpcija energije
sedalnega predela
-20 dzulov

d

Odpornost na zdrs na
tleh iz keramicnih plo$cic
z natrijevim lavril
sulfatom, preizkuS§eno na
ploskih tleh CoF > 0,32

)

-

obutev, vkljuéno z gumijasto (tj. v celoti
vulkanizirano) obutvijo

Brez oznake - tla iz keramicnih ploscic z
natrijevim lavrilsulfatom v peti CoF > 0,31
testiran prednji del > 0,36 (velja samo za
standard EN ISO 20345:2022)
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Opozorilo! ODPORNOST NA ZDRS - v vsaki situaciji, ki vkljucuje drsljivost, bodo
pomemben vpliv na zmogljivost obutve imeli tako povrsina tal sama, kot tudi drugi
(ne z obutvijo povezani) dejavniki. Zato je nemogoce narediti obutev, ki bo odporna
na zdrse pod vsemi pogoji, s katerimi se sreCamo med nosenjem. Niti obvezni niti
SR testni pogoji ne posnemajo zunanjih okolij pri hoji po tezki ali nestabilni podlagi.
V teh pogojih se lahko majhni cepini ali ozki deli obutve zamasijo z necistocami, kot

sta blato ali gramoz, kar znatno zmanj$a odpornost proti zdrsu.

OPOZORILO!

1. Obutve ne smete nositi brez hlac.

2. Ta osebna varovalna oprema je bila preizku$ena v skladu z zgoraj navedenim
standardom samo za kategorije za$¢ite, ki so navedene na oznaki izdelka in
pojashjene v teh navodilih. Za informacije v zvezi z zas¢ito v drugih primerih se

obrnite na proizvajalca.

PREVIDNOSTNI UKREP

Izdelek ni primeren za varno upravljanje elektricnega orodja. Zaradi nepravilne
uporabe elektricnega orodja se lahko zgodijo nesrece. Upostevaijte vse zadevne
lokalne predpise, standarde in odloke ter varnostne napotke in opozorila v
priro¢niku za uporabo elektricnega orodja. Opozorilo! Odpornost na elektri¢ni udar

se mocno poslab$a med noSenjem v vlaznem okolju.

PRILEGANJE IN VELIKOST

Med obuvanjem in sezuvanjem vedno do konca odprite sistem za zategovanje.
Nosite samo obutev primerne velikosti. Izdelki, ki so preveliki ali pretesni, bodo
omejili gibanje ter ne bodo nudili zadostne stopnje zas¢ite. Velikost izdelkov je

oznacena na njih.

SKLADNOST

Da bi izboljSali zas¢ito, bo v dolo€enih primerih morda treba obutev uporabljati z
dodatno osebno varovalno opremo, kot so za¢itne hlace ali gamase. V tem
primeru se pred izvedbo aktivnosti, povezane s tveganjem, posvetujte s
prodajalcem, da bi se prepricali, ali so zascitni izdelki zdruZljivi ter primerni za vaso
uporabo. Pomembno je, da je obutev, ki ste jo izbrali, primerna za zahtevano
za$cito v zadevnem delovnem okolju. Ce delovnega okolja ne poznate, se je
obvezno treba posvetovati s prodajalcem ter se, kjerkoli je to mozno, prepricajte, ali

imate pravilno obutev.



ZUNANJI PREMAZ

Gre za rocni izdelek, zato so na njegovi povrsini lahko majhne pomanijkljivosti. Ti

madezi so znacilni za ro¢no izdelane $kornje in zaradi njih naj vas ne skrbi, saj ne
vplivajo na zmogljivost izdelka. Vsekakor pa poskodbe izdelka zmanj$ajo stopnjo

za¢ite. Za nadaljnje podrobnosti preberite »POSKODBE IN POPRAVILO«.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Ko je ne uporabljate, obutev hranite v dobro prezraevanem prostoru, v katerem ni

ekstremnih temperatur. Obutve nikoli ne shranjujte pod tezkimi predmeti ali ob stiku
z ostrimi predmeti. Ce je obutev mokra, naj se, preden jo shranite, posusi pogasi ter
na naraven nacin pro¢ od neposrednih virov toplote. Za transportiranje obutve

uporabljajte ustrezno zascitno embalaZo, npr. originalno $katlo.

POSKODBE IN POPRAVILO

Izogibajte se poskodovanju tega varnostnega izdelka s konicastimi ali ostrimi
predmeti (npr. z verigo verizne zage, Zeblji, kovinskim orodje itd.) ali stiku z
agresivnimi teko&inami, kot so kisline, olje, topila, gorivo itd. Opozorilo! Ce po svojih
Skornjih polijete gorivo, olje, mascobo ali katero drugo vnetljivo snov, takoj
prenehajte z delom ter Skornje odistite kot je opisano, da bi zmanjali tveganje
nastanka pozara. Ce se obutev poskoduje, NE bo nudila optimalne stopnje zas¢ite
ter jo je zato treba zamenjati takoj ko bo mogoce. Med aktivnostmi, povezanimi s
tveganji, nikoli zavedno ne nosite poskodovane obutve. Ce ste glede stopnje
poskodbe v dvomih, se pred nadaljnjo uporabo posvetujte s prodajalcem. Ne
predelujte nobenega dela obutve.

CISCENJE

Da bi obutev ¢im bolje sluZila in se ¢im manj obrabljala, jo je treba redno prati s
toplo vodo. Ne uporabljajte mo¢nih pralnih sredstev ali jedkih oziroma korozivnih
Cistilnih sredstev. Obutev, ki je bila izpostavljena mokroti, naj se posusi na naraven
nacin v hladnem in suhem prostoru. S prisilnim susenjem lahko povzroéite razpad
zgornjega materiala in podloge.

Ce za obutev pravilno skrbite, jo nosite v pravilnih delovnih okoljih ter hranite v
suhih, dobro prezracevanih pogojih, bo njena Zivljenja doba dolga, brez prezgodnjih
napak na podplatu in/ali vrhnjem delu. Zivljenjska doba obutve je odvisna od
pravilne izbire obutve za predvideno Zivljenjsko okolje ter preprec¢evanja
onesnazevanja in razpadanja.

Ce je obutev poskodovana, nepravilno umita ali je spremenjena njena originalna

oblika, ne bo dosegla dolo¢ene stopnje zascite ter jo je treba nemudoma zavredi.
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ZIVLJENJSKA DOBA

Pri¢akovana Zivljenjska doba $kornjev je do dve leti, vendar je odvisna od
pogostosti in intenzivnosti uporabe. To trajanje se lahko spreminja tudi glede na
druge dejavnike, kot so okoljski pogoji, pogoji na delovhem mestu, nacin uporabe in
ravnanje uporabnika. Zato je zelo pomembno, da obutev pred uporabo skrbno
pregledate ter jo zamenjate takoj, ko se zazdi, da ni ve¢ primerna za no$enje.
Posebej pozorni bodite na stanje zgornjega Siva, obrabo vzorca na podplatu ter

stanje veznega dela med zgodnjim delom ter podplatom.

PODPLAT
Obutev je opremljena s fiksno pritrienim podplatom, ki ga ne smete odstranjevati,

prav tako ne smete uporabljati dodatnih nogavic.

Izjava o skladnosti: kopija Izjave EU o skladnosti je na voljo na spletu na

www.stihl.com/conformity.

Skorniji so narejeni roéno, del za delom ter iz naslednjih materialov:

NATURAL
UPPER  synru aussex|

LINING
5'S0cK TEXTILE

=

£

E
LY
PREGLED PRED UPORABO

Opozorilo!
a. Obutve ne nosite, ¢e opazite spodaj navedene znake obrabe:
b. Zacetek izrazite in globoke razpoke, ki sega do polovice debeline zgornjega

materiala (slika a).
C. Moc¢na odrgnina na zgornjem materialu, zlasti ¢e je Ze videti zascita za

prste kape za prste (slika b).

d. Na zgorniji strani so vidne deformacije ali razpokani $ivi na nogi (slika c).

e. Na podplatu so vidne razpoke, ki so visje od 10 mm, dolge in 2 mm globoke
(slika d).

f. Locitev med zgornjim delom in podplatom, ve¢ od 15 mm v dolZino in 5 mm

v §irino (globina) (slika g).
g. Visina podplata je na kateri koli tocki nizja od 1,5 mm (slika e).



unicenje obloge ali ostrih robov zascite prstov, ki bi lahko povzrocili rane
(slika f).
Delaminiranje materialov podplatov (slika h).

Originalni vloZek (Ce ga imate) kaze znake izrazite obrabe in stiskanja.

Izrazita deformacija podplata zaradi izpostavljenosti vro€ini iz katerega koli
od naslednjih vzrokov (slika i).
- spajanje dveh ali ve¢ podplatov zaradi taljenja materiala;
- znizanje viSine katerega koli cepina na manj kot 1,5 mm;
- taljenje zunanjega dela podplata, pri emer postane viden vmesni
podplat;
Sistem zapenjanja je brezhiben (zadrga, vezalke, kovice in sistem
zapenjanja).
Ne prekoracite Zivljenjske dobe.

Obstojnost obutve je odvisna od stopnje uporabe in vseh zgoraj navedenih

opomb (zapomnite si, da ima obutev, ki vsebuje poliuretan, Zivljenjsko dobo
3 let).

a) Deep cracksintheupper  b) Strongabrasionofthe  ¢) Separation of upper mate-
rial

d) Cracks in the outsole ) Decreased cleat height  f) Destruction of lining; sharp
edges
=15
8) Upp P i h) ination of the sole i) Pronounced deformation
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Oznacevanje — izdelek je oznacen z:

C € Oznaka CE
UK

Oznaka UKCA

CA

07/2021 * Datum izdelave (mesec/leto)
EU43/UK9* Velikost izdelka

ANDREAS STIHL AG & CO. KG Identifikacija izdelave
Badstrasse 115 Postni naslov

71336 Waiblingen, Germany

0088 493 00 * Identifikacija izdelka

EN ISO 17249: 2013 Evropski Norm

EN ISO 20345: 2022 Evropski Norm

SBEFO Kategorija ponujene zascite

*Oznacuje primer oznacevanja

OBUTEV ZA ZASCITO PROTI UREZOM Z VERIZNO ZAGO
1. Odpornost proti urezu z verizno zago — koda oznake - EN ISO 17249: 2013

Hitrost verige Stopnja zas¢ite .
Pictogram
20 m/s Razred 1
24 m/s Razred 2
28 m/s Razred 3

Opozorilo! Nujno je treba poudariti, da nobena osebna varovalna oprema ne more
zagotoviti 100% zasc¢ite pred urezi z ro¢no vodeno verizno zago. Zgoraj opisana osebna
varovalna oprema ne nudi popolne zascite. V laboratorijih je treba preizkus odpornosti proti
urezom z verizno zago opraviti tudi za sprednje dele obutve (jezik in predel zgornje kape),
saj so celo v teh predelih mozne ureznine. S tem bo nudila izbolj$ano odpornost proti
prodoru ureznine z verizno zago. Stopnja ponujene zascite je odvisna od Stevilnih
dejavnikov, npr. hitrosti verizne Zage, vrtiinega momenta motorja, kota, pod katerim se ovira
dotakne Skornja itd. Nacelo delovanja, ki se ga lahko uporabi, da bi omogo¢ili za¢ito, je

zdrs verige ob stiku, tako da ne more prerezati materiala. Skrbno preberite vsa varnostna
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navodila, ki ste jih prejeli skupaj s svojo verizno zago.

Drugi nacin delovanja, ki ga lahko uporabite za zasc¢ito, je: zdrs verige ob stiku, da ne

prepreze materiala;

OPOMBA: Tovrstna zascita na gumijastem Skornju se lahko s¢asoma obrabi. Sprijeta
vlakna, ki jih veriga potegne v zobnik, da zaustavi premikanje verige; zlom verige ob
uporabi vlaken z visoko odpornostjo proti urezom, ki absorbirajo kineticno energijo ter s tem
zmanjsajo hitrost verige; pogosto se uporablja ve¢ kot en nacin.

Na voljo so tri stopnje zascite, ki oznacujejo razlicne stopnje odpornosti na verizne zage.

Priporoéljivo je, da izberete obutev glede na hitrost verizne Zzage. Pomembno je, da se

za$citna materiala obutve in hla¢ prekrivata.
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